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vuZRvni dedasdedas, nineli gigaSvilsnineli gigaSvils,

Cems pirvel da Seucvlel maswavlebels, 

vinc sikeTis, swavlisa da Sromis fasi maswavla.

`...macale, cota kidev macale,

davkrifo Seni msgavsi vardebi,

xels nu Caiqnev, Sen genacvale,

Torem waval da gavsizmardebi!..~

                            (jansul Carkviani)
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`dominanturi jgufebi eyrdnobian enis arCevanis normebs, 

raTa SeinarCunon simboluri batonoba, maSin roca daqvemde-

barebulma jgufebma SeiZleba gamoiyenon kodis gadarTva, 

raTa winaaRmdegoba gauwion, an xelaxla gansazRvron simbol-

uri resursebis Rirebuleba lingvistur sivrceSi~ (Heller).

`kodis gadarTva yovelTvis aris Sexseneba adresatisT-

vis, rom mosaubres aqvs mravalricxovani identoba, asocire-

buli TiToeul lingvistur saxesxvaobasTan~ (Myers-Scotton).

`mosaubreebs SeuZliaT gadaerTon swrafad erTi enidan 

meoreze, magram nebismier mocemul momentSi isini saubroben 

mxolod erTze, maSinac ki, rodesac mimarTaven meores dasax-

mareblad~ (Haugen).

`kodis gadarTva TavisTavad, SesaZloa, aris ara imdenad 

lingvisturi fenomeni, ramdenadac ufro fsiqologiuri da 

misi mizezebi cxadad eqstralingvisturia... Tavad bilingviz-

mi ki lingvistTa did interess iwvevs imdenad, ramdenadac is 

aris piroba enebs Soris interferenciisaTvis~ (Vogt).

`individs, romelic flobs or enas Tanabrad kargad, Seu-

Zlia Zalian martivad gadavides erTi enidan meoreze, magram 

winadadebis konstruqciis farglebSi yovelTvis iqneba erTi 

ena, romelic warmoadgens realur sayrdens, bazas, meore ki 

TamaSobs meoreul rols, Tumca met-naklebad isic SeiZleba 

iyos mamodificirebeli~ (Paul). 
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`vomaõ vaSđr grovbalaTx... xorceuli ... diTxox gard ...ai, 

mec aRar imas vSvrebi, su qarTulad vlaparakob, kacomec aRar imas vSvrebi, su qarTulad vlaparakob, kaco ... ~

‘yvelani vikribebiT... xorceuli... garda xorceulisa... ai, 

mec aRar imas vSvrebi, su qarTulad vlaparakob, kaco...’

`ye babuc uCitles samuSaĐmaq dik÷Txé... ai, simød rCevado-

raTx; baóù gor
  
ǤebaRer osi, rom es patara... kaco, uh, isev qar-kaco, uh, isev qar-

Tulad meTqmevinebaTulad meTqmevineba...

‘erTxel babulia maswavlebelma samuSaod wagviyvana... ai, 

siminds varCevdiT; didi gora idga iq. rom es patara... kaco, uh, 

isev qarTulad meTqmevineba...’

`roca gavTx... ai, rato qarTulad vambob... daCveuliroca gavTx... ai, rato qarTulad vambob... daCveuli... moČø 

marnan bčar×ax÷ sù, jibré eíer sù.~

‘roca gavTx... ai, rato qarTulad vambob?.. daCveuli... cudi 

dedamTili Semxvda, jibrSi midgeboda’.

`haõ, veReS, brazi momdis Cems Tavze Zalianbrazi momdis Cems Tavze Zalian.~

‘ho, Cveneburad, brazi momdis Cems Tavze Zalian!’.

`mere... dro daniSnod×or, macö xiĉur qorwil; macmã qorwil 

xiĉric, xalx... aaa...dape×tJebad×or, ai, exla es wouri ar ariai, exla es wouri ar ari!..~ 

‘mere...dros daniSnavdnen, rodis iqneboda qorwili; roca 

qorwili iqneboda, xalxs... aaa... dapatiJebdnen, ai, exla es wouri 

ar aris!..’.
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winasityvaobawinasityvaoba

winamdebare monografia logikuri gagrZelebaa soci-

olingvistikis dargSi Sesrulebuli Cveni kvlevisa, romelic 

wovaTuSuri enis matarebel sazogadoebas exeba da romlis 

Sedegebic monografiis saxiT gamoqveynda 2014 wels (gi-

gaSvili 2014). masSi gaSuqebulia iseTi Temebi, rogoricaa: 

sociolingvistikis miznebi da amocanebi (Sesavali nawili); 

wovaTuSebis sacxovrisi; wovaTuSebis warmomavloba (eTni-

kurobisa da erovnulobis sakiTxebi); wovaTuSebis avtoeT-

noportreti; wovaTuSuri ena; wovaTuSur-qarTuli bil-

ingvizmis ZiriTadi Strixebi; enis gadarTva; wovaTuSuri enis 

safrTxis done; wovaTuSuri enis ekologia: misi safrTxis 

gamomwvevi bunebrivi da sxva rigis mizezebi; wovaTuSuri enis 

gadarTvis lingvisturi Sedegebi (interferencia); enobrivi 

politikis mniSvneloba enis prestiJis gansazRvrisas; enis 

sikvdili.

Cveni samecniero jgufi 2010 wlidan moyolebuli dRemde, 

intensiurad ikvlevs Crdilokavkasiur enaTa naxuri jgufis 

erT-erT saintereso wevrs _ wovaTuSur enas ramdenime mimar-

TulebiT _ lingvistikis, sociolingvistikisa da enis doku-

mentirebis. 

am periodis ganmavlobaSi ganvaxorcieleT ori proeq-

ti, romlebic, faqtobrivad, warmoadgens erTi proeqtis or 

nawils. esenia: 
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1. `aulis enebi _ kacobriobis arsebobis goniTi formebi _ 

globalizaciis pirobebSi (wovaTuSur-qarTuli orenovnebis 

masalebis mixedviT)~ (ganxorcielda 2010-2013 wlebSi Telavis 

saxelmwifo universitetis finansuri mxardaWeriT)~
1
;

2.  `mcire enebis bedi globalizaciis pirobebSi da maTi 

dokumentirebis sasicocxlo mniSvneloba (wovaTuSuri 

enis magaliTze)~ (ganxorcielda 2013-2016 wlebSi SoTa 

rusTavelis erovnuli samecniero fondis finansuri mx-

ardaWeriT). 

lingvistikis mimarTulebiTlingvistikis mimarTulebiT momzadda da gamoica Semde-

gi monografiebi:

1. mayvala miqelaZe, wovaTuSuri enis saxelTa morfolo-

gia, gamomcemloba `universali~, Tb., 2011;

2. mayvala miqelaZe, wovaTuSuri zmnis morfologiis 

sakiTxebi, gamomcemloba `grifoni~, Tb., 2013;

3. mayvala miqelaZe, Tanamedrove wovaTuSuri enis martivi 

winadadebis sintaqsi, gamomcemloba `saari~, Tb., 2015;

4. arsen berTlani, TuSuri enis fonetika da fonologia, 

gamomcemloba `saari~, Tb., 2012;

5. arsen berTlani, xmovanTa xasiaTisa da genezisis zoga-

dfonetikuri sakiTxebi TuSuri enis mexsierebis fonze (gzis 

monaxazisTvis xmovnebidan Tanxmovnebamde), gamomcemloba 

`saari~, Tb., 2015;

1. proeqtis dafinansebis gadawyvetileba miiRo universitetis akademiurma 

sabWom rusTavelis fondis mier gamocxadebuli 2009 wlis saxelmwifo sa-

mecniero sagranto konkursis (fundamenturi kvlevebisaTvis) Sedegebis 

safuZvelze. 
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6. mayvala miqelaZe, arsen berTlani, wovaTuSuri enis 

frazeologia, gamomcemloba `saari~, Tb., 2016.

sociolingvistikis mimarTulebiTsociolingvistikis mimarTulebiT: 

7. qeTevan gigaSvili, Tanamedrove msoflios lingvistu-

ri ruka da safrTxeSi myofi enebis problemebi, gamomcemloba 

`universali~, Tb., 2010;

8. qeTevan gigaSvili, wovaTuSebis Tanamedrove eTno-so-

ciolingvisturi profili; gamomcemloba `grifoni~, Tb., 2014.

enis dokumentirebisenis dokumentirebis mimarTulebiTmimarTulebiT:

9. arsen berTlani, mayvala miqelaZe, qeTevan gigaSvili, 

wovaTuSur-qarTul-rusul-inglisuri leqsikoni, tomi I, 

gamomcemloba `saari~, Tb., 2012;

10. arsen berTlani, mayvala miqelaZe, qeTevan gigaSvili, wo-

vaTuSur-qarTul-rusul-inglisuri leqsikoni, tomi II, gamomcem-

loba `saari~, Tb., 2013;

11. mayvala miqelaZe, arsen berTlani, qeTevan gigaSvili, mariam 

ciskariSvili, wovaTuSuri teqstebi, nawili I, saistorio-sagmiro, 

sayofacxovrebo, satrfialo, sawuTisoflo, gamomcemloba `uni-

versali~, Tb., 2011;

12. mayvala miqelaZe, arsen berTlani, qeTevan gigaSvili, wo-

vaTuSuri teqstebi, nawili II (eTnografiuli), gamomcemloba `uni-

versali~, Tb., 2014;

13. mayvala miqelaZe, arsen berTlani, qeTevan gigaSvili (red.), 

wovaTuSuri teqstebi, nawili III, aleqsi miqelaZe, 100 leqsi, gamom-

cemloba `saari~, Tb., 2015.

amdenad, winamdebare monografias lingvistikis, soci-
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olingvistikisa Tu enis dokumentirebis mimarTulebiT gamo-

qveynebuli naSromebis saxiT myari baza hqonda Seqmnili.

kodis gadarTvis maxasiaTeblebis Seswavlisken gvibiZga 

dokumenturma masalam, romelic movipoveT proeqtis I nawilis 

farglebSi dagegmili eqspediciebis dros wovaTuSebiT 

dasaxlebul sofel zemo alvanSi 2010-2012 wlebSi. masala 

mdidari aRmoCnda bilingvuri TxrobebiT, rac Cveni kvlevis 

sferod vaqcieT ukve proeqtis II nawilis farglebSi. 

sociolingvistur literaturaSi aRiarebulia, rom nebi-

smieri ena sxva monacemia monolingvur saubarSi da sxva mona-

cemi _ bilingvurSi. monolingvur saubarSi realizebuli wo-

vaTuSuri ena SedarebiT kargadaa Seswavlili. mniSvnelovani 

monografiebi Seiqmna ukanasknel wlebSi Cveni proeqtis farg-

lebSic, romlebic wovaTuSuri enis sxvadasxva dones Seexeba. 

jerjerobiT sruliad Seuswavlelia wovaTuSuri ena bil-

ingvur saubarSi. igive iTqmis qarTuli enis Sesaxebac. zogadad, 

sociolingvistikis es sfero _ kodis gadarTvis Tema _ abso-

luturad gamoukvlevelia qarTul samecniero literaturaSi, 

ris gamoc ar gvqonda qarTvel mecnierTa kvlevis SedegebTan 

Cveni monacemebis Sedarebis SesaZlebloba, Tumca ucxoel mec-

nierTa kvlevis Sedegebi farTod aris warmodgenili naSromSi.

maiers-skotonis azriT, kontaqtSi myofi enebis gramati-

kuli struqturebis Sesaxeb kvlevebma SeiZleba gaaZlieros 

arsebuli analizi calkeul enebze, an SeiZleba SemogvTavazos 

axali xedvebi, gansxvavebuli imisgan, rac gvaqvs enis mxolod 

Tavis Tavze dayrdnobiT Seswavlis dros (Myers-Scotton 2002: 5). 
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amis gaTvaliswinebiT, mniSvnelovnad migvaCnia wova-

TuSur-qarTuli bilingvuri diskursis kvleva, romelsac 

SeuZlia damatebiTi informacia mogvawodos am diskursSi 

monawile orive enis Sesaxeb.

winamdebare monografia warmoadgens kodis gadarTvis 

struqturul-funqciuri maxasiaTeblebis Seswavlis pirvel 

cdas wovaTuSur-qarTuli bilingvuri masalis mixedviT. 

masze muSaobisas didi daxmareba gagviwia wovaTuSuri enis 

Sesaxeb arsebulma samecniero literaturam, romelSic gan-

sakuTrebiT gamovarCevT mayvala miqelaZis interferentuli 

sakiTxebisadmi miZRvnil naSromebs. 

zogierTi mecnieri kodis gadarTvas interferenciis 

gamoxatulebad Tvlis. erT-erTi maTgania riCard skiba (Skiba 

1997).
2
 interferencia warmoadgens erTi enis elementebis ga-

datanas meore enaSi sxvadasxva doneze: fonologiurze, gram-

atikulze, leqsikurze Tu orTografiulze. 

berToldisa da misi Tanaavtorebis ganmartebiT, fo-

nologiuri interferenciis dros pirveli enis calkeuli 

elementebi: sametyvelo bgerebi, maxvili, riTma, intonacia, 

aqcenti _ gavlenas axdenen meore enis elementebze. gramati-

kuli interferencis dros pirveli enis gavlena meoreze msaz-

Rvrelebisa da nacvalsaxelTa xmarebis, drois, kilosa da sxva 

kategoriebis farglebSi vlindeba. leqsikur doneze inter-

ferencia gvaTavazobs sityvaTa sesxebebs erTi enidan meoreSi 

ise, rom isini JRerdnen bunebrivad msesxebeli enisTvis, xolo 

2. http://iteslj.org/Articles/Skiba-CodeSwitching.html
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orTografiuli interferencia gulisxmobs erTi enis daweri-

lobis Secvlas meore enis dawerilobiT. am avtorTa mier ko-

dis gadarTva ganixileba am koncefciasTan misi urTierTobis 

TvalsazrisiT: es enobrivi movlena xdeba, roca mosaubreebi 

gadadian erTi enidan meoreze saubris SuaSi (Berthold… 1997).

interferencia enis gadarTvisenis gadarTvis lingvisturi Sedegia. igi 

droTa ganmavlobaSi gabatonebuli enis  elementebis daqvem-

debarebuli enis sxvadasxva doneze SeRwevas gulisxmobs. ko-ko-

dis gadarTvadis gadarTva ki bilingvisTvis damaxasiaTebeli saubris xerxia, 

romelsac igi interaqciaSi iyenebs, ZiriTadad, bilingvebTan 

urTierTobis dros (Tumca kodis gadarTvis movlenam SeiZle-

ba bilingvTa monologur saubarSic iCinos Tavi). 

wovaTuSur-qarTuli bilingvuri diskursis analizma 

kidev ufro cxadi gaxada sxvaoba interferenciasa da kodis 

gadarTvas Soris: Tu interferenciis dros, calsaxad, gaba-

tonebuli enis elementebi aRwevs masze daqvemdebarebuli enis 

fonetikur-fonologiur, gramatikul Tu leqsikur sistema-

Si da es procesi drois xangrZlivi periodis ganmavlobaSi mim-

dinareobs, kodis gadarTva interaqciis sferos ar scdeba da 

mis Taviseburebebs matrica enis fonetikur-fonologiuri da 

morfosintaqsuri CarCo gansazRvravs, matrica ena ki SeiZleba 

ar iyos gabatonebuli ena (Tumca zogierTi mkvlevari mas ga-

batonebul enasTan aigivebs). 

monografiaze muSaobisas didi daxmareba gagviwia wova-

TuSma enaTmecnierma arsen berTlanmaarsen berTlanma, romelmac siamovnebiT 

ikisra enis konsultantis funqcia: eqspediciebis dros mop-
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ovebuli video da audio masalidan man misTvis damaxasiaTe-

beli mecnieruli keTilsindisierebiTa da pasuxismgeblobiT 

moamzada transkriptebi mecnieruli analizisTvis. 

gvinda, gamovyoT profesor mayvala miqelaZismayvala miqelaZis wvlili, 

romelmac guldasmiT waikiTxa monografia da sayuradRebo 

mosazrebebi gagviziara. uRrmesi madloba mas amisaTvis.

madlierebas imsaxureben espediciis monawileebi, wovaTu-

Si sazogadoebis adgilobrivi warmomadgenlebi, qalbatonebi: 

dali miqelaZedali miqelaZe, babulia paCoSvilibabulia paCoSvili, mariam (manana) buquraulimariam (manana) buqurauli, 

naira jixoSvilinaira jixoSvili, mariam berTlani mariam berTlani, mariam ciskariSvilimariam ciskariSvili da ci-ci-

cino dingaSvilicino dingaSvili.

calke unda gamoiyos universitetis yofili reqtoris, 

profesor giorgi gociriZisgiorgi gociriZis monawileoba saeqspedicio Tu 

sxva organizaciul da damxmare samuSaoebSi, rac fasdaudeb-

el mniSvnelobas iZens xolme samecniero jgufisTvis, misi 

profesionalizmisa da saqmis gaZRolis gansakuTrebuli ni-

Wis gamo. saanalizo masalis mniSvnelovani nawili swored misi 

mopovebulia. misi xelmZRvanelobiT avida saeqspedicio jgu-

fi wovaTuSebis sazafxulo sacxovrisSi _ tbaTanaSi da jer 

kidev SemorCenil wovaTuSTagan saubrebi Caiwera. proeqtis 

farglebSi momzadebuli audio masala da video filmi, ro-

melic internetSia ganTavsebuli, mTlianad mis mier mopove-

bul masalaze aigo.

madlierebas gamovxatavT SoTa rusTavelis erovnuli SoTa rusTavelis erovnuli 

samecniero fondissamecniero fondis mimarT, romelmac aRniSnuli samecniero 

proeqti daafinansa da amiT safrTxeSi myofi enis dokumen-
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tirebisa da Seswavlis sasicocxlod mniSvnelovan saqmes Seu-

wyo xeli. 

vfiqrobT, rom Tanamedrove globalizaciis pirobebSi, 

rodesac mkvlevarTa winaSe ase cxadad dgas enaTa kontaqtisa 

da misi Tanmdevi lingvisturi Tu eqstralingvisturi proce-

sebis Seswavlis aucilebloba, qarTuli enaTmecniereba Sors 

ar unda idges am globaluri problemebisagan da Tavisi sityva 

unda Tqvas bilingvizm/multilingvizmisa Tu kodis gadarT-

vis Teoriebis ganviTarebaSi. miT ufro, rom kavkasia _ enebis 

es uzarmazari mTa (rogorc mas uwodeben), umdidres infor-

macias Seicavs am kuTxiT. vfiqrobT, winamdebare naSromi, is-

eve rogorc Cveni wina monografia (`wovaTuSebis Tanamedrove 

eTno-sociolingvisturi profili~) garkveul wvlils Seit-

ans aRniSnuli problemebis kvlevis da, Sesabamisad, saqarT-

veloSi sociolingvisturi mecnierebis ganviTarebis saqmeSi. 

igi daexmareba momaval mkvlevarebs analogiuri problemebis 

SeswavlaSi. 
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Preface

The given monograph logically continues our research in the fi eld 

of Sociolinguistics, which concerns Tsovatush Language speaking soci-

ety and the outcomes of which were published in 2014 in the form of the 

monograph (Gigashvili 2014). It reveals the topics, such as: aims and goals 

of Sociolinguistics (introductory part); dwellings of Tsovatushs; origin of 

Tsovatushs (ethnicity and nationality); autoethnoportrait of Tsovatushs; 

Tsovatush Language; general features of Tsovatush-Georgian bilingual-

ism; language shift; level of danger of Tsovatush language; ecology of Tso-

vatush language: natural and other reasons causing its danger; linguistic 

outcomes (interference) of Tsovatush language shift; importance of the lan-

guage politics while defi ning the language prestige; language death.

Since 2010 till present our scientifi c group intensively investigates 

one of the interesting members – Tsovatush language of Nakh group of 

North Caucasian languages in various directions – linguistics, sociolin-

guistics and language documentation.

We have implemented two projects during this period, which fac-

tually represent two parts of one project. These are the following:

1. “Auli Languages” – Mental Forms of Mankind - in the Con-

ditions of Globalization (according to the bilingual materials of Tso-

vatush-Georgian)” (was carried out in 2010-2013 due to the fi nancial 

support by Telavi State University)3;

3. The project funding was decided by the university academic board on the bases of 
outcomes of 2009 scientifi c grants declared by Rustaveli Foundation. 
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2. “The Chance of the Minority Languages in the Conditions of 

the Globalization and the Vital Mining of their Documentation (accord-

ing to the Tsovatush Language)” (was implemented in 2013-2016 by 

fi nancial support from Shota Rustaveli National Science Foundation).

In the direction of Linguistics the following monographs were 

prepared and published:

1. Makvala Mikeladze, Morphology of Tsovatush Language 

Names, publishing house “Universali”, Tb., 2011;

2. Makvala Mikeladze, Issues of Tsovatush Verb Morphology, 

publishing house “Grifoni”, Tb., 2013;

3. Makvala Mikeladze, Syntax of Simple Clause of Modern Tso-

vatush Language, publishing house “Saari”, Tb., 2015;

4. Arsen Bertlani, Phonetics and Phonology of Tush Language, 

publishing house “Saari”, Tb., 2012;

5. Arsen Bertlani, General Phonetic Issues of the Nature and Gen-

esis of Vowels on the Memory of Tush Language (for the outline of the 

way from the vowels to the consonants), publishing house “Saari”, Tb., 

2015;

6. Makvala Mikeladze, Arsen Bertlani, Phraseology of Tsovatush 

Language, publishing house “Saari”, Tb., 2016;

In the direction of Sociolinguistics:

7. Ketevan Gigashvili, Linguistic Map of Modern World and the 

Problems of Endangered Languages, publishing house “Universali”, 

Tb., 2010;

8. Ketevan Gigashvili, Modern Ethno-Sociolinguistic Profi le of 

Tsovatush People, publishing house “Grifoni”, Tb., 2014;
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In the direction of Language Documentation:

9. Arsen Bertlani, Makvala Mikeladze, Ketevan Gigashvili, Tso-

vatush-Georgian-Russian-English Dictionary, volume I, publishing 

house “Saari”, Tb., 2012;

10. Arsen Bertlani, Makvala Mikeladze, Ketevan Gigashvili, Tsova-

tush-Georgian-Russian-English Dictionary, volume II, publishing house 

“Saari”, Tb., 2013;

11. Makvala Mikeladze, Arsen Bertlani, Ketevan Gigashvili, Mariam 

Tsiskarishvili, Tsovatush Texts, part I, Historical-Heroic, Life, Loving, “To 

be or not to be”, publishing house “Universali”, Tb., 2011;

12. Makvala Mikeladze, Arsen Bertlani, Ketevan Gigashvili, Tsovatush 

Texts, part II (Ethnographic), publishing house “Universal”, Tb., 2014;

13. Makvala Mikeladze, Arsen Bertlani, Ketevan Gigashvili (ed.), 

Tsovatush Texts, part III, Aleksi Mikeladze, 100 rhymes, publishing house 

“Saari”, Tb., 2015.

Hence, the presented monograph had created the sturdy base in 

the form of the published works in the directions of linguistics, socio-

linguistics and the language documentation.

The documented material prompted us to study code switching 

characteristics. We have gained the mentioned material at the time of 

expeditions in 2010-2012 planned under I part of the project in the vil-

lage Zemo Alvani inhabited by Tsovatush population. The material was 

rich with bilingual narrations, which we made become the fi eld of our 

research under II part of the project. 

In sociolinguistic literature it is recognized that any language 

is different phenomena in monolingual and in bilingual speeches. In 
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monolingual speech the realized Tsovatush language is better studied. 

The important monographs were created in the latest years under our 

project as well concerning various levels of Tsovatush language. Tsova-

tush language in bilingual speech is totally unstudied so far. The same 

can be noticed on Georgian language. Generally, the mentioned fi eld of 

sociolinguistics – code switching – is absolutely unexplored in Geor-

gian scientifi c literature, because of which we had no chance to com-

pare our information with the research outcomes of Georgian scientists, 

though the research outcomes of foreign scientists are widely presented 

in our work.

Mayers Scotton thinks that the researches on grammatical struc-

tures of the languages been in contact may reinforce the existed analy-

sis on separate languages or suggest us the new visions different from 

the ones which we have at the time of studying the language only based 

on itself (Mayers Scotton 2002: 5).

By considering the abovementioned, we regard it important to in-

vestigate Tsovatush-Georgian bilingual discourse, which can give us 

additional information about both languages participated in this dis-

course. 

The presented monograph represents the fi rst attempt to study the 

structural and functional characteristics of code switching according to 

Tsovatush-Georgian bilingual materials. While working on it we got 

great help from the scientifi c literature about Tsovatush language in 

which we distinguish the works of Makvala Mikeladze on interference 

issues. 

Some scientists regard code switching as expression of interfer-
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ence. One of them is Richard Skiba (1997).4 Interference means trans-

formation of one language elements to another language on various 

levels: phonological, grammatical, lexical or orthographic.

Berthold and his co-others explain, that at the time of phonological 

interference, the separate elements of the fi rst language: vocal sounds, 

stress, rhythm, intonation, accent – have an infl uence on the elements of 

the second language. In grammatical interference, the infl uence of the 

fi rst language on the second one is revealed in usage of pronouns and 

determiners, tense, mood and other categories. Interference on lexical 

level suggests us borrowing of the words from one language into an-

other but they should sound very natural for the borrower language. As 

for orthographic interference, it means alternation of one language writ-

ing with writing of another language. The mentioned authors consider 

code switching as its relationship with this conception: this language 

phenomenon takes place when the speakers transfer from one language 

to the other at the time of speaking (Berthold… 1997).

Interference is the linguistic result of language shift. It means 

penetration of the dominated language elements trough the subordi-

nated one on different levels time by time. Code switching is the way 

of speaking characteristic to bilingual speaker, which is used in interac-

tion, mainly in relationship with bilingual speakers (though the case of 

code switching may appear in monologue speech of bilinguals).

The analysis of Tsovatush-Georgian bilingual discourse made the 

difference between interference and code switching more obvious: at 

the time of interference the elements of dominated language penetrate 

4. http://iteslj.org/Articles/Skiba-CodeSwitching.html
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through the phonetic-phonological, grammatical or lexical system of 

the subordinated language and this process lasts for a long period, but 

code switching does not miss the fi eld of interaction and its features are 

defi ned by phonetic-phonological and morphosyntactical frames of ma-

trix language, matrix language may not be the dominated one (though 

some of the researchers regard it as the dominated language). 

While working on the monograph, Tsovatush scientist Arsen 

Bertlani gave us great help, who enthusiastically took the function of 

language consultant: he made transcripts of the video and audio mate-

rials gained from expeditions for language analysis. He made it with 

scientifi c conscientiousness and responsibility characteristic for him. 

We want to separate a great bit of the professor Makvala Mike-

ladze, who read the monograph in details and shared us important opin-

ions. We express great gratitude to her.

We also want to express our gratitude towards the participants 

of the expedition, the local representatives of Tsovatush society: Dali 

Mikeladze, Babulia Pachoshvili, Mariam (Manana) Bukurauli, Naira 

Jikhoshvili, Mariam Bertlani, Mariam Tsiskarishvili and Tsitsino Din-

gashvili.

We should also separate participation of the former rector of the 

university, Professor Giorgi Gotsiridze in expedition or other organiza-

tional or additional works, which has quite valuable signifi cance for the 

scientifi c group. We should focus on his professionalism and special 

talent of leadership for the work. The greatest part of the materials to 

be analyzed is gained just by him. He managed to take the expedition 
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group to the summer dwelling of Tsovatush people – Tbatana and he 

recorded speeches of Tsovatushs still living there. The audio material 

and video fi lm, which is stored in internet, was created totally on the 

basis of the materials gained by him.

We greatly appreciate Shota Rustaveli National Scientifi c Foun-

dation, which funded the mentioned scientifi c project and therefore, it 

promoted the quite important work of endangered Tsovatush language 

documentation and investigation.

We think that in the conditions of the contemporary globalization, 

when the researchers are in necessity to study language contact and its 

following linguistic or extralinguistic processes, Georgian linguistics 

should not be far from the given global problems and say its word in de-

velopment of theories of bilingualism/multilingualism or code switch-

ing. Furthermore, Caucasus – this enormous mountain of the languages 

(as it is called), contains the richest information from the given points 

of view. We suppose that the given work like our previous monograph 

(“Modern Ethno-Sociolinguistic Profi le of Tsovatush People”) will do 

its peculiar bit in exploring the mentioned problems and herewith, in 

development of sociolinguistic fi eld in Georgia. It will assist the future 

researchers in studying the analogical problems.
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kvlevis miznebikvlevis miznebi

kvlevis mizania kodis gadarTvis struqturuli da 

funqciuri maxasiaTeblebis Seswavla wovaTuSur-qarTuli 

bilingvuri masalis mixedviT. struqturul maxasiaTeb-

lebSi gramatikul konteqsts vgulisxmobT, xolo fun-

qciurSi _ sociolingvistursa da fsiqolingvisturs, rac, 

TavisTavad, niSnavs imis garkvevas, Tu ra iwvevs kodis gad-

arTvas da ra miznebs emsaxureba is wovaTuS bilingvTa sau-

brebSi. 

samecniero literaturaSi Seswavlilia, rom swored 

sociolingvistur da fsiqolingvistur faqtorTa mo-

qmedebis gamo xdeba, rom erTi sametyvelo bilingvuri 

sazogadoeba kodis gadarTvis erT models irCevs, xolo 

meore _ sxvas. 

Cveni kvlevis mizans wovaTuS bilingvTa mier arCeuli 

modelis gamovlena da misi anatomiis dadgena Seadgens. 

kodis gadarTvis TemasTan dakavSirebiT ramdenime arse-

biTi sakiTxi dgeba: 

1. ra movlenaa kodis gadarTva, ra fenomenia;

2. ra SemTxvevebSi gvxvdeba is;

3. ra aris kodis gadarTvis motivebi, anu ra mizezebi iwvevs mas;  

4. ra funqciebs asrulebs is, ras emsaxureba. es TavisTavad 

niSnavs kodis gadarTvis miznebis garkvevas;

Tu mokled davaformulirebT kiTxvebs, miviRebT: 
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1. ra xdeba?

2. sad xdeba? 

3. ratom xdeba?

4. risTvis xdeba?

monografiaSi aris cda, SeZlebisdagvarad pasuxebi gae-

ces dasmul kiTxvebs. 

Cveni kvlevis erT-erT mizans warmoadgens matrica 

da CarTuli (CaSenebuli) enebis urTierTmimarTebis dad-

gena wovaTuSTa bilingvur winadadebebSi wovaTuSur-

qarTuli bilingvizmis ganviTarebis Tanamedrove etapze, 

rodesac mimdinareobs daqvemdebarebuli enis _ Cven Sem-

TxvevaSi wovaTuSuris _ gabatonebul qarTul enaze gad-

arTvis Seuqcevadi procesi. im dros, rodesac wovaTuSTa 

ufrosi Taoba daRmavali bilingvizmis etapze imyofeba 

(rac imas niSnavs, rom misma warmomadgenlebma meore ena 

mSobliurze ukeT ician), saSualo TaobaSi mSobliuri ena 

sazogadoebis mxolod mcire nawilma icis, xolo umcros-

ma Taobam ena saerTod ar icis, bunebrivad ismis kiTxva: 

romelia matrica ena wovaTuSTa bilingvur winadadebebSi 

_ wovaTuSuri, Tu qarTuli? anu, ras emTxveva matrica _ 

mSobliurs, Tu gabatonebuls? xom ar icvleba matrica da 

CarTuli enebi Taobebis mixedviT, bilingvizmis ganviTa-

rebis kvaldakval?

an: xom ar aris matrica da CarTuli enebis urTierT-

mimarTebis sakiTxi dakavSirebuli kodis gadarTvis mimarTule-

basTan: mag., rodesac saubari wovaTuSurze iwyeba da qarTulze 
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grZeldeba, matrica ena wovaTuSuria da, rodesac qarTulad 

iwyeba saubari, matrica ena qarTulia? qmnis Tu ara saubris daw-

yebis ena winadadebis morfosintaqsur CarCos? da rodesac ko-

dis ramdenimegzis Secvla dasturdeba erTi winadadebis farg-

lebSi, icvleba Tu ara winadadebis morfosintaqsuri CarCoc? 

vfiqrobT, am kiTxvebze pasuxebi saintereso iqneba kodis 

gadarTvis TeoriisaTvis. 

kodis gadarTvaSi monawile enobrivi erTeulebi SeiZleba 

iyos gansxvavebuli enebi, an erTi enis sxvadasxva dialeqti, Tu 

stili. 

winamdebare monografiaSi ganxiluli kodis gad-

arTva Seexeba or gansxvavebul enas _ qarTulsa da wo-

vaTuSurs. 

wovaTuSur-qarTuli orenovnebis masalebi, samwuxarod, 

arasdros gamxdara kodis gadarTvis TvalsazrisiT Seswavlis 

obieqti, rac saSualebas gvispobs, am kontaqturi fenomenis 

ganviTarebis dinamikas davakvirdeT TaobaTa cvlis mixedviT. 

amdenad, saanalizo movlena monografiaSi Seswavlilia mx-

olod wovaTuSur-qarTuli bilingvizmis ganviTarebis Taname-

drove etapze da ara diaqroniulad. 

ramdenadac wovaTuSur-qarTuli orenovnebis isto-

riaSi dReisaTvis damdgaria daRmavali bilingvizmis etapi 

(ufrosi Taobis SemTxvevaSi), sociolingvisturi mec-

nierebisaTvis samudamod dakargulia aRmavali da Tana-

barzomieri bilingvizmis monacemebi am enobrivi wyvil-

isaTvis. 
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kodis gadarTvis ganmartebakodis gadarTvis ganmarteba

kodis gadarTvis araerTi ganmarteba gvxvdeba samecniero 

literaturaSi. warmovadgenT zogierT maTgans: 

oqsfordis leqsikonSi movlena asea axsnili: `or, an orze 

met enas, an enis saxesxvaobebs Soris alternaciis praqtika 

saubarSi.~
5
 

ervin-tripis SexedulebiT, kodi, an saxesxvaoba Seicavs 

sistemur nakrebs lingvisturi signalebisas, romlebic Ta-

naarsebobs gansazRvrul garemoSi. sasaubro enebisTvis mo-

nacvle kodebi SeiZleba iyos mSobliuri enebi, an maTi sax-

esxvaobebi. sociolingvisturi variantebi aris is enobrivi 

alternaciebi, romlebsac enaTmecnierebi ganixilaven, ro-

gorc Tavisufal, an arCeviT saxeobebs kodis farglebSi, kodi 

ki warmoadgens erTi da imave azris gamoxatvis or gansxvave-

bul gzas (Ervin-Tripp 1964: 90). 

devid kristalis mixedviT, kodis, an enis gadarTva xdeba, 

roca bilingvebi cvlian or enas saubarSi. adamianebi meore enas 

iyeneben rogorc araregularulad (umoqmedo, pasiuri bil-

ingvizmi), ise regularulad (moqmedi, aqtiuri bilingvizmi). 

kodis gadarTvis es tipi, zogadad, xdeba bilingvebs Soris da 

iRebs uamrav gansxvavebul formas (Crystal 1987: 2; 13).

heleris mosazrebiT, `kodis gadarTva aris erTze meti enis 

gamoyeneba calkeuli sasaubro epizodis ganmavlobaSi~ (Heller 

5. http://www.oxforddictionaries.com/defi nition/english/code-switching.
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1988a: 1). analogiur ganmartebas gvTavazoben sxva mecnierebic: 

aueri: ̀ es aris erTze meti enis monacvleobiTi gamoyeneba~ (Auer 

1984: 1); bentahila: ̀ …ori enis gamoyeneba erT saubarSi, an Txro-

baSi~ (Bentahila et al. 1983: 302); miiskeni: `…ramdenime enis swrafi 

Tanmimdevroba erT metyvelebaSi~ (Muysken 2000: 1); heredia da 

brauni: `… enis ori nawilis interaqciis bunebrivi produqti~ 

(Heredia & Brown 2012); himsi: `…ori, an meti enis gamoyenebis 

cvlileba, erTi enis variaciebi, stilis saxesxvaobebi~ (Hymes 

1962); grosJini: `… ori, an meti enis monacvleobiTi gamoyeneba 

erTsa da imave saubarSi. gadarTva SeiZleba moxdes sityvebis, 

winadadebis, an frazis SigniT~ (Grosjean 1982: 147); nordqvisti: 

`… or enas, an erTi da imave enis or dialeqts Soris win da ukan 

moZraobis praqtika… sxvagvarad amas uwodeben kodis Serevas.~ 

misive miTiTebiT, kodis gadarTva ufro xSirad xdeba saubarSi, 

vidre weriT metyvelebaSi;
6 sumarsihi: `…enis produqti, ro-

melic iwarmoeba bunebrivad xalxis mier, vinc iyenebs ramdenime 

enas da es ar arRvevs am produqtis wesebs sityvebis, frazebisa 

da winadadebebis momzadebis dros~ (Sumarsih et al. 2014: 79); bo-

kamba da aieomoni: `… sityvebis, frazebisa da winadadebebis Se-

reva ori gansxvavebuli gramatikuli sistemidan erTsa da imave 

metyvelebaSi~ (Bokamba 1989; Ayeomoni 2006: 91).

muTusamis mixedviT, kodis gadarTva yoveldRiur re-

alobaSi xdeba yvela adgilas, sadac erTze met enaze saubro-

ben yoveldRiur urTierTobebSi (Muthusamy 2009: 2). 

nilepis gansazRvrebiT, `kodis gadarTva aris mosaubreTa 

6. http://grammar.about.com/od/c/g/codeswitchingterm.htm
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praqtika saubris dros, raTa aCvenon cvlilebebi konteqstSi 

alternatiuli gramatikuli sistemebis, qvesistemebisa Tu ko-

debis gamoyenebiT~ (Nilep 2006). mecnieris gamocdilebiT, ar 

SeiZleba pirdapir davakvirdeT am kodebis cnobier gamoxat-

ulebas, es arc mkvlevars ZaluZs da arc mosaubres. 

mkvlevars SeuZlia, daukvirdes Tavad saubars, diskurss. 

kodis gadarTva unda gavigoT, rogorc individebis praqtika 

garkveul sasaubro garemoSi. aqedan gamomdinare, rTulia enis 

alternaciis farTo funqciebis dakonkreteba-dazusteba, an 

nebismieri kodis zusti bunebis gansazRvra, romelic warmar-

Tavs interaqcias (iqve). 

gumperzis gansazRvrebac exeba gramatikul sistemebsa 

da qvesistemebs. igi wers: `sasaubro kodis gadarTva SeiZleba 

ganisazRvros, rogorc erTsa da imave saubarSi metyvelebis 

pasaJebis paraleluri gacvla, romlebic ekuTvnis or gansx-

vavebul gramatikul sistemasa Tu qvesistemas~ (Gumperz 1982: 

59). misTvis da herasimCukisTvis (Gumperz & Herasimchuk 1972) 

kodebi aris Tanaarsebuli cvladebis jgufebi. 

zogierTi mkvlevari kodis gadarTvas Tvlis erT enaze 

arasakmarisi gawafulobis maniSneblad. maTi azriT, meore ena 

am dros gamoiyeneba, raTa studentma daZlios is sirTuleebi, 

romelic mas xvdeba komunikaciis procesSi pirveli enis gamoy-

enebis dros (Skiba 1997). 

franseSinis ganmartebiT, kodis gadarTva aris ara enis 

gamoyenebis, aramed mentaluri procesebis Sedegi, romelic 

mimdinareobs bilingvis tvinSi. igi ormag fokusirebas uwo-
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debs, rodesac mosaubre erTdroulad iyenebs ramdenime kods 

drois xangrZlivi periodis ganmavlobaSi. is aRniSnavs, rom es 

xdeba naklebad normatiul konteqstebSi da iseT situaciebSi, 

sadac kodis gadarTva kargad aris miRebuli makrosocialur 

doneze. is agreTve asabuTebs, rom am SemTxvevaSi kodis gad-

arTva SeiZleba miRweul iqnes orive enis srulyofili codnis 

gareSec (Franceschini 1998: 65). 

kazuhiko namba aseT ganmartebas gvTavazobs: `ori enis al-

ternacia winadadebis SigniT Tu gareT… romelic Seiswavleba, 

umTavresad, ori perspeqtividan: gramatikul / sintaqsurisa da 

pragmatul-diskursis. es ori aspeqti erTmaneTTanaa dakavSire-

buli da erTis codna gvexmareba meoris gagebaSi~ (Namba 2005). 

maiers-skotoni ramdenime gansazRvrebas warmoadgens: 

`es aris ori, an meti enis gamoyeneba erTsa da imave saubarSi~ 

(Myers-Scotton 1993: vii); `… bilingvebis, an multilingvebis 

mier CarTuli enidan (an enebidan) formebis SerCeva matrica 

enis TxrobebSi imave saubris ganmavlobaSi~ (iqve: 4); `... mox-

erxebuli (unariani) performansi sakomunikacio ganzraxviT. 

socio-fsiqologiuri TvalsazrisiT, kodis gadarTva SeiZle-

ba daxasiaTdes, rogorc simptomi an: a) survilis arqonis, an 

daurwmuneblobisa mosaubris mxridan valdebulebis Tval-

sazrisiT, raTa gamoixatos nebismieri uflebebisa da mova-

leobebis wyeba monawileebs Soris saubarSi, an: b) siZnelee-

bis gadalaxvisa, rom Seicvalos uflebebisa da movaleobebis 

wyeba~ (iqve: 6-7).

TiToeul lingvistur saxesxvaobas, gamoyenebuls kodis 
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gadarTvaSi, aqvs socio-fsiqologiuri asociaciebi, romelic 

indeqsirebuls xdis am uflebebisa da movaleobebis wyebas. 

TiToeuli interaqciuli tipisTvis ama Tu im sazogadoebaSi 

es wyeba miiReba garkveuli situaciuri maxasiaTeblebisgan 

(rogoricaa mosaubreebis statusi, Tema, garemo) da Sesabamisi 

kulturuli Rirebulebebisgan (iqve: 7). 

maiers-skotonis azriT, kodis alternacia Tavisi bunebiT 

gramatikuli movlenaa da damokidebulia bilingvis codnis 

doneze orive enaSi. sociolingvisturi TvalsazrisiT, is exeba 

saSualebas, romelsac xalxi iyenebs diskursis gasaZliere-

blad Tavis yoveldRiur metyvelebaSi (iqve).

mniSvnelovania axsna imisa, Tu ratom ar iziarebs kodis 

gadarTvis zustad analogiur praqtikas erTi da imave sazoga-

doebis yvela wevri. marTalia, mosaubreebi iziareben erTsa da 

imave zogad normebs, lingvisturi saxesxvaobebis gadarTvis 

socio-fsiqologiuri mniSvnelobidan gamomdinare, magram 

isini ar akeTeben identur arCevans kodis gadarTvis praq-

tikebSi, radganac aqvT gansxvavebuli Sexedulebebi erTi sax-

esxvaobisTvis meti fasisa da upiratesobis miniWebis sakiTxTan 

dakavSirebiT. `kodis gadarTva yovelTvis aris Sexseneba ad-

resatisTvis, rom mosaubres aqvs mravalricxovani identoba, 

asocirebuli TiToeul lingvistur saxesxvaobasTan~, _ daas-

kvnis skotoni (iqve).

gali, beli da milroi adastureben, rom kodis gadarTva xdeba 

bunebrivad da is ar aris interferencia, aramed ufro Tanamosau-

bresTan individis socialuri mdgomareobis warmoCenis verbal-
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uri meqanizmi. amis gaTvaliswinebiT, kodis gadarTva warmoadgens 

socio-lingvistur movlenas (Gal 1979; Bell 1984; Milroy 1987).

yvelaze zogadi ganmarteba aseTia: `ori enobrivi sax-

esxvaobis gamoyeneba erTsa da imave saubarSi~ (Myers-Scotton 

2006/2013: 239).

kodis gadarTvis sinonimad samecniero literatura-

Si moxseniebulia `kodis alternacia~ (‘Code alternation’), an 

`kodis Sereva~ (‘Code-mixing’), romelic aseve bilingvizmis 

produqtia. 

mkvlevarebs zogjer uWirT kidec maT Soris mkveTri saz-

Rvrebis dadgena. 

uaxles literaturaSi kodis gadarTva ganimarteba kodis 

SerevasTan Sedarebis gziT. redouanes mixedviT, `kodis Se-

reva moicavs yvela SemTxvevas, sadac ori enis leqsikuri er-

Teulebi da gramatikuli maxasiaTeblebi Cndeba erT winadade-

baSi~ (Redouane 2005: 1921). 

zogierTi mkvlevari kodis gadarTvis termins iyenebs mx-

olod sociopragmatulad Sepirobebuli kodis alternaciis 

dros, xolo fsiqolingvisturad motivirebul tips moixse-

niebs kodis Serevad (Berruto 1990), an enis Serevad (Auer 1999). 

rihlis mixedviT, bilingvur metyvelebaSi, erTsa da imave 

TxrobaSi, SeiZleba dadasturdes kodis gadarTvac da Sere-

vac da zogjer rTulia gadavwyvitoT, kodis gadarTvis rom-

eli tipi gvaqvs mocemul SemTxvevaSi (Riehl 2005: 1946). 

miiskeni naSromSi `bilingvuri metyveleba~ (Muysken 

2000) exeba kodis gadarTvis tipologias da cdilobs, 
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SemogvTavazos zogadi Tvalsazrisi kodis Serevis Sesaxeb en-

ebisa da kulturebis konteqstSi. is gamoyofs kodis Serevis 

sam tips: CarTvas (insertion), alternaciasa (alternation) da kon-

gruentul (Tanabar) leqsikalizacias (congruent lexicalization). 

bilingvis mier erT-erTis amorCeva am tipTagan damokidebulia 

monawile enebis gramatikul struqturebze, iseve rogorc 

sociolingvistur da fsiqolingvistur faqtorebze. 

am samidan ori _ CarTva da alternacia _ yuradRebas amax-

vilebs struqturul SezRudvebze kodis Serevis dros. pirve-

li ganixilavs am SezRudvebs struqturuli maxasiaTeblebis 

TvalsazrisiT, meore ki _ monawile enebs Soris struqturuli 

Sesabamisobis kuTxiT: gadarTva SesaZlebelia mxolod ma-

Sin, roca is ar axdens iZulebas monawile enebidan romelimes 

struqturul mTlianobaze (Poplack 1980).
7
 

miiskenis azriT, struqturuli faqtorebis Tvalsaz-

risiT, kodis Sereva, romelic moicavs tipologiurad msgavs 

enebs, miiswrafvis kongruentuli leqsikalizaciisken; sawi-

naaRmdego SemTxvevaSi (aramsgavsi enebi) gvaqvs CarTvis mod-

elebi. mecnieri wers, rom kodis Serevis dros CarTuli Sereva 

(insertional mixing) aris calmxrivi mimarTulebis (maspinZeli 

enidan ucxo enisken), alternaciuli Sereva ki aris ormxrivi 

mimarTulebis (Muysken 2000: 236). 

alternacia zRudavs namdvil gadarTvas erTi enidan meo-

reze da moicavs orives gramatikasa da leqsikons. Tanabari le-

qsikalizacia ki gulisxmobs situacias, rodesac ori monawile 

7. amas dawvrilebiT Semdeg TavebSi ganvixilavT. 
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ena iziarebs gramatikul struqturas, romelic leqsikurad 

SeiZleba Seivsos romelime enis elementebiT (iqve: 6). es hgavs 

gadarTvis stilsa da variacias enis farglebSi. 

CarTva da kongruentuli leqsikalizacia xdeba ufro me-

tad im sazogadoebebSi, romelTac aqvT ucvlelad keTilmo-

surne damokidebuleba enis Serevisadmi. mecnieri gamoyofs 

bilingvis unarebs da aRniSnavs, rom ufro laRi bilingvebi 

miiswrafvian, aCvenon kongruentuli leqsikalizacia da ufro 

rTuli CarTuli kodis Sereva, maSin rodesac alternacia 

damaxasiaTebelia naklebad laRi bilingvebisTvis. batonobis 

TvalsazrisiT, naTqvamia, rom migrantul sazogadoebebSi ko-

dis Serevis stilebi viTardeba CarTulidan alternaciamde da 

Semdeg kongruentul leqsikalizaciamde. am SemTxvevaSi aris 

SesaZlebloba gadarTvisTvis erTi matrica enidan meoreze 

Taobebis mixedviT (iqve: 236). 

miiskeni sainteresod msjelobs enis bunebisa da enebs Soris 

gansxvavebebisa da msgavsebebis Sesaxeb. igi kiTxvas svams: aris ena 

cixe-simagre, mkafiod gansazRvruli socialuri Tu SemecnebiTi 

sazRvrebiT? Tu enebi cixe-simagreebia, ra uzrunvelyofs maT xe-

luxleblobas? rogor aRwevs kodis Sereva am cixe-simagreSi? 

ramdenad Zlieria Robeebi mocemuli enis irgvliv? 

miiskeni am sakiTxebs ganixilavs Comskis (1986) gansxvave-

bebis winaaRmdeg, romelsac igi akeTebs Sinagan da garegan 

enebs Soris. igi varaudobs, rom garegani ena da Sinagani ena, 

SesaZloa, aris ori faqtori, romelic monawileobs cixe-

simagreebis mSeneblobaSi. garegan enas mivyavarT gareTa 
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formis (romelic gansazRvrulia leqsikoniT, warmoTqmiT, 

morfologiiT) gancalkevebisken da Sinagan enas mivyavarT 

mkafiod gansazRvruli (gansxvavebuli) Sida formisken (ro-

melic markirebulia enis sintaqssa da semantikaSi) (Muysken 

2000: 43-45).

sumarsihma Tavis kolegebTan erTad kvleva Caatara 

CrdiloeT sumatraSi, indoneziaSi, batak tobisa (Batak Toba) 

da mandailingis (Mandailing) mosaubreebTan, romlebic lapara-

koben indoneziurad da inglisurad. mkvlevarma responden-

tebs sTxova, ganemartaT kodis Sereva. 

maT kodis Sereva axsnes, rogorc sxvadasxva lingvisturi 

erTeulis CarTva saubarSi, rogoricaa: bmuli morfemebi, Ta-

visufali morfemebi, frazebi da winadadebebi urTierTTanam-

SromlobiTi aqtivobis Sedegad, sadac monawileebma (resp. mo-

saubreebma) unda moawesrigon mosmenili da gagonili. 

kodis gadarTva, maTi formulirebiT, aris ori enis kom-

binacia, ufro metad, enis wesebis dacviT, rogoricaa sity-

vis Serwyma sityvasTan, frazisa _ frazasTan, winadadebisa _ 

winadadebasTan. kodis gadarTva xdeba, raTa saubari metad 

iyos misaRebi msmenelisTvis da mosaubrisTvis, maSin roca 

kodis Sereva aris enis gaerTianeba wesebis dacviT, romelic 

gaigeba da moismineba am enebis momxmarebelTa mier (Sumarsih 

2014: 77). 

kodis Serevas sumarsihi yofs or saxeobad: 1. Sida kodis 

Serevad, romelic momdinareobs originaluri enidan mis yvela 

saxeobaze (oficialuri, standartuli, araoficialuri, aras-
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tandartuli); 2. gare kodis Serevad, romelic momdinareobs 

ucxo enebidan, mag.: ‘This morning I sudah bawa my baby tu near 

babysitter lah’8. 

mecnieris azriT, kodis Sereva xdeba, rodesac mosaubree-

bi ureven, urTaven ucxo sityvebs (sxva kods) gabatonebul 

enaSi, maSin rodesac kodis gadarTvis dros mosaubreebi cv-

lian enas, iTvaliswineben ra sxvadasxva faqtors. saerTo maT 

Soris aris is, rom orive xdeba multilingvur sazogadoebaSi 

ori, an meti enis gamoyenebisas. 

jendras ganmartebiT, kodis Sereva aris enis gamoyenebis 

simptomi, romlis drosac erTi da imave winadadebis farg-

lebSi gansxvavebuli variaciebi ereva, an uerTdeba erTmaneTs 

(Jendra 1988: 94). 

bentahilasa da devisisTvis, ori kodidan erTis amorCevis 

aqti gansxvavdeba ori kodis Serevis aqtisagan, romlis dro-

sac, garkveuli TvalsazrisiT, iwarmoeba mesame kodi (Bentahila 

et al. 1983: 302).

redouane kodis Serevas exeba, rogorc ori enis element-

ebis Serevis process erT gamoTqmaSi da kodis gadarTvas exe-

ba, rogorc am Serevis produqts.

kodis Serevis procesi mas esmis, rogorc ucxo leqsi-

kuri, an frazuli kategoriis Casma mocemul struqturaSi 

(Redouane 2005: 1921). 

skotoni aRniSnavs, rom, rodesac is exeba ori enis gamoy-

enebas erTsa da imave winadadebaSi, iyenebs termins `kodis 

8. http://callhavid.wordpress.com
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gadarTva~ da ara `Sereva~. misi azriT, Sereva gulisxmobs sru-

liad axali erTeulis Seqmnas da orives Semadgeneli nawilebis 

gaqrobas (Myers-Scotton 2002: 3). 

haogenis mixedviT, kodis Serevas, erTi SexedviT, TiTqos 

aqvs garkveuli sicxade, romelic amarTlebs mis gamoyenebas, 

magram axlo dakvirvebiT is gviCvenebs bevr zarals, naklovane-

bas, ris gamoc bevrma mkvlevarma, rogoric aris sapiri da blum-

fildi, miatoves misi kvleva (Haugen 1956). 

Cveni azriT, kodis Serevisa da gadarTvis movlenebi Tavisu-

flad SeiZleba erT TeoriaSi gaerTiandes. Tu mainc davdgebiT maT 

Soris sazRvrebis dadgenis aucileblobis winaSe, maSin kodis Se-

reva unda ganimartos, rogorc ori enis elementebis Serwyma erTi 

winadadebis farglebSi, xolo gadarTva, rogorc am elementebis 

martivi monacvleoba frazisa Tu winadadebis sazRvrebTan. 

kodis Serevis magaliTebikodis Serevis magaliTebi:

`osi jvris daSljvris daSl
 
×ar.~

‘iq jvris daSla iyo.’

` o Ùer akurTxos mRvdelmaakurTxos mRvdelma.~

‘is qva akurTxos mRvdelma.’

mocemul winadadebebSi wovaTuSuri da qarTuli enis el-

ementebi erTmaneTTanaa Serwymuli, rac gamoixateba imaSi, rom 

isini erT sintaqsur wyvils qmnian:  `daSldaSl
 
×ar~ /`Ùer akurTxosakurTxos~. 

amasTan, erTmaneTTan dakavSirebulni arian SeTanxmebisa da mar-

Tvis sintaqsuri wesebiT.
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 kodis gadarTvis magaliTebikodis gadarTvis magaliTebi:

`söTelak×oraTx osi, RmerTs vexvewebodiTRmerTs vexvewebodiT.~ 

‘sanTels vanTebdiT iq, RmerTs vexvewebodiT’.

`forđ, beri÷ fstu×nèqimikosidar, erTaderTad muSaobdnenmuSaobdnen.~

‘fore da berias coli qimikosebi iyvnen, erTad muSaobdnen.’

mocemul winadadebaSi ki kavSiri wovaTuSur da qarTul 

elementebs Soris gacilebiT sustia, vidre zemoT warmodge-

nil magaliTebSi. aq ori kodi martivad enacvleba erTmaneTs 

da isini ar saWiroeben erTmaneTis sintaqsuri wesebis dacvas. 

monografiaSi orive movlenas kodis gadarTvis erT Teo-

riaSi ganvixilavT da cal-calke ar vaanalizebT TiToeul 

SemTxvevas. 

Cveni dakvirvebiT, kodis gadarTva, upirveles yovlisa, aris 

bilingvTa saubris wesi, drois xangrZlivi periodis ganmavloba-

Si Camoyalibebuli Cveva, an situaciurad - garkveuli social-

ur-kulturuli konteqstiT - Sepirobebuli movlena, romlis 

drosac ori gansxvavebuli ena, an erTi enis ori dialeqturi Tu 

stiluri nairsaxeoba enacvleba erTmaneTs. 

pirvel SemTxvevaSi, rodesac saqme gvaqvs drois xan-

grZlivi periodis ganmavlobaSi bilingvis mier gamomuSavebul 

saubris CvevasTan, kodis gadarTva xdeba bunebrivad, laRad, 

ise, rom mosaubre xSirad verc acnobierebs Tavis bilingvur 

qcevas, Tu saubris monawilem ar mianiSna amaze. sametyvelo 

sazogadoebis wevrebi kodis gadarTvis aqtiT iziareben saer-

To tradiciebsa da kulturas da gamoxataven jgufisadmi 
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solidarobas. amdenad, socialur-kulturuli konteqsti 

mniSvnelovania am SemTxvevaSic, magram is situaciurad ar aris 

Sepirobebuli. 

meore SemTxvevaSi ki, rodesac is gansazRvrulia situaci-

urad, movlena garkveulwilad warmoCndeba, rogorc indivi-

dis poza, romelic emsaxureba TanamosaubresTan raime kuTxiT 

asocirebas. aseT SemTxvevaSi kodis gadarTva ZaldatanebiT 

xasiaTs atarebs da, Sesabamisad, arc bunebrivad mimdinareobs, 

mosaubres ki gacnobierebuli aqvs Tavisi bilingvuri qceva. mag., 

Tu moswavleebi erTad swavloben romelime ucxo enas, Sexve-

drisas isini xSirad gadaerTvebian am enaze, raTa xazi gausvan 

mocemul kulturul konteqstSi erTmaneTTan siaxloves. 

aseTi magaliTebi xSirad gvxvdeba yoveldRiur cxovrebaSi.

kodis gadarTvis Seswavlis istoriidankodis gadarTvis Seswavlis istoriidan

ramdenime aTeuli welia, rac mniSvnelovnad gaizarda in-

teresi bilingvuri metyvelebisadmi da, kerZod, kodis gad-

arTvisadmi. xSirad bilingvizms swored kodis gadarTvis niS-

niT axasiaTeben. mag., mekis mixedviT, bilingvizmis praqtika aris 

mosaubris mier erTi enis Secvla meoriT rigrigobiT (Mackey 

1962: 12). blumfildis ganmartebiT, bilingvizmi aris mosaubris 

unari, gamoiyenos ori ena Tanabrad kargad (Bloomfi eld 1933). 

grosJinis SexedulebiT, `bilingvizmi/multilingvizmi aris 

fenomeni, romelic gulisxmobs ori, an meti enis regularul 

gamoyenebas garkveuli sametyvelo sazogadoebis SigniT~ 
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(Grosjean 1982: 1). lados gansazRvrebaSi is asea formulirebu-

li: `bilingvizmi aris mosaubris mier ori enis kargad, an TiTq-

mis kargad gamoyenebis unari, romelic miemarTeba am ori enis 

codnas, miuxedavad misi donisa~ (Lado 1964: 214). 

maiers-skotoni bilingvur metyvelebas gansazRvravs, 

rogorc nebismier winadadebas, romelic moicavs elementebs 

ori, an meti enidan. elementebi, romlebic winadadebas xdian 

bilingvurs, SeiZleba iyos zedapiruli donis sityvebi orive 

enidan. magram zogjer metyveleba aris bilingvuri maSinac, 

Tu mas aqvs aseTi sityvebi mxolod erTi enidan. metyvelebas 

hqvia bilingvuri maSinac, Tu ori ena aris winadadebis ZiriTadi 

struqturis wyaro (Myers-Scotton 2006/2013: 239). 

amdenad, kodis gadarTva bilingvizmis TvalsaCino 

produqtia. amitomac kvlevebis udidesi nawili bilingvizmis 

TemasTan dakavSirebiT swored kodis gadarTvas Seexeba.

orenovneba ki, Tavis mxriv, enaTa kontaqtis Sedegia. ena-

Ta kontaqtebs kontaqturi lingvistikis sferoSi Seiswav-

lian. termini `kontaqturi lingvistika~ pirvelad warmod-

genil iqna enaTa kontaqtisa da konfliqtis pirvel msoflio 

kongresze briuselSi 1979 wlis ivnisSi (Nelde 1997).
 
es mimar-

Tuleba lingvistikis SedarebiT mcired Seswavlili sferoa. 

maiers-skotoni amas im mizeziT xsnis, rom umetesi lingvistu-

ri kvlevebi exeba erT enas da xSirad es ena inglisuria (Myers-

Scotton 2002: 1).

mecnieri ganixilavs kontaqtur lingvistikas, rogorc 

gansxvavebuls bilingvizmisgan. es ukanaskneli, misi ganmarte-
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biT, ufro farTo sferoa da moicavs enaTa kontaqts da, 

garkveulwilad, kontaqtur lingvistikasac (iqve: 4). 

misi SefasebiT, kontaqtur lingvistikas aqvs msgavse-

ba, naTesaoba sociolingvistikasTan, enis sociologiasTan 

(ramdenadac is ikvlevs bilingvebs, rogorc sazogadoebis 

wevrebs) da fsiqolingvistikasTan (ramdenadac is ikvlevs 

bilingvebs, rogorc individebs, maT codnas, gonebas), magram, 

amave dros, is aris gansxvavebuli dargi. es gansakuTrebiT exe-

ba bilingvebis enebis gramatikul struqturas (iqve: 5). 

exeba ra enis struqturul bunebas, kontaqtur lingvis-

tikas kavSiri aqvs gramatikis Teoriul kvlevebTan. mas SeuZlia 

wvlili Seitanos fonologiis, morfologiisa da sintaqsis 

Sesaxeb Teoriebis ganviTarebaSi.

enaTa kontaqtis dros erT enaze mosaubreebi xvdebian 

meore enaze molaparakeebs da Semdeg _ sxvadasxva mizeziT _ 

erTma jgufma SeiZleba Seiswavlos sxvebis ena. maiers-skoto-

ni wers, rom sakiTxi, Tu vin vis enas swavlobs, aris Rirsi Ses-

wavlisa (iqve). 

ramdenadac bilingvizmi yalibdeba sazogadoebaSi, enis 

arCevanis maxasiaTeblebi warmoiSveba masSi da igi saerTo xde-

ba bilingvuri qcevisaTvis. sazogadoebis wevrebs _ individebs 

uwevT arCevanis gakeTeba, romeli ena visTan gamoiyenon da ro-

dis (Fishman 2000). 

Tu bilingvi individi esaubreba monolingv individs, sau-

bari Sedgeba monolingvis enaze. enobrivi cvlilebebi aseT 

dros SeiZleba Seexos oficialurobis xarisxsa da stils, mag., 
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gadarTva moxdes araoficialuridan oficialurisken, an in-

timurisken (Grosjean 1982: 2).

meore mxriv, Tu bilingvi esaubreba bilingvs, komunikacia 

warimarTeba romelime enaze, rogorc bazisurze, Tumca sau-

bris dros isini xSirad mimarTaven meore enasac. 

adreul wlebSi evropeli ganaTlebuli adamianebi bil-

ingvur stils iyenebdnen araoficialuri diskusiebisa da 

saubrebisTvis, romelSic Sereuli iyo gabatonebuli akade-

miuri laTinuri enisa da adgilobrivi enis elementebi. mar-

tin luTeris sufris saubrebi warmoadgens am stilis amsaxvel 

erT-erT pirvel kargad dokumentirebul masalas, romelic 

transkribirebul iqna misi ramdenime studentis mier. Tumca 

SemorCenili teqsturi Canawerebi ar aris sityva-sityviTi 

transkrifciebi da, amasTan, sxvaoben Camwerebis mixedviT, ma-

gram mainc adastureben, rom kodis gadarTva xSirad xdeboda 

(Auer & Muhamedova 2005: 39). 

garda amisa, kodis Serevis struqturuli wesebi, adamian-

Ta Soris damkvidrebuli gamoyenebis Tanaxmad, gadmotanilia 

transkrifciebSi. xSir SemTxvevaSi isini morgebulia werilo-

biT (da, amdenad, monolingvur) stils, sadac winadadebebs So-

ris enis Serevis zogierTi SemTxveva Sesworebulia. stoltma 

Seiswavla es bilingvuri teqstebi da mogvca kodis Serevis 

pirveli struqturuli axsna (Stolt 1964).

erT-erTi uadresi kvleva, romelic exeboda enis arCev-

anisa da kodis gadarTvis sakiTxebs, Catarda amerikaSi jorj 

barkeris mier lingvisturi anTropologiis mimarTulebiT. man 
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aRwera enis gamoyeneba tuksonSi (Tucson) (arizona) meqsikel 

amerikelebs Soris. 

naSromSi avtorma gaaanaliza tuksonis macxovrebelTa 

ekonomikuri urTierTobebi, socialuri kavSirebi da so-

cialuri geografia. man aCvena, rom urTierTobebi ojaxis 

wevrebsa Tu axlo megobrebs Soris umetes SemTxvevaSi myard-

eboda espanurad, maSin rodesac oficialuri saubrebi an-

gloamerikelebTan xSirad warimarTeboda inglisuris saSu-

alebiT, maSinac ki, rodesac yvelas SeeZlo espanuris gageba. 

zogierT SemTxvevaSi SeiZleboda, orive enis elementebi 

gamoeyenebinaT saubris dros. axalgazrdebi metad mimarTavd-

nen enaTa mravalferovnebas orTa Soris saubrebSi, vidre asa-

kovanebi (Barker 1947: 185-186).

mogvianebiT nilepma aRniSna, rom enebis aseTi xSiri mona-

cvleoba cudi aRzrdis produqti iyo (Nilep 2006: 5). 

barkeri Seecada, epasuxa kiTxvaze: rogor xdeba, rom bil-

ingvebs Soris erT SemTxvevaSi tradiciuli ena gamoiyeneba, 

xolo meore SemTxvevaSi _ inglisuri, da garkveul SemTx-

vevebSi bilingvebi aSkara mizezis gareSe erT enas anacvleben 

meoriT (Barker iqve). 

mecnieris mier dasmuli es kiTxva dResac centralur 

adgils ikavebs kodis gadarTvis Sesaxeb kvlevebSi (Tumca 

aRaravin fiqrobs, rom es movlena umizezod xdeba). mag., 2002 

wels gamocemul krebulSi, romelSic Tavmoyrilia 1995 wels 

hamburgis universitetSi Catarebuli vorkSopis masalebi, 

gamomcemeli peter aueri aRniSnavs, rom tomSi dasmulia ori 
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yvelaze mniSvnelovani Teoriuli sakiTxi: ra aris kodebi da 

rogor miemarTeba sasaubro kodis gadarTva Tavis farTo so-

cialur da kulturul konteqsts (Auer 2013).

umniSvnelovanesad migvaCnia is faqti, rom barkeris am 

adreul naSromSive iqna ganxiluli movlenis socialur-eko-

nomikuri konteqsti, anu SemCneul iqna, rom kodis gadarTva 

mxolod lingvisturi fenomeni ar aris. am mimarTulebiT kv-

levebi mogviano wlebSi gaaqtiurda, Tumca mivyveT Tanmim-

devrulad.   

sociolingvistur literaturaSi miCneulia, rom termini 

`kodis gadarTva~ (‘switching codes’) lingvistikaSi Semoitana 

roman iakobsonma adreul 1950-ian wlebSi informaciuli Teo-

riidan. fantTan da holisTan erTobliv naSromSi (Jakobson, 

Fant & Halle 1952) is exeba kodis gadarTvis fenomens, romelic 

eyrdnoba fanos Sromas (Fano 1950) informaciul TeoriaSi da 

agreTve frisisa da paikis kidev ufro adrindel Sromas Ta-

naarsebuli fonemuri sistemebis Sesaxeb (Fries & Pike 1949).

iakobsonma paraleli gaavlo enis gadarTvas, sesxebaSi 

Tanaarsebul fonologiur sistemebsa da informaciul Teor-

ias Soris, sadac kodis gadarTvis termini ukve iyo damkvidre-

buli. am terminis qveS mecnieri moiazrebda kognitur kodebs, 

romlebic SeiZleba SeTvisebuli hqondeT adamianebsa da man-

qanebs imisaTvis, rom warmarTon metyveleba or formaSi. mag., 

kompiuterul sametyvelo gamSifravs SeuZlia gadarTva sx-

vadasxva mosaubris parametris mowyobilobas Soris, raTa gai-

gos erTze meti individis metyveleba, romelTagan TiToeuli 
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avlens gansxvavebul maxasiaTeblebs (Auer 2002: 27). 

frisi da paiki cdilobdnen, eCvenebinaT da daesabuTebinaT, 

rom monolingvis metyvelebaSi SeiZleba Tanaarsebobdes ori, 

an meti fonemuri sistema. isini adasturebdnen aseTi fonemuri 

sistemebis oTx ZiriTad tips adgilobriv enebSi (Fries & Pike 

1949: 29). 

alvarez-kakamo yuradRebas amaxvilebs meoTxe tipze _ 

adgilobrivze, romelic sxvaobebiT xarisxis, stilisa da siCqa-

ris mixedviT, gansakuTrebiT sainteresod miaCnia, ramdenadac 

masSi xedavs kavSirs gumperzis `tonuri cvlilebebis~ cnebas-

Tan (Gumperz 1982). tonuri cvalebadoba konteqstualizaciis 

garkveul tips warmoadgens, romelic funqciuri Tvalsaz-

risiT SeiZleba Seudardes kodis gadarTvas (Alvarez-Cáccamo 

2002: 30).  

frisa da paikis Sromamde, 1948 wels, hoijerma (Hoijer) Se-

qmna wyvili cneba ‘phonemic alternation’ da ‘phonemic alteration’, 

romlebic paralels poulobs kodis gadarTvis Sesabamis cne-

bebTan (Alvarez-Cáccamo 2002: 30).  

samecniero literaturaSi aRniSnaven, rom dasawyisSi 

bilingvizmis kvlevebSi (Haugen 1950a, 1950b; Weinreich 1953; 

Vogt 1954; Diebold 1961) yuradReba ar iyo gamaxvilebuli kodis 

gadarTvaze (Alvarez-Caccamo 2002: 32). rogorc zemoT vnaxeT, 

barkeris Sroma am mxriv gamonakliss warmoadgens. amasTan er-

Tad unda dasaxeldes haogenis kvlevac. igi Tavis erT-erT 

ZiriTad naSromSi _ ‘Problems of Bilingualism’ (1950b) _ cdi-

lobs, ganixilos bilingvuri kvlevebis mTavari kiTxvebi, raTa 
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garkveuli xarisxiT ganWvritos bilingvi mosaubris qceva 

(1950b: 271). 

1950 welsve daweril SromaSi is saanalizo movlenas af-

asebs, rogorc enis gadarTvas da mas ase axasiaTebs: `mosaubreebs 

SeuZliaT gadaerTon swrafad erTi enidan meoreze, magram nebis-

mier mocemul momentSi isini saubroben mxolod erTze, maSinac 

ki, rodesac mimarTaven meores dasaxmareblad~ (Haugen 1950a: 211). 

enis gadarTvis Sesaxeb igive azri gamoTqves vainraixma 

(Weinreich 1953: 73) da mekim (Mackey 1962: 66-68), romelTac gad-

arTva alternaciis sinonimad CaTvales.

kodis gadarTvis kvlevebisTvis mniSvnelovani safuZveli 

lingvistikis dargSi gaxda vainraixis Sroma `enebi kontaqt-

Si~ (Weinreich 1953). mecnierma aRwera bilingvi sazogadoe-

bebis saqmianoba da enaTa kontaqtis gavlena enebze. is Seexo 

barkeris taqsonomiis naklovanebebs da aCvena, rom mis mier 

tuksonis aRwera (Barker 1947) ar iyo sakmarisi bilingvTa same-

tyvelo qmedebebis yvela SesaZlo SemTxvevis aRsawerad, ram-

denadac is aanalizebda mxolod oTx sametyvelo situacias: 

intimurs (axlobelTa Soris), araoficialurs, oficialursa 

da jgufebs Soris diskurss (Weinreich 1953: 87). 

vainraixis azriT, anTropologias angariSi unda gaewia 

lingvistikisaTvis, gansakuTrebiT struqturalizmisaTvis 

_ imisaTvis, rom saTanadod aRenusxa bilingvTa metyvelebis 

praqtika bilingvur sazogadoebebSi enis dauflebis/social-

izaciis procesSi.

nilepis miTiTebiT, vainraixis mier kodebis gadarTvis 
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aRwera adasturebs, rom bilingvi individebi floben 2 gan-

calkevebul lingvistur saxesxvaobas, romlebsac isini iyene-

ben gancalkevebul SemTxvevebSi (Nilep 2006: 5). 

pirveli mkafio Sexeba kodis gadarTvasTan iZebneba hans 

fogtTan. misi Sroma `enaTa kontaqtebi~ warmoadgens am mimar-

Tulebis erT-erT pirvel kvlevas lingvistikis sferoSi (Vogt 

1954). bensoni da alvarez-kakamo mas lingvistikis dargSi 

pirvel naSromad miiCneven, sadac gamoyenebulia termini `ko-

dis gadarTva~ (Benson 2001; Alvarez-Cáccamo 2002).
9 

hans fogtma gamoTqva mniSvnelovani Sexedulebebi kodis 

gadarTvis movlenasTan dakavSirebiT. misi daxasiaTebiT, `ko-

dis gadarTva TavisTavad, SesaZloa, aris ara imdenad lingvis-

turi fenomeni, ramdenadac ufro fsiqologiuri da misi 

mizezebi cxadad eqstralingvisturia... Tavad bilingvizmi ki 

lingvistTa did interess iwvevs imdenad, ramdenadac is aris 

piroba enebs Soris interferenciisaTvis~ (Vogt 1954: 368).

amdenad, Tu barkerma 1947 wels gaaanaliza kodis gad-

arTvis socio-ekonomikuri konteqsti, fogtma 1954 wels mas 

fsiqologiuri konteqstic daumata. ase rom, kodis gadarT-

vis arsebiTi maxasiaTebeli Strixebi mis Sesaxeb Seqmnil pion-

erul SromebSive moixaza. 

2 wlis Semdeg, 1956 wels, haogenma ganixila kodis gad-

arTva, rogorc samsafexurovani difuziis erT-erTi wevri, 

interferenciasa da integraciasTan erTad. misi aRweriT, mov-

9. Tumca, rogorc zemoT aRvniSneT, termini lingvistikaSi pirvelad iakob-

sonma Semoitana.
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lena dasturdeba, rodesac bilingvi Tavis saubarSi warmoTq-

vams sruliad aramsgavs sityvebs meore enidan (Haugen 1956: 40). 

kodis gadarTvis lingvisturi kvlevis istoriaSi didi 

roli iTamaSa diglosiis fenomenis aRweram, romelic pirve-

lad SemogvTavaza fergiusonma 1959 wels da Semdeg is dax-

vewa fiSmanma 1967 wels. 

fergiusonma diglosia gansazRvra, rogorc normirebuli 

da divergenciuli (normisgan gansxvavebuli), anu aranormire-

buli, maRal doneze kodificirebuli enobrivi saxesxvaobebis 

Tanaarseboba, sadac aranormirebuli saxeoba gamoiyeneba mx-

olod gansakuTrebul SemTxvevebSi (Ferguson 1959: 336). fer-

giusonma diglosia SezRuda erTi da imave enis saxesxvaobebiT, 

magram fiSmanma aRwera msgavsi funqcionaluri ganawilebebi 

aramonaTesave enebs Sorisac (Fishman 1967). 

arc fergiusonsa da arc fiSmans ar SemouTavazebiaT 

calkeuli interaqciis, an diskursis farglebSi saxesxvaobebs 

Soris urTierTobis magaliTebi, Tumca diglosiis maTeuli 

aRwerebi Seexeba situaciuri gadarTvis cnebas. 

fiSmani imowmebs blomisa da gumperzis gamouqveynebel 

statias da aRniSnavs, rom saxesxvaobebi SeiZleba gamoyenebul 

iqnes iumorisTvis, an maxvilisTvis metaforuli gadarTvis 

procesSi (iqve: 36). amdenad, am SemTxvevaSi yuradReba gamax-

vilebulia kodis gadarTvis mizezebzec. 

kodis gadarTvas Seexo dieboldi 1961 wels (Diebold 1961). 

amave wels iakobsonma termini gamoiyena ‘receding’-is mniSvn-

elobiT (Jakobson 1961: 250). frangul TargmanSi ‘recodage’ in-
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terpretirebulia, rogorc gadasvla erTi kodidan meoreze 

(Jakobson 1963/1961: 95). am naSromis 1984 wlis gamocemaSi ki, es-

panur versiaSi, ‘recodifi catión’ (‘receding’) da ‘interconexión codal’ 

(‘code-switching’) axsnilia, rogorc gansxvavebuli fenomenebi 

(Jakobson 1984/1961: 89). 

sociolingvistikisaTvis, lingvisturi anTropologiisaT-

vis Tu enis sociologiisaTvis umniSvnelovanesia jon gumper-

zis naSromebi. kodis gadarTvis Sesaxeb kvlevebis istorias so-

ciokulturul lingvistikaSic xSirad blomisa da gumperzis 

naSromiT (`socialuri mniSvneloba lingvistur struqtureb-

Si~: Blom & Gumperz 1972)
10
 iwyeben: (ix.: Nilep 2006: 1-2; Myers-Scot-

ton 1993; Rampton 1995; Benson 2001; Myers-Scotton 1972). 

maiers-skotoni xazgasmiT aRniSnavs, rom kodis gadarTvis 

socio-fsiqologiuri motivaciebi mTavar sakvlev Temad aqcia 

gumperzis Sromebma (Myers-Scotton 1993: 45). basiouni gumperzis dam-

saxurebad kodis gadarTvis Seswavlis saqmeSi miiCnevs im faqts, rom 

man es Tema analizisa da Seswavlis Rirsi gaxada (Bassiouney 2006).

gumperzis adreuli kvlevebis umravlesoba ganxorcielda 

CrdiloeT indoeTSi (Gumperz 1958, 1961, 1964a, 1964b). misi da-

kvirvebis obieqti iyo hindi da misi dialeqtebi. 1958 wlis Sro-

maSi mkvlevari aRwers sam monacems _ soflis dialeqtebs, re-

gionalur dialeqtebsa da standartul hindis, romelTagan 

TiToeuli SeiZleba Seicavdes uamrav saxesxvaobas da asruleb-

des gansxvavebul funqciebs. igi wers, rom mamakacTa umravleso-

ba (gansakuTrebiT isini, vinc, ZiriTadad, mogzauroben) saubrobs 

10. “Social meaning in linguistic structures”.
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or monacemze _ soflisa da regionalur dialeqtebze. amaTgan 

pirveli gamoiyeneba saxlSi da sxva adgilobriv macxovreblebTan 

urTierTobisas, meore ki _ ucxoebTan (Gumperz 1958: 669).

SromaSi `lingvisturi sazogadoebebis tipebi~ gumper-

zma integrirebuli socialuri `matrica kodis~ specifikuri 

funqciebi daukavSira specifikur `komunikaciur rolebs~ 

sazogadoebis komunikaciur matricaSi. avtori aRniSnavs, 

rom kodebi Tu qvekodebi funqcionirebs, rogorc lingvis-

turi diakritikuli niSnebi, romlebic warmodgenil rolze 

miuTiTebs. kodebis SenarCuneba Tu gauCinareba sazogadoebis 

moTxovnilebis funqciaa, SeinarCunos rolebi, an uari Tqvas 

maTze (Gumperz 1962: 102).

rogorc dili gadmogvcems, 1963 wels, rodesac gumperzi 

muSaobda oslos universitetis sociologiis institutSi, is 

Sexvda bloms (Dil 1971.). maT erTad wamoiwyes kvleva verbaluri 

qcevis Sesaxeb CrdiloeT norvegiis patara dasaxleba hemnesber-

getSi (Hemnesberget), sadac mxolod 1300 mosaxle cxovrobda. 

1964 wels gumperzma ori enobrivi erTeulis _ standar-

tuli literaturuli bokmalisa (Bokmål) da adgilobrivi 

ranamalis (Ranamål) _ gamoyeneba hemnesbergetSi Seudara 

hindis standartuli da adgilobrivi dialeqtebis gamoyene-

bas CrdiloeT indoeTSi. TiToeul mosaxleobaSi adgilo-

brivi dialeqtebi ufro xSirad gamoiyeneboda mezoblebTan 

urTierTobaSi, maSin rodesac standartuli dialeqtebi em-

saxureboda komunikacias sazogadoebrivi cxovrebis ZiriTad 

sferoebSi (Gumperz 1964b: 148). 
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am alternaciebis socialuri funqciebis ganxilvis 

saWiroeba xazgasmulia gumperzis SromaSi da sistematizire-

bulia mis or adrindel kvlevaSi (Gumperz 1962, 1964a) (Alvarez-

Caccamo 2002: 33). 

blomsa da gumperzs gamouCndnen kritikosebic, romelT-

ac aRniSnes, rom hemnesbergetis verbaluri repertuaris 

maTeuli aRwera arasakmarisi da naklovani iyo. mkvlevarma 

maehlumma miuTiTa, rom norvegiis sxva soflebSi adgilobrivi 

da standartuli dialeqtebi ar aris iseTi gansxvavebuli, ro-

gorc blomma da gumperzma SemogvTavazes (Maehlum 1996: 753).

nilepis azriT ki, Sexeduleba, rom norvegieli mosaubree-

bis verbaluri repertuari Seicavs or gansxvavebul kods, az-

rsmoklebulia (Nilep 2006: 8). 

gumperzmave ganaviTara kodis gadarTvis funqcionaluri, 

interaqciuli xedva socialur dialeqtologiaze muSaobis 

dros indoeTSi (Gumperz 1957, 1958, 1961, 1964a, 1964b, Gumperz 

& Naim 1960). 

SromaSi `hindi-penjabis kodis gadarTva delhiSi~ 

(Gumperz 1964a) mecnieri xazs usvams faqts, rom standartuli 

gramatikuli wesebi SeiZleba miemarTebodes sxvadasxva mona-

cems mravalenovani stilisturi mudmivadan da warmogvidgens 

`kodis gadarTvis stilis~ cnebas. 

1964 wels ervin-tripma socialur cvladebze gaamaxvila 

yuradReba da gamoTqva Sexeduleba, rom lingvistur for-

maze gavlenas axdens garemocva, mosaubre da saubris Tema 

(Ervin-Tripp 1964). mis kvlevebSi iaponiaSi dabadebuli bilingvi 
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qalebis Sesaxeb, romlebic cxovrobdnen aSS-Si, ganxilulia 

urTierTobebi enis arCevansa da saubris Sinaarss Soris. manve 

SemogvTavaza enis arCevanis semantikuri analizi. ervin-tripis 

mosazrebebi erTgvari dasayrdeni gaxda gumperzis momdevno 

drois kvlevebisTvis, aseve sxvaTa naSromebisTvis. 

gumperzis vilsonTan TanaavtorobiT gamocemul SromaSi 

naCvenebia, rom indo-ariul da dravidul enaTa ojaxebis gene-

tikurad aramonaTesave enebs Soris farTo sintaqsuri konver-

genciis miuxedavad, cotaodeni morfofonemuri da leqsikuri 

ganmasxvavebeli niSnebi SenarCunebulia gansxvavebuli komu-

nikaciuri rolebisa da socialuri identobebis aRsaniSnavad 

(Gumperz & Wilson 1971: 162). 

alvarez-kakamos miTiTebiT, es SeiZleba Segvxvdes bevr 

bilingvur situaciaSi, sadac kodis gadarTva, umTavresad, xas-

iaTdeba sxvadasxva leqsikuri, morfologiuri da prosodiuli 

niSniT (Alvarez-Caccamo 2002: 34).

blomma da gumperzma 1972 wels bokmalisa da ranamalis 

funqciebis analizi ganavrces, rac gaxda kidec dasayrdeni ko-

dis gadarTvis Sesaxeb kvlevebisTvis. maT aRweres bokmali da 

ranamali, rogorc gansxvavebuli kodebi, Tumca ara ganxvave-

buli enebi, romlebic erTmaneTisagan gairCeoda umniSvnelo 

fonologiuri, morfologiuri da leqsikuri maxasiaTeble-

biT. 

blomma da gumperzma dasves kiTxva - ratom xdeboda, rom, 

miuxedavad TavianTi mniSvnelovani msgavsebebisa da im faqti-

sa, rom mosaubreTa umravlesoba iyenebda orive saxesxvaobas, 
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bokmali da ranamali SenarCunebuli iyo, rogorc cal-calke 

saxeoba. `ufro keTilgonivrulia, vivaraudoT, rom lingvis-

turi dacalkevebuloba dialeqtsa da standartuls Soris... 

Sepirobebulia socialuri faqtorebiT~, _ aRniSnes mkvleva-

rebma (Gumperz 1972: 417). 

isini adastureben, rom adgilobrivi ranamalis frazebis 

gamoyeneba standartul bokmalSi gulisxmobs sxva socialur 

movlenebze yuradRebis gamaxvilebas, romelSic SeiZleba mo-

saubreebi iyvnen CarTulni. es aluziebi (gadakruli sityvebi) 

frazas sZenen damatebiT mniSvnelobas, rogoricaa, mag., kon-

fidencialoba, an sxva romelime niuansi.

amdenad, TiToeuli saxesxvaoba erTmaneTisagan ganirCe-

oda ufro metad socialuri funqciebiT, vidre lingvisturi 

TvalsazrisiT: garkveuli socialuri situaciisTvis zogierTi 

lingvisturi forma ufro Sesabamisi iyo, vidre sxva formebi. 

gumperzisa da blomis respondentma maswavleblebma ga-

nacxades, rom maTTvis leqcia da diskusia saklaso oTaxSi 

gansxvavebuli movlenebi iyo. Tu leqcia warimarTeboda stan-

dartul bokmalze, debatebis dros gadarTva xdeboda re-

gionalur ranamalze. gadarTvis am tips, romelic gamowveu-

li iyo Secvlili socialuri garemoTi, blomma da gumperzma 

uwodes situaciuri gadarTva (Blom & Gumperz 1972: 424).

gadarTvis sxva tipi ki realizdeba ori enobrivi saxesx-

vaobis gamoyenebisas calkeul socialur garemoSi. blomi 

da gumperzi aRweren urTierTobas ofisis moxeleebsa da mo-

qalaqeebs Soris administraciul ofisSi, sadac misalmebebi 
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warimarTeba adgilobriv dialeqtze, magram saqmeebs uZRvebian 

standartulze. analogiuri SemTxvevebi aRwerili aqvs frid-

rixs rusuli enis magaliTze (Friedrich 1972). blomi da gumperzi 

gadarTvis am tipis asaxsnelad iyeneben termins `metaforuli 

gadarTva~ (Blom & Gumperz 1972: 425). 

situaciuri kodis gadarTva motivirebulia garegani faq-

torebiT, rogoricaa garemo, Tema, socialuri situaciis cv-

lileba. metaforuli kodis gadarTva ki motivirebulia indi-

vidiT da dakavSirebulia individis aRqmasTan, warmodgenebTan 

da damokidebulebebTan amave gare faqtorebisadmi (iqve). 

situaciuri da metaforuli gadarTvis cnebebi gamoiyena Za-

lian bevrma sociolingvistma, lingvistma anTropologma da a. S. 

kodis gadarTvis situaciur da metaforul saxeobebad 

dayofa varaudobs, rom arsebobs gansxvavebuli motivaciebi 

TiToeuli saxeobisaTvis. 

maiers-skotoni kiTxvas svams am dayofis sicocxlisuna-

rianobis Sesaxeb da aRniSnavs, rom bevri msgavsebaa am saxeobebs 

Soris da amitom isini unda gaerTiandes kodis gadarTvis erT 

TeoriaSi. misi azriT, zogadad, Znelia enis situaciuri Tu 

metaforuli arCevanis gamovlena. nakleb savaraudoa agreTve, 

rom adgilobriv mosaubreebs hqondeT intuicia, an aRqma Tavi-

anTi saubris kodis gadarTvebisa (Myers-Scotton 1993: 55).

ramptoni ganixilavs gadakveTas (`crossing~), rogorc ko-

dis gadarTvis metaforul tips, xolo situaciur gadarT-

vas gansazRvravs, rogorc enis alternacias konteqstis Se-

sabamisad. is wers, rom metaforuli da situaciuri gadarTva 
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ar SeiZleba iyos martivad sazRvrebdadgenili. situaciuri 

gadarTvisagan gansxvavebiT, gadakveTa amatebs damatebiT 

konteqstebs, romlis saSualebiTac interaqcia unda gaxdes 

garkveuli, naTeli (Rampton 1995). 

gumperzma Tavad aRiara situaciuri Tu metaforuli ko-

dis gadarTvis miseuli aRweris arasrulyofileba. 1982 wels 

xazi gausva metaforuli gadarTvis rols situaciurTan Se-

darebiT. ixmara termini `sasaubro kodis gadarTva~ (Gumperz 

1982: 59). 

am TeoriaSi xazgasmulia individis roli. gumperzma, ro-

gorc basiouni afasebs, uprecendentod didi mniSvneloba mi-

aniWa individs kodis gadarTvaSi. misi ganmartebiT, kodis gad-

arTva aris SemoqmedebiTi aqti, romelSic individi TamaSobs 

mTavar rols. individis aseTi mniSvneloba ver Seafasa bevrma 

lingvistma gumperzamde.

maiers-skotoni problemas xedavs am ideaSi. misi azriT, 

didi yuradRebis gadatanam individis SemoqmedebiT rolze mkv-

levars SeiZleba daakargvinos kodis gadarTvis procesis zog-

adi bunebis xedva (Myers-Scotton 1993: 59-60). is wers: `SeiZleba 

gwamdes ganzogadebis SesaZlebloba interaqciebSi imisaTvis, 

rom Seqmna ganmartebiTi Teoria, magram saerTod ar aris naTe-

li, rom gumperzs aqvs es rwmena~ (iqve: 59). 

blomisa da gumperzis (1972) kvleva kodis gadarTvis 

formis Taobaze norvegiaSi iyo Sesavali kodis gadarTvaSi, 

romelsac lingvisti studentebi swavlobdnen, miuxedavad 

imisa, rom is ufro dialeqtis gadarTva iyo, vidre enisa. Sem-
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dgomma kvlevebma (Gumperz 1982, Myers-Scotton & Ury 1977) ga-

naviTara idea, rom kodis gadarTva imsaxurebda Seswavlas, 

radganac is naTlad gviCvenebda, erT saxeobas rogor ga-

dahqonda gansxvavebuli socialuri informacia meorisgan. 

1972 wlisTvis termini `kodis gadarTva~ myarad damkvi-

drda literaturaSi. am periodidan moyolebuli, daiwera 

uamravi naSromi, romelTa mniSvnelovani nawili koncentri-

rebulia kodis gadarTvis gamomwvev socialur da funqciur 

faqtorebze. bevri mkvlevari, socialurTan erTad, Seexo dis-

kursis funqciebsac, anu kodis gadarTvis socio-pragmatul 

aspeqts (Gumperz 1971, 1976; Gumperz & Hernandez-Chavez 1975; 

Huerta-Macías 1981; Genishi 1981; McClure 1981; Valdes-Fallis 1976, 

1981; Gardner-Chloros 1985, 1991; Heller 1988; Thakerar, Giles & 

Cheshire 1982), nawilma ki yuradReba gaamaxvila lingvistur 

faqtorebze (Gingras 1974; Gumperz 1976; Pfaff 1976, 1979; Timm 

1975; Wentz 1977; Poplack 1980, 1981; Zentella 1981).

Tema sociolingvistikis gansakuTrebuli dainteresebis 

sagnad iqca. lingvistikis es dargi swavlobs enis funqcioni-

rebas socialur konteqstSi da misi ganviTarebis Tavisebure-

bebs sazogadoebaSi. marTalia, igi ar interesdeba sityvis 

fonetikur-fonologiuri TaviseburebebiT, an winadadebis 

struqturuli SemadgenlobiT, Tu misi morfosintaqsuri 

CarCoTi, magram yuradRebas amaxvilebs gansxvavebebze enis 

gamoyenebaSi. Comskim es ase Camoayaliba: `sociolingvistika 

fokusirebas axdens sazogadoebaSi enis gamoyenebis gansxvave-

bulobaze~ (Chomsky 2000: 1). 
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straudi aRniSnavs: `Cemi argumenti aris is, rom saubris 

kodis gadarTva imdenad Zlierad aris CarTuli socialur 

cxovrebaSi, is namdvilad ar SeiZleba gagebul iqnes social-

uri fenomenis gagebisagan mowyvetiT~ (Stroud 1998: 322). 

auerma Seiswavla kodis gadarTva germaniaSi momuSave 

stumari italielebis Svilebs Soris (Auer 1984). klinma gamoi-

kvlia evropeli imigrantebis enebi inglisurTan kontaqtSi 

avstraliaSi (Clyne 1982), apelma da miiskenma ganixiles enobri-

vi kontaqti (Appel & Muysken 1987). 

araerTi Sroma mieZRvna kodis gadarTvis Temas arabulsa 

da sxva enebs Soris, rogoricaa franguli da holandiuri (Ab-

bassi 1977; Bentahila 1983a, 1983b; Bentahila et al. 1983, 1991; Boumans 

1998; Heath 1989; Eid 1992; Myers-Scotton, Jake, & Okasha 1996; Nait 

M’barek & Sankoff 1988; Nortier 1989, 1990a, 1990b, 1995; Said 1988).

penelope gardner-qlorosma Seiswavla safrangeTSi 

strasburgis bilingvuri sazogadoeba da warmogvidgina so-

ciolingvisturi midgoma (Gardner-Chloros 1985; 1991). 

momdevno periodis sociolingvisturi kvlevebi kodis 

gadarTvas ganixilavda, rogorc bilingvis ori enis interaq-

ciis bunebriv produqts. 

90-ian wlebSi Seqmnilma naSromebma bilingvuri sazoga-

doebebis Sesaxeb, rogoricaa zentelas (Zentella 1997) kvleva es-

panurze mosaubre puerto rikelebis Sesaxeb niu-iorkSi (rom-

lebic aseve saubroben inglisurad), didi yuradReba dauTmo 

imas, Tu monacvle enebi gansxvavebul garemoSi, an gadarTvebi 

erTsa da imave interaqciaSi rogor aris saubris wyaro. 
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kvlevis am mimarTulebisTvis umniSvnelovanesi iyo imis 

gageba, romel enas iyenebda bilingvi mocemul momentSi. gaiz-

arda interesi, rom gaerCiaT gadarTva sesxebisagan, transfer-

isagan, interferenciisagan, integraciisagan da a. S., rac Sem-

dgom gagrZelda aueris mier kodis gadarTvis Sesaxeb saubris 

analizSic (Auer 1984).

misi naSromi `bilingvuri saubari~ warmoadgenda pion-

erul kvlevas interaqciisa da kodis gadarTvis urTierT-

mimarTebis Sesaxeb. man miuTiTa, rom sasaubro situacia iqmneba 

interaqciaSi. TiToeuli mosaubris gamoTqmebis forma gansaz-

Rvravs situacias. kodis gadarTva bunebiT ar aris semantikuri, 

is ar momdinareobs arsebuli enebis mniSvnelobebidan, magram 

CarTulia saubris Semdgom ganviTarebaSi (iqve: 93). 

aueris mosazrebiT, kodis gadarTva bilingvur same-

tyvelo sazogadoebebSi dakavSirebulia jgufis wevrobas-

Tan imdenad, rom ori, an meti enis alternatiuli gamoyenebis 

regularoba erTi saubris farglebSi SeiZleba icvlebodes 

sametyvelo sazogadoebebs Soris mniSvnelovani sxvaobis 

xarisxiT (Auer 2013: 7). 

garda amisa, kodis gadarTvis xarisxebi SeiZleba 

Seicvalos imis mixedviTac, Tu vin aris Tanamosaubre: ojaxis 

wevri, megobari, oficialuri piri, ufrosi, Tu sxva; sad mimdin-

areobs saubari: eklesiaSi, saxlSi, samuSaoze Tu sxvagan (Crys-

tal 1987). 

beli aRniSnavs, rom irlandiis dasavleTSi irlandiur-

inglisuri bilingvebi gadaerTvebian inglisurze ara mxolod 
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maSin, rodesac mimarTaven inglisurenovan monolingvebs, ar-

amed maSinac, rodesac im dros iq aris Sesabamisi msmeneli, ro-

melic aseve saubris monawiled iTvleba (Bell 1984: 172).

msmenelebi iyeneben gadarTvas, raTa mosaubris ganzraxva 

kargad gaigon. msgavsad amisa, mosaubreebi gadarTaven TavianT 

saubars amave miznebisaTvis, situaciis Secvlis Sesabamisad. 

isini iyeneben sasaubro kodebs, raTa urTierToba daamyaron 

sxva enis momxmareblebTan. 

sainteresoa skotonis mier Camoyalibebuli socialuri 

motivebi kodis gadarTvis konteqstSi. misi azriT, mTavari 

mizezi sasaubrod erTi konkretuli enis amorCevisa konkre-

tul interaqciaSi, aris socio-fsiqologiuri Rirebulebebi, 

romelic asocirebulia amorCeul enasTan. mTavari azri aris 

Semdegi: nebismier sazogadoebaSi lingvisturi saxesxvaobe-

bidan (enebi, dialeqtebi, stilebi) am sazogadoebis repertu-

arSi TiToeuli atarebs gansxvavebul socialur mniSvnelo-

bas. mosaubreebi `icnoben~ am mniSvnelobebs, rogorc TavianTi 

sakomunikacio kompetenciis nawils. rodesac isini iyeneben 

konkretul saxesxvaobas, isini miuTiTeben oriveze _ ro-

gor xedaven isini TavianT Tavs da TavianT urTierTobebs sxva 

monawileebTan saubris dros. 

mosaubreebi SeiZleba Tavs grZnobdnen ukeTesad, rode-

sac garkveul Temaze saubroben romelime enaze. maT SeiZleba 

gadarTon ena, radganac fiqroben, rom erT enaze ukeTesad 

gadmoscemen TavianT saTqmels, vidre meore enaze. am dros si-

tyva avsebs pragmatul naprals meore enaSi. sityva erT enaze 
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SeiZleba miemarTebodes cnebas, an sagans, romelic ar arse-

bobs meore enis mSobliur sazogadoebaSi. am SemTxvevaSi si-

tyva erTi enidan SeiZleba avsebdes leqsikur naprals meore 

enaSi. ramdenadac arsebobs uamravi mizezi, Tu ratom irCevs 

mosaubre saubris dros konkretul enas meoresTan SedarebiT, 

skotonis azriT, mTavari mizezi aris am enaze saubris simbol-

uri Rirebuleba da ara napralebis Sevseba. 

mecnieris mizania, aCvenos, bilingvis arCevani erTi eno-

brivi nairsaxeobisa meoresTan SedarebiT, rogor gamoxatavs 

simbolurad raimes mis miRma (Myers-Scotton 2006/2013: 143).

socialuri mniSvnelobebi, romelic aqvT enobriv nair-

saxeobebs, didad aris damokidebuli mosaubreTa jgufze 

sazogadoebaSi, romelic asocirebulia am nairsaxeobasTan. 

mag., Tu romelime X enaze saubrobs ufro ganaTlebuli xalxi, 

msmenelebs eqmnebaT am enaze mosabreTa Sesaxeb fsiqologiuri 

suraTi, rom isini arian Zalian ganaTlebulebi, an ukaviaT kargi 

Tanamdeboba, an cxovroben qalaqis prestiJul ubanSi. analo-

giur suraTs uqmnis mosaubrec Tanamosaubres. 

amdenad, rogorc skotoni afasebs, yvela enobrivi nair-

saxeoba atarebs Tavis socio-fsiqologiur tvirTs. TiToeuli 

nairsaxeoba iRebs am tvirTs mniSvnelovanwilad mosaubreebisa-

gan, romlebic metad arian asocirebulni am nairsaxeobis gamoy-

enebasTan da iRebs agreTve am tvirTs situaciebisagan, romelSic 

es saxesxvaoba gamoiyeneba, rogorc yvelaze Sesabamisi arCevani. 

Sesabamisad, masSi Zalian bevri socialuri informaciaa Tavmoy-

rili da es rogor aRiqmeba msmenelis mier, xSirad damokidebu-
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lia gamocdilebis kvaldakval xangrZlivi drois ganmavlobaSi 

SemuSavebul sazogadoebis qcevis normebze (iqve). 

skotoni wers, rom Cven SeiZleba SevexoT lingvistur 

arCevanebs, rogorc indeqsirebul niSnebs. rodesac verbal-

uri, an araverbaluri niSani funqcionirebs, rogorc ind-

eqsirebuli niSani, Cven vgulisxmobT, rom is miuTiTebs kidev 

raRacaze. indeqsirebuli lingvisturi niSani SeiZleba iyos 

sityva, fraza, an mTeli saxesxvaoba. 

bilingvisTvis erTi enis amorCeva meoresTan SedarebiT 

mocemul situaciaSi gveubneba raRacas imis Sesaxeb, Tu ras 

fiqrobs bilingvi Tavis Tavze. rodesac bilingvi (an monoling-

vi) akeTebs aseT arCevans, is gveubneba raRacas, Tu rogor surs 

mas, urTierToba daamyaros sxvebTan saubarSi. kodis arCevanis 

gakeTeba aris Tavisi Tavis indeqsireba. am TvalsazrisiT, yvela 

lingvisturi saxesxvaoba aris indeqsirebuli (iqve: 145).

rogorc indeqsirebuli niSnebi, saSualebis amorCeva, 

romliTac saubroben, TavisTavad ar aris socialuri gzavni-

li. arCevani miuTiTebs sul mcire ramdenime interpretaciaze, 

romelic SeiZleba mibmuli iyos am arCevanze. interpretaciebi 

aris socialuri gzavnilebi. mag., rodesac Tineijeri bavSvebi 

emigrantul ojaxSi inglisSi uars amboben, isaubron ojaxis 

pirvel enaze TavianT mSoblebTan da urCevniaT isaubron mx-

olod inglisurad, ra aris socialuri gzavnili? (am SemTx-

vevaSi mSoblebma sakmaod kargad ician inglisuri, rom gai-

gon saubari, magram maT urCevniaT isaubron TavianT mSobliur 

enaze saojaxo urTierTobebSi).
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erTi SesaZlebeli gzavnili, romelic indeqsirebulia 

inglisuris arCevaniT, aris is, rom Tineijerebi TavianT Tavs 

xedaven, rogorc gaTiSulebs (gamoyofilebs) TavianTi eTni-

kuri jgufis identobidan da nacvlad amisa, gaigivebulebs 

(asocirebulebs) gabatonebul kulturasTan da Rirebule-

bebTan. amis sapirispirod, Tu maT ilaparakes mSobliur enaze, 

mSoblebma es SeiZleba gaigon, rogorc mimaniSnebeli sul 

mcire minimalur pativiscemaze mSobliuri survilebisa da eT-

nikuri identobis dafasebisadmi (iqve: 146).

skotoni kiTxvas svams: `saidan modis socialuri mniSvn-

elobebi? situaciebi, romelSic konkretuli enobrivi nair-

saxeoba gamoiyeneba regularulad, aris misi socialuri mniS-

vnelobebis erTi wyaro. gansxvavebuli saxesxvaobebi iRebs 

gansxvavebul Rirebulebebs ise, rom maTi gamoyeneba (am saxesx-

vaobebisa) asocirebulia gansxvavebul sferoebTan, an situa-

ciis tipebTan. skotoni ganasxvavebs iseT sferoebs, rogoricaa 

`saxli~, `samuSaos~ sapirispirod (iqve: 149). 

mniSvnelovani Sromebi Seiqmna sociokulturuli 

lingvistikis mimarTulebiTac (mag., Milroy & Muysken 1995; 

Alvarez-Cáccamo 1998; Alvarez-Cáccamo 2000; Woolard 2004). am 

dargSi momuSave bevri lingvisti aRiarebs, rom enis gamoyene-

ba da kodis gadarTvis maxasiaTeblebi Seqmnilia adgilobrivi 

kulturuli praqtikiT. 

nilepis mixedviT, kodis gadarTvis sworma gansazRvrebam 

sociokulturuli lingvisturi analizisTvis kodis gadarTva 

unda aRiaros alternaciad saubris formaSi, rac mianiSnebs 
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konteqstze, romelSic SeiZleba lingvisturi monacemi iqnes 

gagebuli. aseTi konteqsti SeiZleba Seiqmnes saubris dasas-

ruls, an Temis Secvlis dros, an zogierTi makro-sociolo-

giuri kategoriis CarTvisas. ar aris aucilebeli, damarcvliT 

gamoiyos konkretuli kodis gadarTvis qcevis mniSvneloba. 

kodis gadarTva xorcieldeba mosaubreebis mier interaqciaSi 

da maTi qcevis mniSvneloba warmoiSveba interaqciidan (Nilep 

2006: 17). 

monika heleri eTnografiuli da sociolingvisturi kv-

levis Sedegad kvebeksa da ontarioSi mivida im daskvnamde, 

rom gaeTvaliswinebina bilingvizmis ekonomika da ganexila 

kodis gadarTva, rogorc politikuri strategia (Heller 1988 

Heller 1988a; Heller 1992; Heller 1995; Heller 1999). am sakiTxze sxvaTa 

naSromebSicaa msjeloba (Gal 1979; Woolard 1985; Hill 1985). 

Comskim aRniSna, rom enis sakiTxi aris Zalauflebis fun-

damenturi kiTxva (Chomsky 2000: 1). fiSmanma ki ganacxada: ‘the 

interaction between these two aspects sociolinguistics is habits of the 

people of the usefulness of the language and the social composition of 

habitual action’ (Fishman 1972: 1).

heleri wers, rom dominanturi jgufebi eyrdnobian enis 

arCevanis normebs, raTa SeinarCunon simboluri batonoba, ma-

Sin roca daqvemdebarebulma jgufebma SeiZleba gamoiyenon 

kodis gadarTva, raTa winaaRmdegoba gauwion, an xelaxla 

gansazRvron simboluri resursebis Rirebuleba lingvistur 

sivrceSi (Heller 1992; Heller 1995).

yuradReba eqceoda kodis gadarTvis fsiqolingvistur 
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motivebsac. amgvari midgoma warmoCnda fogtTan (rogorc ze-

moT ukve aRvniSneT), iakobsonTan, dieboldTan da gagrZelda 

gumperzTan, naimTan, hoketTan da sxvebTan.

gumperzi naimTan erTad fsiqologiuri kuTxiT ganixilavs 

hindi-urduSi (Hindi-Urdu) alofonur da alomorful alter-

naciebs (Gumperz & Naim 1960). aq avtorebi gamoTqvamen Sexed-

ulebas, rom dialeqturma konvergenciam SeiZleba migviyvanos 

individebamde, romlebic iziareben alofonur Sinaarss, maSin 

rodesac ar iziareben fonemur inventars. 

alvarez-kakamo wers, rom 1994 wels gumperzma masTan 

pirad saubarSi ganacxada, rom kodis gadarTvis (‘code-switch-

ing’), rogorc sasaubro fenomenis, cneba, man iakobsonidan 

aiRo, Tumca fenomenis xedvis fsiqologiuri safuZveli ukve 

warmodgenili iyo mis SromaSi paikTan erTad miCiganSi. 

hoketis mixedviT, Sinagani kodis gadarTvis dros ucxo 

dialeqtis garkveuli bgerebi, an bgeris maxasiaTeblebi avto-

maturad kodirdeba msmenelis dialeqtis Sesabamis bgerebSi, 

an bgeraTa kombinaciebSi da sityva aRiqmeba mogvianebiT (Hock-

ett 1987: 43). alvarez-kakamos SefasebiT, am dros myardeba ori 

sistemis elementebis sruli Sesabamisoba erTmaneTTan. kodis 

gadarTva ganixileba, rogorc bilingvuri qceva da interfer-

enciis potenciuri wyaro (Alvarez-Caccamo 2002: 32-33).

1980 wels poplakma gamoiyena termini `kodis gadarTvis 

xerxi~ (‘Code switching mode’), rogorc erT-erTi im monacemTa-

gani, romelic Seesabameba standartul gramatikul aRweras 

(Poplack 1980). 
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kodis gadarTvis, rogorc lingvisturi aqtis (metyvele-

baSi enobrivi alternacia, gramatikisa da leqsikonis CaTvliT), 

gageba gaxda safuZveli uamravi kvlevebisa bilingvur saubarze. 

bo.lo wlebSi kvlevebi gramatikuli struqturis Sesaxeb 

kodis gadarTvaSi kidev ufro gaaqtiurda. adreul wlebSic 

zogierTi lingvisti fiqrobda, rogor iyo kodis gadarTva 

gramatikulad SesaZlebeli. haselmo (Hasselmo 1970, 1972) iyo 

erT-erTi pirveli. misi zogierTi xedva dResac aqtualuria. 

ara mxolod 1980-ian wlebamde, aramed 1990-ian wlebSic 

kodis gadarTvis struqturuli buneba seriozulad Seiswav-

leboda lingvistebis mier. zogierTi mecnieris mixedviT, 

kodis gadarTva Cans, rogorc enis saintereso socialuri 

gamoyeneba, magram ara aucileblobiT iseTi fenomeni, romlis 

kvlevas SeuZlia wvlili Seitanos lingvisturi struqturis 

bunebis kvlevis saqmeSi. 

skotonis monografiis _ ‘Contact Linguistics: Bilingual En-

counters and Grammatical Outcomes’ _ erT-erTi mizani iyo am mo-

sazrebis Secvla (Myers-Scotton 2002).

mniSvnelovani yuradReba daeTmo sintaqsis sakiTxebs. Ses-

wavlil iqna sxvadasxva enobrivi wyvilebi (ix. Berk-Seligson 1986; 

Di Sciullo, Muysken & Sing 1986; Myers-Scotton 1988, 1993a; Naseh 

1997; da a. S). 

Sromebis did nawilSi yuradReba gamaxvilda sintaqsur da 

morfosintaqsur iZulebebze enis monacvleobaze (mag., Poplack 

1980; Sankoff & Poplack 1981; Joshi 1985; Di Sciullo, & Williams 1987; 

Belazi, Heidi, Rubin, & Toribio 1994; Halmari 1997, da sxv.). am mimar-
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TulebiT umniSvnelovanesi iyo poplakis kvlevebi, romelTa 

Sesaxebac calke TavSi gvaqvs saubari da aq sityvas aRar ga-

vagrZelebT. 

kodis gadarTvas ganixilaven agreTve enis SeZenis kuTxi-

Tac. uamravi Teoriaa Seqmnili, rogor iTvisebs adamiani enas. am 

rigis kvlevebSi kodis gadarTvis termini gamoiyeneba imisaT-

vis, rom aRweros bilingvi mosaubris, an enis Semswavlelis 

lingvisturi SesaZleblobebi, an saklaso oTaxi, Tu Semswav-

lelis varjiSebi, romelic moicavs orze meti enis gamoyenebas 

(mag., Romaine 1989; Cenoz, Jasone & Genesee 2001; Fotos 2001). am 

saxis naSromebSi kodis gadarTvis termini gamoiyeneba, ro-

gorc enis mravalferovnebis sinonimi. 

heleri (agreTve sxva mkvlevarebic) Tavis naSromebSi aR-

wers urTierTobas enasa da identobas Soris, bevri mkvlevari 

ki yuradRebas amaxvilebs socialur kategoriaze, rogoric 

aris eTnikuroba. 

ramptoni msjelobs kodis gadarTvis tipze, romelic 

vlindeba eTnikurobisa Tu rasis sazRvrebSi. is swavlobs 

azieli, afro-karibeli da ingliseli mozardebis enis bunebas 

gaerTianebul samefoSi da aRniSnavs, rom enobrivi nairsaxe-

obebi, rogoricaa kreole, penjabi Tu stilizebuli, aziuri 

inglisuri _ asocirebulia eTnikur jgufebTan (Rampton 1995). 

1980-ian da, gansakuTrebiT, 1990-ian wlebSi uamravi mono-

grafia daibeWda kodis gadarTvis TemasTan dakavSirebiT. ev-

ropaSi daarsda evropis samecniero fondis (European Science 

Foundation _ ESF) qseli kodis gadarTvisa da enaTa kontaqtis 
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problemebze. 1990-1991 wlebSi da mas Semdeg is afinansebs aRniS-

nuli problemisadmi miZRvnil vorkSopebsa da simpoziumebs. 

rogorc maiers-skotoni wers, am periodSi Catarebul 

yvela arsebiT saenaTmecniero konferenciaze sul mcire 

erTi moxseneba mainc eZRvneboda saanalizo Temas. samecniero 

statiebi regularulad ibeWdeboda lingvistur JurnalebSi. 

kodis gadarTvis Temaze Sromebis ori krebuli gamoqveynda 

1988 da 1990 wlebSi (Heller 1988a; Jakobson 1990). orma Jurnalma 

aRiara kodis gadarTvis mniSvneloba, dabeWda ra uamravi sta-

tia am Temaze. eseni iyo: ‘World Englishes’ (1989) da ‘The Journal 

of Multilingual and Multicultural Development’ (1992) (Myers-Scotton 

1993: 45). 

zogierTma mkvlevarma gaaanaliza kodis gadarTvis mo-

nacemebi, raTa ganeviTarebina Tavisi sakuTari gansxvavebuli 

ideebi. zogierTma yuradReba gaamaxvila kodis gadarTvis 

specifikur aspeqtebze, rogoricaa _ rogor icvleba kodis 

gadarTvis monacemebi erTi da imave sazogadoebis TaobebSi? 

Zalian bevri disertacia iqna daculi, gansakuTrebiT 1995 wli-

dan. 

amrigad, kodis gadarTvis mimarTulebiT mecnierebi ukve 

muSaobdnen 1950-60-ian wlebSi, Tumca klasikuri naSromebi 

Seiqmna 1970-iani wlebidan. am periodis kvlevebi exeboda es-

panur-inglisuri enobrivi sistemebis analizs da ganixilavda 

am enaTa gramatikul struqturebsa da sintaqsur wesebs kod-

gadarTul winadadebebSi.

uadresi Sromebidan moyolebuli, mecnierebi ikvleven 
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bilingvuri saubris rogorc lingvistur, ise sociolingvis-

tur da fsiqolingvistur aspeqtebs. lingvisturi mimar-

Tulebis adreul kvlevebSi TvalsaCinoa poplakis (Poplack 

1980, 1981), xolo sociolingvisturi mimarTulebis kvlevebSi 

_ blomisa da gumperzis (Blom & Gumperz 1972) naSromebi. 

rogorc alvarez-kakamo miuTiTebs, kodis gadarTvis 

cnebam, fizikuri mecnierebebidan (Fano 1950) dawyebuli poli-

tikur anTropologiamde (Gal 1987 1995), mniSvnelovani gafar-

Toeba, fragmentacia Tu metamorfoza ganicada da kvlevebi 

mis Sesaxeb amJamad erTgvar gzajvaredinze imyofeba. misi da-

kvirvebiT, yvela kvleva kodis gadarTvaze emyareba `kodisa~ 

da `lingvisturi saxesxvaobis~ gaigivebas urTierTgacvlad 

cnebebTan (Alvarez-Cáccamo 2002: 29).

dRes kodis gadarTvis Tema farTod Seiswavleba sx-

vadasxva interdisciplinuri mecnierebis mier, rogoricaa 

sociolingvistika, fsiqolingvistika, lingvisturi anTropo-

logia, kontaqturi lingvistika Tu sxva monaTesave dargebi. 

TiToeuli samecniero mimarTuleba mas Tavisi perspeqtivebi-

dan ganixilavs, Sesabamisad, termini sxvadasxvagvarad esmiT 

sociolingvistebs, fsiqolingvistebs, lingvist anTropolo-

gebs, filosofosebsa Tu sxva dargis warmomadgenlebs. 

maiers-skotoni cdilobs, daadasturos, rom arsebobs 

ori mxare kodis gadarTvis kvlevebisa. erTi aris socialuri 

faqtorebi: Tu rogor xdebian adamianebi bilingvebi da ro-

gor anawileben isini TavianT gansxvavebul enebs gansxvave-

buli gamoyenebiT (Myers-Scotton 2002: 4), anu rogor moixmaren 
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individi mosaubreebi TavianT ramdenime enas (an dialeqtebs), 

raTa aCvenon TavianTi aRqmebi da damokidebulebebi sxvebTan. 

maiers-skotoni amas xedavs, rogorc kodis gadarTvis socio-

pragmatul mxares (Myers-Scotton 1993, 1998; Myers-Scotton & Bol-

onyai 2001). 

meorea kodis gadarTvis gramatikuli struqturis kvleva, 

sfero, romelSic socialuri moxmarebebi ar aris centraluri da 

zogierT SemTxvevaSi mas arc exebian. maiers-skotoni ganixilavs 

mimarTebebs kodis gadarTvis struqturebs, mosaubris arCevansa 

da maT socialur Setyobinebebs Soris (Myers-Scotton 2002: 10). 

kvlevebis I tipis centraluri kiTxva Semdegia: ramdenad 

asaxavs enis arCevani Zalauflebasa da uTanasworobas, anu ram-

denad aris is garkveuli socialuri jgufebis uflebebisa da 

movaleobebis maCvenebeli? meore tipi ki miemarTeba sintaqsur 

SezRudvebs: ramdenad imarTvis kodis gadarTva gramatikuli 

wesebiT? 

aueri miuTiTebs, rom es ori tradicia tovebs naprals, 

romelic kargad aris cnobili am dargSi momuSaveTaTavis. 

is mdgomareobs imaSi, rom sasaubro situaciis makroso-

ciolingvisturi aspeqtebi srulad arasdros gansazRvravs 

enis arCevans kodis gadarTvis CaTvliT, an mis gareSe. arc so-

ciolingvisturi da arc gramatikuli midgoma bolomde ver 

xsnis bilingvuri metyvelebis regulaciebis mTel arsenals. 

naprali aris im maxasiaTeblebSi, romlebic rCeba winadadebis 

miRma (Auer 2002: 7).  

dRes, Tanamedrove globalizaciis pirobebSi, roca, erTi 
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mxriv, gazrdili migraciebis, xolo, meore mxriv, global-

uri ekonomikuri Tu saganmanaTleblo sivrcis Seqmnis wyalo-

biT, Seudareblad matulobs bilingvTa ricxvi da am pirobebSi 

safrTxe eqmneba araerT mcire enas, kidev ufro gaizarda interesi 

kodis gadarTvasTan dakavSirebuli sakiTxebisadmi. winamdebare 

monografiis Seqmnac am gazrdili interesiTaa nakarnaxevi.

wovaTuSTa sazogadoebis wovaTuSTa sazogadoebis 

sociolingvisturi sociolingvisturi konteqstikonteqsti 

kodis gadarTvis bunebis Seswavlamde mecnierebi ikvleven enis 

matarebeli sazogadoebis sociolingvistur maxasiaTeblebs. gansa-

kuTrebuli mniSvneloba eniWeba iseT parametrebs, rogoricaa:

1. enobrivi kontaqtis xangrZlivoba;

2. bilingvizmis ZiriTadi maxasiaTeblebi;

3. mcire enobriv jgufSi mSobliuri enis codnis done asa-

kobrivi jgufebis mixedviT;

1. enis safrTxis done;

2. interaqciis garemo _ safrTxeSi myofi enis moxmarebis 

sferoebi;

3. interferenciis xasiaTi Tanamedrove etapze.

Cveni bolodroindeli sociolingvisturi kvlevis Sede-

gad, winaswari codna, cxadia, gvqonda wovaTuSTa sazogadoe-

bis sociolingvisturi maxasiaTeblebis Sesaxeb, romlebic 

dagvexmara problemaze muSaobis dros. 
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enobrivi kontaqtis xangrZlivobaenobrivi kontaqtis xangrZlivoba

wovaTuSur-qarTul enaTa kontaqts Tavisi istoria aqvs. 

mayvala miqelaZe am enobrivi wyvilis orenovnebis istoriaSi 

gamoyofs 4 periods: 

I periodi _ wovaTuSebis barSi Camosaxlebamde (1820-ian 

wlebamde);

II periodi _ barSi Camosaxlebidan saqarTveloSi sabWoTa 

xelisuflebis damyarebamde (1820-1921);

III periodi _ sabWoTa wyobilebis damyarebidan 80-ian wle-

bamde (1921-1980);

IV periodi _ 80-iani wlebidan dRemde (1980-2008) (miqelaZe 

2008: 14-15).

mecnieri aRwers wovaTuSur-qarTuli enobrivi urT-

ierTobebis sociolingvistur bunebas. periodebis mixedviT 

afasebs wovaTuSurze qarTulis gavlenis xarisxsa da masS-

tabebs. igi samarTlianad miuTiTebs, rom pirveli periodi 

yvelaze xangrZlivi iyo. mas axasiaTebda ganaTlebis dabali 

done (wera-kiTxvis mcodneTa raodenoba TiTze CamosaTvleli 

iyo, upiratesad, mamakacebis xarjze), wminda ojaxebi (Sereuli 

ojaxebi saerTod gamoiricxeboda mcire jgufisTvis damaxa-

siaTebeli Tavdacvis instiqtis gamo). akvnis erTaderT enas 

wovaTuSuri warmoadgenda. qarTuli am dros qarTulenovan 

mosaxleobasTan mxolod Suamavlis rolSi unda yofiliyo. 

am periods axasiaTebs sustad ganviTarebuli individualuri 

orenovneba (upiratesad, esec mamakacebis xarjze). 
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meore periodSi Rrmavdeba wovaTuSur-qarTuli enobrivi 

urTierTobebi. izrdeba kulturul-ekonomikuri kontaqti 

qarTul mosaxleobasTan. Cndeba Sereuli ojaxebi, rogorc 

gamonaklisebi. pirveli skola alvanSi 1864 wels daarsda 

wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazogadoebis mier. am period-

Si mSoblebisa da Svilebis urTierTobis erTaderT enad isev 

wovaTuSuri rCeboda. orenovnebam koleqtiuri xasiaTi miiRo, 

magram is jer kidev ar iyo sayovelTao. 

mesame periodSi swavla-ganaTlebam sayovelTao xasiaTi 

SeiZina. gaixsna jer rvawliani, Semdeg ki ori qarTulenovani 

skola. `kontaqtis aseT SemWidrovebasTan dakavSirebiT sul 

ufro viwrovdeboda wovaTuSuris sakomunikacio funqciaTa wre. 

es xdeboda, pirvel rigSi, imitom, rom mas aklda axal socialur 

urTierTobaTaTvis saWiro leqsika, gansakuTrebiT ki mecnierul-

teqnikuri terminologia, mTavari da arsebiTi ki mainc is iyo, rom 

ricxvmravali prestiJuli xalxis enis codna zrdida patara xalxis 

warmomadgenelTa socialur mobilurobas~ (iqve: 15-18). 

mokle xanSi swrafad Seicvala mosaxleobis socialuri 

Semadgenloba: XX s-is 80-iani wlebisaTvis 2840 wovaTuSidan 

364 umaRlesdamTavrebuli iyo, hyavdaT 14 mecnierebaTa kandi-

dati da 4 mecnierebaTa doqtori. qarTuli enis prestiJi gaiz-

arda da mSobliuri enisas gauTanabrda. qarTuli bevr wminda 

TuSur ojaxSi akvnis enad iqca. m. miqelaZis SefasebiT, es iyo 

idealuri bilingvizmis xana. 

IV periodSi qarTuli enis codnis donem gadaaWarba mSobli-

urisas. am periods mkvlevari zebilingvizms uwodebs. 1998 wels 
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sofel zemo alvanSi Catarebuli kvlevebis dros man daadastura, 

rom 590 wovaTuSuri ojaxidan 234 ukve Sereuli iyo (umetesad 

dedis xaziT). ̀ oc wlamde asakis axalgazrdobis umravlesobas ara 

Tu laparaki SeuZlia mSobliur enaze, aRarc ki esmis igi, xolo 

isinic, vinc jer kidev floben am enas, qarTulis usaSvelod gaz-

rdili prestiJis gamo masze TiTqmis aRar laparakoben~ (iqve: 18-19). 

I periodSi wovaTuSurs urTierToba uxdeboda mTis qar-

Tul dialeqtebTan, II periodSi _ baris dialeqtebTan, rasac qa-

rTuli saliteraturo ena daemata, III da IV periodebSi _ salit-

eraturo enasTan, rac gavlenis wignieri bunebiT aixsneboda.

wovaTuSur-qarTuli bilingvizmis wovaTuSur-qarTuli bilingvizmis 

ZiriTadi maxasiaTeblebiZiriTadi maxasiaTeblebi

wovaTuSebi bilingvur garemoSi cxovroben da, Sesabamis-

ad, isini bilingvebi arian
11
. ̀ maT SeuZliaT imetyvelon da, maSasa-

dame, iazrovnon or enaze _ qarTul enaze da enaze, romelic (Ce-

Cnur, inguSur da qistur enebTan erTad)... naxuri enebis jgufs 

miekuTvneba. anu: wovebs ZaluZT erTi movlenis sul mcire ori 

mxridan Wvreta~, _ wers a. berTlani (berTlani 2009: 142-143). 

bilingvizms axasiaTeben sxvadasxva niSnis mixedviT. gam-

oyofen horizontalur, vertikalur da diagonalur bil-

ingvizms: horizontaluri bilingvizmi iseTi SemTxvevaa, 

rodesac or gansxvavebul enas mosaubreTa jgufisaTvis aqvs 

11. dawvrilebiT ix.: Gigashvili 2014(a), Gigashvili 2014(b), Gigashvili 
2014(c), Gigashvili 2014(d), Gigashvili 2014(e)
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Tanabari statusi oficialur, kulturul da ojaxur doneze 

(Beardsmore 1986: 5). 

amis magaliTad beardsmori asaxelebs ganaTlebul fla-

mandielebs briuselSi, romlebic saubroben holandiursa 

da frangulze, aseve katalonielebs, romlebic metyvele-

ben kataloniursa da espanurze, aseve kvebekelebs, romlebic 

laparakoben frangulsa da inglisurze (iqve). 

vertikaluri bilingvizmi gvaqvs iseT SemTxvevaSi, rodesac 

bilingvi standartuli enis gverdiT iyenebs gansxvavebul, magram 

monaTesave dialeqts. amisi uamravi magaliTi arsebobs msofli-

oSi, mag., valonuri dialeqtis gamoyeneba frangulis gverdiT 

belgiaSi, Sveicarulis erT-erTi dialeqtisa da germanulis gam-

oyeneba SveicariaSi da sxv. sxvagvarad amas uwodeben diglosias. 

diagonaluri bilingvizmi ki iseTi movlenaa, rodesac mo-

saubreebi iyeneben dialeqts, an arastandartul enas geneti-

kurad aramonaTesave aseve standartul enasTan erTad. amisi 

magaliTia maorisa da inglisuris gamoyeneba axali zelandiis 

maoris sazogadoebebSi, luizianuri frangulisa da ingli-

suris gamoyeneba luizianaSi (aSS) da sxv. (iqve). 

wovaTuSur-qarTuli bilingvizmi diagonaluria, ramde-

nadac wovaTuSebi arastandartuli wovaTuSuris gverdiT 

iyeneben imave enaTa ojaxis, magram sxva jgufSi Semaval stan-

dartul qarTul enas. 

saubroben agreTve koordinaciul da subordinaciul, 

produqtiul da amTviseblur, adreul da gvian bilingvizmze 

da a. S. 
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koordinaciuli bilingvizmis arsi ganmarta lambertma. 

koordinaciuli bilingvebi arian, vinc meore ena bavSvobis Sem-

deg Seiswavla, Cveulebriv, 10 wlis asakis Semdeg, da, Tanac, 

ara ojaxSi (Lambert & Tucker 1972: 308). 

subordinaciuli bilingvizmi aRwers iseT SemTxvevas, 

rodesac bilingvi avlens iterferencias Tavisi enis gamoy-

enebis dros meore enis maxasiaTeblebis pirveli enis sistemaSi 

gadataniT (Beardsmore 1986: 25). 

folis mixedviT, produqtiuli bilingvizmi gulisxmobs 

orive enis Tanabar codnas (dabalansebuli bilingvizmi), amT-

visebluri bilingvizmi ki aris ucxo enis studentis SemTxveva, 

romelmac standartul doneze Seiswavla ena, magram mas Sei-

Zleba sirTuleebi hqondes adgilobriv mosaubresTan urTier-

TobaSi (Pohl 1965: 347). 

adreul bilingvizms haogenma bavSvobis bilingvizmi uwo-

da (Haugen 1956: 72). adreuli bilingvizmi aris erTze meti enis 

Seswavla Wabukobis wina periodSi, gviani bilingvizmi ki _ mog-

viano periodSi (Beardsmore 1986: 28). 

drosTan erTad, meore ena SeiZleba gaxdes ufro Zlieri 

da gabatonebuli. Tu adamiani tovebs im adgils, sadac umci-

resobis enaze saubrobda da kargavs kontaqts im adamianebTan, 

visac am enaze elaparakeboda, man SeiZleba dakargos silaRe 

umciresobis enaSi. lolo uiliamsi aRniSnavs, rom sakmaod 

rTulia, moiZebnos bilingvi adamianis sxarti da yvelafris 

momcveli ganmarteba. es sakiTxebi agreTve aaSkaravebs, rom 

SeiZleba erTsa da imave adamianSi arsebobdes bilingvizmis 
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bevri safexuri, zogjer cvalebadic drois manZilze (Lolo 

Wyn Williams wignSi: Baker & Sylvia 1998: 3). 

gamoyofen bilingvizmis 2 saxes: asimetriuls (calmxrivs) 

da simetriuls (ormxrivs). mag., Sveicariis SemTxvevaSi bil-

ingvizmi asimetriulia. aq italiurad da ruminulad mosaubree-

bi, Cveulebriv, metyveleben frangulad da germanulad, maSin 

rodesac frangulad da germanulad mosaubreebi italiurad, 

an ruminulad ar saubroben. ufro metic: germanelebis umrav-

lesoba saubrobs franguladac, amave dros, maT ician orive: 

damaxasiaTebeli Sveicaruli germanuli da standartuli ger-

manuli. aseve irlandiaSi mosaxleobis umravlesoba, romelic 

saubrobs irlandiur kelturze, amave dros metyvelebs ingli-

suradac, magram ara piriqiT (ix. Thomason 2005: 4; Pohl 1965: 347).

asimetriuli bilingvizmis SemTxvevaSi, damokidebuli, anu 

daqvemdebarebuli bilingvi jgufi gadaerTveba gabatonebuli 

monolingvi jgufis enaze. zogjer or, an met enaze mosaubreni 

cxovroben erTad erT sazogadoebaSi. aseT SemTxvevaSi Sei-

Zleba gvqondes ormxrivi bilingvizmi, an multilingvizmi. 

wovaTuSur-qarTuli bilingvizmi asimetriulia, radgan 

wovaTuSebi saubroben rogorc wovaTuSurad (vinc jer kidev 

arian bilingvebi), ise qarTulad. qarTuli enis matareblebma ki 

wovaTuSuri ar ician. 

mkvlevarebi gamoyofen bilingvizmis sam tips bilingvi 

bavSvebis aRsawerad. es tipebia:

1. erTJamieri, anu Tanadrouli bilingvizmi: am dros bavS-

vebi orive enas swavloben, rogorc pirvel enas. TavisTavad, 
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aseTebi Tanabari warmatebiT laparakoben orive enaze; 

2. amTvisebluri bilingvizmi: am dros adamians esmis orive 

ena, magram TviTgamoxatvas is erT enaze axdens. am saxeobas 

`amTvisebluri~ hqvia imdenad, ramdenadac bavSvebi adreuli 

asakidan euflebian meore enis unar-Cvevebs; 

3. Tanamimdevruli bilingvizmi: meore enas swavloben mas 

Semdeg, rac pirvel enas iswavlian. es mdgomareoba saerToa 

yvelasTvis, vinc bilingvi mozardobis asakSi xdeba, garkveul-

wilad maTTvisac, vinc ufro adreul asakSi gaxda bilingvi.
12
 

bilingvizmi aris nebayoflobiTi da iZulebiTi. 

devid kristalis mixedviT, rodesac erTi kultura 

asimilirdeba meoresTan, Sedegi, romelic gavlenas axdens 

safrTxeSi myof enebze, yvelgan TiTqmis erTia. mecnieri gamo-

yofs sam did etaps:

pirveli es aris udidesi wnexi xalxze, ilaparakos dominan-

tur enaze. es wnexi SeiZleba iyos politikuri, sazogadoebrivi Tu 

ekonomikuri. amas mecnieri uwodebs asimilacias ̀ zemodan qvemoT~, 

romelic xorcieldeba waqezebis, rekomendaciebis, kanonis for-

miT da imarTeba xelisuflebis, an adgilobrivi organos mier. 

is SeiZleba iyos agreTve `qvemodan zemoT~ (meore etapi) 

da xorcieldebodes moduri tendenciebis formiT. mas, Sesa-

Zloa, gamokveTili mimarTuleba arc hqondes da warmoiSvas, 

rogorc sociopolitikuri da socioekonomikuri urTierT-

mimarTebebis Sedegi. 

dasaxelebuli es ori safexuri aRwers bilingvizmis war-

12. http://home.comcast.net.
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moSobis periods, rodesac xalxi mzardad xdeba kvalificiuri 

axal enaSi da, amave dros, kargad icis mSobliuri enac. 

Semdeg, xSirad Zalian swrafad, bilingvizmi iwyebs dace-

mas da Zveli ena asparezs uTmobs axals. amas mivyavarT mesame 

safexuramde, roca axalgazrda Taobis warmomadgenlebi 

swrafad iwafebian axal enaSi da masTan axdenen identificire-

bas, xolo TavianT pirvel enas nakleb mniSvnelovnad miiCneven 

sakuTari saWiroebebisaTvis. mas xSirad Tan axlavs sircxvilis 

gancda Zveli enis gamoyenebis gamo (Krystal 2007: 337-338).

bilingvizmis Sesafaseblad yovelTvis mniSvnelovania, ra 

etapzea enaTa kontaqti da Tavad orenovneba saanalizo eno-

brivi jgufebis SemTxvevaSi.

wovaTuSur-qarTulma enobrivma kontaqtma enobrivma kontaqtma ganviTarebis 

dinamikis TvalsazrisiT Semdegi 3 etapi ganvlo: 

1. monolingvizmi wovaTuSuri enis codnis doniT;

2.  aRmavali bilingvizmi da 

3. Tanabarzomieri bilingvizmi. 

wovaTuSur-qarTuli enobrivi urTierTobis istoriaSi 

gasavlelia kidev 2 etapi:

4. daRmavali bilingvizmi da 

5. monolingvizmi qarTuli enis codnis doniT. 

aRsaniSnavia, rom am ori etapidan erT-erTze _ daRmava-

li bilingvizmis safexurze _ imyofeba bebia-babuebis Taoba, 

xolo meoreze _ monolingvizmis safexurze qarTuli enis 

codnis doniT _ umcrosi asakis Taoba. 

Tanamedrove etapze wovaTuSur-qarTuli orenovneba re-
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gresis gzazea, rac imas niSnavs, rom bilingvizmi ukan ixevs da 

Tanmimdevrulad gadis gzas monolingvizmisken, oRond meore 

enis _ qarTulis _ mimarTulebiT. dRes wovaTuSma bilingvebma 

qarTuli ena wovaTuSurze ukeT ician, xolo bavSvebisa da mo-

zardebis Taoba ukve monolingvia. 

wovaTuSur-qarTuli enobrivi kontaqturi urTierTobis 

ganviTarebis dinamikidan Cans, rom wovaTuSur-qarTulma bil-bil-

ingvizmma ingvizmma ganviTarebis 2 etapi moicva: 

1. aRmavali bilingvizmi da 

2. Tanabarzomieri bilingvizmi. 

aq gasavleli darCa III safexuri _ daRmavali bilingvizmi, 

razec amJamad wovaTuSur-qarTuli orenovneba imyofeba. 

masStabis, anu ganfenilobis sivrcis TvalsazrisiT, wova-

TuSur-qarTulma bilingvizmma ganviTarebis Semdegi safex-

urebi ganvlo: 

1. individualuri bilingvizmi;

2. jgufuri bilingvizmi da 

3. sazogadoebrivi bilingvizmi. 

es samive safexuric ukve warsulia. 

sazogadoebrivma bilingvizmma, Tavis mxriv, ganviTarebis 2 

etapi moicva: 

1. wovaTuSuri enis ukeTesi codnis doniT da 

2. qarTuli enis ukeTesi codnis doniT. 

ramdenadac Tanamedrove etapze CvenTvis saintereso ore-

novneba regresulia, misi ganviTarebis istoriaSi damdgaria 

jgufuri bilingvizmis etapi, rodesac wovaTuSuri ena aRar 
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icis mTelma sazogadoebam da icis garkveulma jgufma, ker-

Zod, ufrosi asakis adamianebma. 

jgufuri bilingvizmis fardi jgufuri monolingvizmia. Tu 

ufrosi asakobrivi jgufis wovaTuSebi isev bilingvebi arian, um-

crosi asakobrivi jgufis wovaTuSebi ukve monolingvebi arian. 

ase rom, dRevandeli didi bebia-babuebis Taobas ore-

novnebis iseT pirobebSi mouwia cxovrebam, rom maT gaiares ore-

novnebis safexuri wovaTuSuri enis ukeTesi codnis doniT da 

dRes isini arian orenovnebi qarTuli enis ukeTesi codnis doniT.

amdenad, roca saubroben, ras niSnavs bilingvizmi da vin 

aris bilingvi, ra doneze unda icodes adamianma meore ena, rom 

CaiTvalos bilingvad da a. S., vfiqrobT, am dros gasaTval-

iswinebelia bilingvizmis ganviTarebis safexurebi. 

Cven mier warmoebuli dakvirvebis mixedviTac, bilingviz-

mis etapebs gadis ara mxolod mTliani sazogadoeba, romelic 

ramdenime Taobas aerTianebs, aramed erTi Taobac, erTi indi-

vidic ki. adamiani Tavisi lingvisturi biografiis sxvadasxva 

etapze bilingvizmis ganviTarebis sxvadasxva safexurze imy-

ofeba da es srulebiT kanonzomieri movlenaa enaTa kon-

taqtis dros, gansakuTrebiT daCqarebuli bilingvizmis pi-

robebSi. 

Sesabamisad, enaTa kontaqtisa da bilingvizmis ganviTa-

rebis sxvadasxva safexurze sxvadasxva enobrivi unar-Cvevebis 

bilingvebi ganTavsdebian. ase rom, bilingvis bunebasa da xas-

iaTs enaTa kontaqtisa da bilingvizmis ganviTarebis safexure-

bi gansazRvravs:
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bilingvizmis ganviTarebis bilingvizmis ganviTarebis 

etapietapi
enebis codnis  doneenebis codnis  done

aRmavali bilingvizmi
pirveli enis ukeTesi codnis 

done meore enasTan SedarebiT

Tanabarzomieri bilingvizmi
pirveli da meore enebis Tana-

bari codnis done

daRmavali bilingvizmi
meore enis ukeTesi codnis 

done pirvel enasTan SedarebiT

cxrili #1. 

amdenad, wovaTuSur-qarTuli bilingvizmi SeiZleba dax-

asiaTdes, rogorc bunebrivi, diagonaluri, subordinaciuli, 

adreuli. bilingvizmis yvela es saxeoba Seexo zemo alvanSi 

dRes mcxovreb wovaTuSTa ufros Taobas. da, bunebrivia, exe-

boda ukve wasul Taobebsac. axalgazrda da umcrosi asakis 

adamianebisaTvis bilingvizmis movlena ukve ucxoa. 

wovaTuSur-qarTul bilingvizmze dakvirvebam gviCvena, 

rom is adamianebi, romlebmac gaiares Tanabarzomieri bil-

ingvizmis safexuri da dRes imyofebian daRmavali bilingviz-

mis safexurze (didi bebia-babuebis Taoba), bolomde am etapze 

darCebian da arasdros mivlen monolingvizmis etapamde. is 

axalgazrda wovaTuSi monolingvebi ki, romlebic dRes zemo 

alvanSi cxovroben, arasdros gaxdebian bilingvebi (qarTul-

Tan erTad wovaTuSuri enis mcodneni): enaTa kontaqtis saa-

nalizo regionSi Seqmnili enobriv-ekologiuri garemo maT 

amis Sanss ar utovebs. 
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wovaTuSuri enis codnis done wovaTuSuri enis codnis done 

asakobrivi jgufebis mixedviTasakobrivi jgufebis mixedviT

mosaxleobaSi enis codnis donis winaswar Seswavlas 

didi mniSvneloba aqvs kodis gadarTvis maxasiaTeblebis kv-

levisTvis. zogierTi mecnieri fiqrobs, rom aseT SemTxveva-

Si SegviZlia winaswar ganvWvritoT kodis gadarTvis buneba. 

sociolingvisti samira abdel jalili 2009 wels aRniSnul 

sakiTxTan dakavSirebiT sayuradRebo mosazrebas gvTavazobs: 

`momavali kvlevebisTvis umjobesia, CaataroT monawileTa 

enobrivi kompetenciebis winaswari gamokvleva, raTa ganWvri-

toT kodis gadarTvis tipebi, romlebsac isini xSirad mimar-

Taven~ (Jalil 2009: 10). 

2011 wels Catarebuli eqspediciis dros SeviswavleT wo-

vaTuSuri enis codnis done mosaxleobaSi. asakobrivi jgufebi 

4 kategoriis mixedviT ganvsazRvreT, romelTagan TiToeuli 

erT Taobas moicavs: 

1. 20 wlamde bavSvebi da mozardebi; 

2. 20-idan 40-mde (mSoblebis Taoba); 

3. 40-dan 60-mde (bebia-babuebis Taoba); 

4. 60 weli da zemoT (didi bebia-babuebis Taoba). 

aRmoCnda, rom mSobliuri enis codnis done mosaxleobaSi 

5 kriteriumis farglebSi monacvleobs. esenia: 

1. Zalian kargi; 

2. kargi; 

3. saSualo;
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4. esmis, magram ver laparakobs;

5. ar icis. 

wovaTuSuri ena Zalian kargadZalian kargad icis 95 adamianma, romelTa 

Soris:

77 adamiani 60 wlis zemoTaa (maTgan 25 kaci 80 welsaa ga-

dacilebuli), 

17 adamiani 40-dan 60-mdea,

1 adamiani 20-dan 40-mdea.

20 wlamde asakis adamianTagan ena Zalian kargad aravin icis. 

enis aseT doneze mcodneTa raodenoba soflis mTeli mosaxle-

obis 3,6%-s, xolo wovaTuSi mosaxleobis 3,8%-s Seadgens.

ena kargadkargad icis 1018 adamianma. maTgan:

491 adamiani 60 wlis zemoTaa (84 kaci 80 welsaa gadacile-

buli),

368 adamiani 40-idan 60 wlamdea,

149 adamiani 20-idan40 wlamdea,

xolo 10 adamiani 20 wlamdea.

ena kargad icis soflis mTeli mosaxleobis 38,9%-ma, xolo 

wovaTuSi mosaxleobis _ 40,9%-ma. 

enis saSualo saSualo doneze mcodneTa ricxvi 288-s Seadgens. 

aqedan:

18 adamiani 60 wlis zemoTaa (maTgan mxolod erTia 80 wlis 

zemoT),

94 adamiani 40-idan 60 wlamdea,

143 adamiani 20-idan 40 wlamdea da 

33 adamiani _ 20 wlamdea.
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mSobliuri ena saSualo doneze icis soflis mTeli mo-

saxleobis 11%-ma, xolo wovaTuSi mosaxleobis _ 11,5%-ma. 

esmis, magram ver laparakobsesmis, magram ver laparakobs 416 adamiani. maTgan:

31 adamiani 60 wlis zemoTaa (aqedan mxolod erTia 80 wels 

gadacilebuli),

70 adamiani 40-idan 60 wlamdea,

231 adamiani 20-idan 40 wlamdea, xolo

84 adamiani 20 wlamdea. 

esmis, magram ver laparakobs soflis mTeli mosaxleobis 

15,9%, xolo wovaTuSi mosaxleobis _ 16,7%.

mSobliuri ena ar icis ar icis 803 adamianma. aqedan: 

49 adamiani 60 wlis zemoTaa (maTgan 3 kacia 80 wlis zemoT),

153 adamiani 40-idan 60-mdea,

297 adamiani 20-idan 40-mdea, xolo

304 adamiani 20 wlamdea. 

mSobliuri ena saerTod ar icis soflis mTeli mosaxleo-

bis 30,6%-ma, xolo wovaTuSi mosaxleobis 32,3%-ma. 

amrigad, yvelaze didi sixSiriT kargad mcodneTa da arm-

codneTa raodenoba dafiqsirda. 

20 wlamde asakis TaobaSi ena Zalian kargad aravin icis, 

xolo kargad mcodneTa ricxvi am asakis adamianebSi mTeli mo-

saxleobis mxolod 0,4%-s Seadgens. 

kargad mcodneTa umravlesoba 40 wlis zemoTaa, rac imas niS-

navs, rom TaobaTaSorisi wyveta wovaTuSuri enis SemTxvevaSi ukve 

faqtia _ mSoblebi Svilebs aRar gadascemen mSobliuri enis cod-

nas. saSualo doneze mcodneTa didi umravlesoba _ 49,7% 20-idan 
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40 wlamde asakisaa. aseTive umravlesobas _ 55,5%-s _ warmoadgens 

es Taoba maT Soris, visac esmis ena da saubari ar SeuZlia. 

Sua da ufrosi asakis mosaxleobaSi ena, ZiriTadad, ar ician 

Sereuli ojaxis wevrebma (80 wlis zemoT asakobriv jgufSi 

erTaderTi SemTxveva gvaqvs, rodesac wovaTuSma mamakacma ar 

icis ena). Tu deda arawovaa, iSviaTia, rom Svilebma ena icod-

nen. Tu Sua asakis mSoblebma kargad ician ena, Svilebma, ZiriTa-

dad, ar ician, an esmiT, magram ver laparakoben. 

enis gadarTva da wovaTuSuri enis enis gadarTva da wovaTuSuri enis 

safrTxis done safrTxis done 

TuSeTis mTianeTidan wovaTuSTa barSi Camosaxlebis Sem-

deg maTi ena qarTuli enis kaxuri metyvelebis, CaRmaTuSuri 

dialeqtisa da qarTuli saliteraturo enis uSualo gavlenis 

qveS moeqca. enaTa kontaqti safuZvelia bilingvizm/multi-

lingvizmis ganviTarebisaTvis. bilingvizm/multilingvizmis 

garemo, Tavis mxriv, xelsayrel pirobebs qmnis dabali social-

uri prestiJis mqone enis maRali socialuri statusis mqone 

enaze gadasarTvelad. 

wovaTuSuri ena aRmoCnda iseT enobriv sivrceSi, sadac 

qarTul enas mkveTrad gamokveTili dominanturi uflebebi 

hqonda (da dResac aqvs) mopovebuli. am sivrceSi yvela piro-

ba arsebobda, rom wovaTuSuris, rogorc nakleb prestiJuli 

enis, qarTul enaze upirobo da Seuqcevadi gadarTva dawyebu-

liyo, ramac ganapiroba misi safrTxe. 
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saeqspedicio samuSaoebis dros gamovlinda, rom sofel 

zemo alvnis mosaxleoba wina wlebTan SedarebiT sakmaod Sem-

cirebulia. 2012 wlis monacemebiT, sofelSi daaxloebiT 710 

ojaxi aRiwera (ufro zusti iqneba, Tu vityviT, samosaxlo, 

radgan ojaxebis seriozuli nawili amJamad sofelSi aRar 

cxovrobs). adgilze dagvxvda daaxloebiT 421 wovaTuSuri 

ojaxi (rogorc wminda, ise Sereuli), rac daaxloebiT 1558 

suls Seadgens.

1897 wels ivane buqurauli werda: `wovebi laparakoben 

damaxinjebul RliRurs enazed da qarTuli enis gavlenis qveS 

yofnis gamo ufro maxinjdeba da mova dro, rom sruliad bolo 

moeReba~ (buqurauli 1897: 43). ase rom, jer kidev me-19 sauku-

neSi ganWvrita ivane buquraulma wovaTuSuri enis arasaxar-

bielo bedi da masTan mimarTebiT zusti sociolingvisturi 

diagnozi dasva. 

enis gadarTvebi sxvadasxva adgilas sxvadasxvagvaria. 

aRniSnaven, rom soflebis sazogadoebebSi es procesi sx-

vadasxvagvarad mimdinareobs. sofelSi, sadac enis gadarTva 

es-esaa daiwyo, sazogadoeba ufro metad iyenebs Tavis enas, 

vidre im sofelSi, sadac enis gadarTva ganviTarebis bolo 

etapzea (Borbely 2000).

Saun fordis ganmartebiT, `enis gadarTva aris soci-

olingvisturi procesi, romlis drosac lingvisturi um-

ciresoba gadaerTveba an gabatonebul enaze, an misgan Sors, 

tradiciuli enis gamoyenebiT, Tu mis gareSe~ (Ford 2001).

devidis mixedviT, `enis gadarTva aRwers situacias, ro-
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melic eTnikuri enis Cveul gamoyenebas cvlis~ (David 2003). 

patrikis azriT, enis gadarTva iseTi procesia, romlis 

drosac sazogadoeba miatovebs adgilobriv enas da kole-

qtiurad gadaerTveba sxva enaze. ase xdeba dialeqtis SemTx-

vevaSic. dialeqtur gadarTvas is enis gadarTvis konkretul 

magaliTad ganixilavs. 

hofmanis Tanaxmad, `rodesac sazogadoeba ver icavs Tavis 

enas da TandaTanobiT iTvisebs meore enas, Cven vsaubrobT enis 

gadarTvis Sesaxeb.~ igi aRniSnavs, rom garkveuli kulturu-

li, sazogadoebrivi Tu politikuri pirobebis dros sazoga-

doebas SeuZlia, Tavisi enobrivi inventari Secvalos meoriT. 

es fenomeni gansakuTrebiT SeigrZnoba migrant sazogadoebeb-

Si (axaldasaxlebebSi) (Hoffmann 1991: 186). 

mei Tavis wignSi `ena da umciresobis uflebebi~ enis gad-

arTvis procesSi sam did safexurs gamoyofs: pirvel safex-

urze xdeba gazrdili zewola mcire enis mosaubreebze, ar il-

aparakon TavianT enaze, gansakuTrebiT oficialur adgilebSi. 

mecnieris ganmartebiT, es mdgomareoba sociolingvistikaSi 

axsnilia, rogorc diglosia. es procesi xSirad Cqardeba da 

martivdeba did enaze ganaTlebis CarTviT. amas mivyevarT mci-

re enis funqciebis SesaZlebel Semcirebamde. II etapi aris bil-

ingvizmis periodi, rodesac orive enaze ganagrZoben saubars 

paralelurad. es safexuri, Cveulebriv, xasiaTdeba mcire enaze 

mosaubreTa ricxvis SemcirebiT, gansakuTrebiT axalgazrda 

mosaubreebisa. am enaze naklebad laparakoben da is gamoiyeneba 

ufro da ufro nakleb adgilebSi. mesame da saboloo safex-
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urze, romelic SeiZleba moxdes 2, an 3 TaobaSi da zogjer na-

klebSi, gvaqvs mcire enis Canacvleba didi eniT. masze ukve aRar 

laparakoben, rogorc farTod gavrcelebul sakomunikacio 

saSualebaze (May 2008).

qarTveli enaTmecnieri nodar ladaria wignSi `soci-

olingvistika~ wers: `enebis ukan daxeva, maTi sxva enebiT 

Canacvleba da axali enebis warmoSobac SeiZleba ganvixiloT, 

rogorc multilingvizmisa da sxvadasxva enaTa Soris kon-

taqtebis erT-erTi Sedegi~ (ladaria 2002: 13). cxadia, rom 

`CanacvlebaSi~ avtori gadarTvas gulisxmobs. 

enis gadarTvis, rogorc enobrivi procesis, dawyebis 

aucilebeli pirobaa enaTa kontaqti erTsa da imave geografi-

ul arealSi.  swored am drosaa SesaZlebeli, mcire eTnikuri 

jgufis ena gabatonebuli jgufis enaze gadaerTos. rogorc 

ki aseTi _ dominanturi da masze daqvemdebarebuli _ enebis 

Tanaarsebobis erTiani lingvisturi sivrce iqmneba, mcire eTni-

kuri jgufis enas ukve ganadgurebis safrTxe emuqreba. Tumca 

es imas ar niSnavs, rom is aucileblad gaqreba. marTalia, mcire 

procentiT, magram mainc arsebobs misi sicocxlisunarianobis 

aRdgenisa da SenarCunebis albaToba.

enis gadarTva SeiZleba moxdes swrafadac da nelac. aseve 

enis ganadgureba SeiZleba iyos uecaric da TandaTanobiTic. enis 

bedi SeiZleba Seicvalos, Tu masze aRar laparakoben bavSvebi. 

SemaSfoTebeli niSania, rodesac bavSvebs esmiT mSobli-

uri ena, magram masze ar laparakoben. es bilingvizmis is donea, 

rodesac bavSvebis Taobam meore ena ukeTesad icis. amis Semdeg 
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ramdenime TaobaRaa saWiro, rom ena mTlianad daikargos. 

enis sarealizacio sivrcis Semcireba misi safrTxis donis 

gazrdis pirdapirproporciulia. funqciebis dakninebis kval-

dakval, mas iyeneben ojaxSi, axlo megobrebSi, SesaZlebelia, 

adgilobriv RonisZiebebSic. wlidan wlamde klebulobs im 

adamianTa ricxvic, visTanac ufrosi asakis (cocxlad darCe-

nil) mosaubreebs mSobliur enaze urTierToba SeuZliaT.

safrTxis erTi donidan meoreze gadasvla gviCvenebs bil-

ingvizmis ganviTarebis stadiebs da mis monolingvizmSi gadasvlis 

gzas. modificirebuli monolingvizmi, anu bilingvizmidan ganvi-

Tarebuli monolingvizmi da enis sikvdili erTmaneTs emTxveva. 

samecniero literaturasi araerTi Tvalsazrisia 

gamoTqmuli safrTxis doneebis ganmsazRvreli kriteriumebis 

Sesaxeb.
13
 Cveni Tvalsazrisi aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT 

aseTia: sasurvelia, gamoiyos safrTxis oTxi done da numera-

cia daiwyos SedarebiT pozitiuri donidan: 

1. stabiluri, magram saSiSi (mosaubre yvela asakisaa, ma-

gram raodenobrivad isini cotani arian):

2. garkveuli safrTxis Semcveli (mSoblebis Taobam icis 

ena, magram isini Svilebs aRar elaparakebian masze; Svilebis 

Taobidan zogs esmis ena, zogs _ ara). mosaubreTa asaki aris 20-

25 weli da zemoT;

3. seriozuli safrTxis Semcveli (bebia-babuebis Taobam 

icis da mSoblebis Taobam _ ara. maTgan zogs esmis ena). mosau-

13. amasTan dakavSirebiT vrclad ix.: q. gigaSvili, wovaTuSebis Tanamedrove 

eTno-sociolingvisturi profili, gamomcemloba `grifoni~, Tb., 2014. 
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breTa asaki aris 40-45 weli da zemoT;

4. kritikuli safrTxis Semcveli (didi bebia-babuebis Tao-

bam icis da bebia-babuebis Taobam ara, maTgan zogs esmis ena). 

mosaubreTa asaki aris 60-65 weli da zemoT.

warmoebuli kvlevis safuZvelze aRmoCnda, rom wovaTuSuri wovaTuSuri 

enis safrTxis done seriozuliaenis safrTxis done seriozulia _ am enaze laparakobs mxolod 

bebia-babuebis Taoba da ufro asakovanebi. mSoblebs SeiZleba 

jer kidev esmiT ena, magram Svilebs aRar esaubrebian masze. es 

ukanasknelni mas aRar swavloben, rogorc dedaenas. mosaubreTa 

asaki, ZiriTadad, aris 40-45 weli da zemoT. 40 wlis qvemoT mcod-

neTa ricxvi daaxloebiT 160 adamians Seadgens (ar viTvaliswinebT 

codnis saSualo dones), romelTagan mxolod 1-ma icis ena Zalian 

kargad, danarCenebis codnis done ki `kargis~ farglebSia. 

60 wlis Semdeg yvelaze axalgazrda mosaubreebi 80 wlis 

zemoT iqnebian, romelTac mSobliuri enis moxmareba mxolod 

ufrosi da TavianTi asakis adamianebTan SeeZlebaT. Tanamedrove 

mdgomareobis gaTvaliswinebiT, wovaTuSuri enis sicocxlis 

maqsimaluri xangrZlivoba Seadgens 80 wels, esec im SemTx-

vevaSi, Tu dRevandeli yvelaze axalgazrda mosaubreebi (20 

wlisebi, Tanac, mosaubreebis Zalian mcire procenti) 100 wlis 

asakamde icocxleben. ramdenadac droTa ganmavlobaSi Sem-

cirdeba im adamianTa ricxvi, visTanac enis mcodneebs saubari 

SeeZlebaT da, amasTan, Tu gaviTvaliswinebT im garemoebas, rom 

wovaTuSuri enis funqciaTa wre saaxloblos ar scildeba, ze-

moT gansazRvruli 80 welic yvelaze optimalurad gamoCndeba. 
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interaqciis garemo interaqciis garemo _ wovaTuSuri enis  wovaTuSuri enis 

moxmarebis sferoebimoxmarebis sferoebi

savele samuSaoebis dros gamovikiTxeT 323 respondenti. 

maTgan 154 mamakaci iyo, 169 _ qali.  kiTxvaze _ romel enaze sau-

brobT samsaxurSi, poliklinikaSi, saavadmyofoSi, afTiaqSi, 

bazarSi, maRaziebSi, gamgeobaSi? _ gairkva, rom wovaTuSe-

bi dasaqmebis adgilas da sxva yvela wamyvan sakomunikacio 

sivrceSi mxolod gabatonebul _ qarTul _ enaze saubroben. 

saxlSi ki isini, qarTulis gverdiT, wovaTuSursac aqtiurad 

iyeneben. mSobliur enaze mosaubreTa ricxvi 28%-s Seadgens. 

marTalia, saSinao moxmarebaSi qarTuli ena Warbobs, magram es 

bunebrivicaa, ojaxis wevrTa didma nawilma xom ukve aRar icis 

mSobliuri ena. qarTulad mosaubreebs Soris mamakacebi War-

boben, xolo wovaTuSurad mosaubreebs Soris _ qalebi.

sqesi
wovaTuSu-

rad
qarTulad

wovaTuSu-

radac da 

qarTula-

dac

ZiriTadad 

qarTulad, 

iSviaTad 

wovaTuSu-

rad

ZiriTadad 

wovaTu-

Surad, 

iSviaTad 

qarTulad 

mamr. 38 83 29  3 1

mdedr. 53 73 37 6

sul 91 156 66 9 1

kiTxvaze _ romel enaze saubrobdiT bavSvobaSi _ gairkva, 

rom gamokiTxulTagan Tu dRes saxlSi wovaTuSurad lapara-

kobs 91 adamiani, bavSvobaSi am enaze saubrobda 239 adamiani, anu 
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2.6-jer meti. es adasturebs, rom bilingvizmis doneebi Seicvala 

ara mxolod Taobidan TaobaSi, aramed erTi Taobis farglebSic. 

kiTxvaze _ romel enaze esaubrebiT megobrebs, mezoblebs, 

naTesavebs? _ aseTi suraTi miviReT: 

sqesi
wovaTuSu-

rad
qarTulad

zogs 

qarTulad, 

zogs wo-

vaTuSurad

sul

mamr. 6 33 115  154

mdedr. 7 41 121 169

sul 13    74 236 323

maT, vinc megobrebs, mezoblebsa da naTesavebs qarTulad 

esaubrebian, wovaTuSuri ena, ZiriTadad, saSualod ician. mx-

olod samma icis ena kargad, cxrametma ki saerTod ar icis, 

Tumca im respondentebmac, romelTac gvipasuxes, rom zogs 

qarTulad esaubrebian da zogs wovaTuSurad, ena saSualo 

doneze ician. TuSebi amboben, rom, Tu wovebis laparaks qar-

Tul enaze mosaubre SeuerTda, isini qarTulad gaagrZeleben 

saubars. 

kiTxvaze _ romel enaze saubrisas grZnobT Tavs laRad? _ 

umravlesoba Seadgines im adamianebma, romlebic wovaTuSu-

rad saubrisas grZnoben Tavs laRad. vinc gvipasuxa, rom qar-

Tulad saubrisas grZnoben silaRes, maTgan 77-ma wovaTuSuri 

ena icis saSualo doneze, 23-ma ar icis, xolo 30-ma kargad 

icis. 
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iyo SemTxvevebi, rodesac enis kargad mcodneebma 

gvipasuxes, rom Tavs laRad grZnoben orive enaze sau-

brisas.

maTac ki, romlebmac gvipasuxes, rom wovaTuSur enaze 

saubrisas grZnoben Tavs laRad, mSobliuri ena kargad ician da 

ara Zalian kargad.  

fiSmani enis socialur funqciebs or jgufad yofs: 

Zalauflebis mqone da Zalauflebis armqone funqciebad. 

maT Sesabamisad P da n-P laTinuri asoebiT aRniSnavs. Za-

lauflebis mqone funqciebi realizdeba Semdeg sferoebSi: 

dasaqmeba, vaWroba, ekonomikuri urTierTobebi, umaRlesi 

ganaTleba, masmedia, politika, mTavroba da a. S. xolo Za-

lauflebis armqone funqciebi - iseT sferoebSi, rogori-

caa: ojaxi, megobruli wre, samezoblo, eTnikuri jgufi, 

mis mier kontrolirebadi dawyebiTi da elementaruli ga-

naTleba. 

wovaTuSuri enis Sesaxeb unda aRiniSnos, rom Zalau-

flebis mqone am 7 sferodan igi arc erTSi ar gamoiyeneba 

da ar gamoiyeneboda is agreTve arc uaxloes da Soreul 

warsulSi, yovel SemTxvevaSi, im droSi mainc, romelsac 

istoriis Tvali swvdeba. rac Seexeba aTaswleulTa siR-

rmes, swavlul wovebs miaCniaT, rom iseTi rTuli grama-

tikuli struqturis mqone enas, rogoric wovaTuSuria, 

aucileblad unda hqonoda gamoyenebis gacilebiT farTo 

asparezi.
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qarTuli enis wovaTuSur enaze lingvisturi gavlenis qarTuli enis wovaTuSur enaze lingvisturi gavlenis 

(interferenciis) masStabebi Tanamedrove etapze(interferenciis) masStabebi Tanamedrove etapze

kodis gadarTvis maxasiaTeblebis kvlevisas uaRresad fa-

seulia qarTuli enis wovaTuSur enaze lingvisturi gavlenis 

(interferenciis) masStabebis codna  wovaTuSur-qarTuli 

bilingvizmis Tanamedrove etapze. lingvisturi daskvnebi 

faseulia rogorc zogadi lingvistikis, ise sociolingvis-

tikisa da fsiqolingvistikisaTvis. is saSualebas gvaZlevs, 

gamovavlinoT enis cvlilebis zogadi kanonzomierebebi da 

sociolingvisturi kvlevebis Sedegebis moSveliebiT ganvsaz-

RvroT enis asimilaciis done.

2008 wels gamoica mayvala miqelaZis monografia: `inter-

ferentuli procesebi wovaTuSur enaSi, I nawili, leqsika da fo-

nologia~ (miqelaZe 2008), romelmac faqtobrivad Seajama avto-

ris mier wina wlebSi wovaTuSuri enis leqsikasa da fonologiaSi 

interferentul procesebze warmoebuli kvlevis Sedegebi. 

naSromi imiTac iqcevs yuradRebas, rom wovaTuSur enaSi 

qarTuli enis gavleniT mimdinare cvlilebebi ganxiluli da 

Sefasebulia bilingvizmis safexurebTan mimarTebiT, daxasi-

aTebulia wovaTuSuri enis lingvisturi buneba, romelsac is 

aseTi cvlilebebis dros amJRavnebs. 

m. miqelaZem monografiaSi warmoadgina uaRresad mniS-

vnelovani daskvnebi enobrivi gavlenebis masStabebisa da in-

terferenciis SeRwevadobis siRrmis TvalsazrisiT. 

enaTa kontaqtebis dros interferenciisaTvis yvelaze 
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drekadi sfero leqsikaa, orenovnebis yvelaze TvalsaCino 

Sedegi sityvaTa sesxebaSi iCens Tavs. Sesabamisad, sityvaTa nas-

esxobebisTvis enaTa minimaluri kontaqtic ki kmara, maSin rode-

sac enis sxva doneebze cvlilebebis ganxorcielebisTvis Sedar-

ebiT xangrZlivi da Rrma kontaqtebia saWiro (miqelaZe 2008: 25). 

rogorc mkvlevari SeniSnavs, wovaTuSur-qarTuli bil-

ingvizmis I-sa da II periodebSi gavlena, ZiriTadad, leqsikur 

qsovils exeboda, xolo III da IV periodebSi interferencia wo-

vaTuSuri enis mTel horizontalur Wrils moedo. 

avtori iTvaliswinebs anton Sifneris Tvalsazriss wo-

vaTuSur enaSi interferentuli procesebis Sefasebisas, ro-

melic wers: `ucxo gavlena (igulisxmeba qarTulis. q. g.), ro-

gorc Semdegma kvleva-Ziebam cxadi gaxada, Zalian Sors midis 

saxelebSi; did rols TamaSoben sawarmoebeli ucxo forman-

tebi sityvawarmoebaSi; sintaqsSic zogi movlena qarTulis 

gavleniT aixsneba~ (Schiefner 1856: 4). 

Sifnerma es Sexeduleba XIX s-is 50-ian wlebSi gamoTqva, 

roca 2 aTeul welze mets ar gaevlo wovaTuSebis mier wo-

vaTis datovebidan. Sifneri morfologiur da sintaqsur gav-

lenebs exeba, rasac enaTa kontaqtis SedarebiT xangrZlivi 

istoria sWirdeba, vidre leqsikur sesxebebs. germaneli ori-

entalistis naTqvami m. miqelaZes avaraudebinebs qarTuli enis 

gavlenas wovaTuSur enaze am enis matarebeli xalxis mTaSi 

cxovrebis drosac. Tumca, misi azriT, mTasa da barSi gamovle-

nili interferentuli procesebi erTmaneTisagan masStabiTac 

unda gansxvavdebodes da tempiTac. 



96

sesxebis siRrmisa da masStabebis miuxedavad, wovaTuSur 

enaSi mecnieri poulobs enis ZiriTadi leqsikuri fondis sak-

maod did raodenobas xSirad xmarebuli sityvebisa, romelic 

sesxebis procesisadmi Tavisi mdgradobiT metoqeobas uwevs 

fonetikisa da morfologiis yvelaze mdgrad elementebs 

(miqelaZe 2008: 155-156). 

TiToeul kulturul talRas enisTvis moaqvs nasesxebi 

sityvebis axali fena da maTi dakvirvebiT Seswavla bevr sain-

tereso informacias gvawvdis kulturis istoriaze. 

interferentuli procesebi mimdinareobs enobriv kon-

taqtSi myof rogorc aramonaTesave, ise monaTesave enebs 

Soris. i. CantlaZe miuTiTebs, rom svanurma enam sxvebTan Se-

darebiT (avtori gulisxmobs qarTvelur enaTa samyaros. q. g.) 

`yvelaze nakleb ganicada interferenciis procesebi monaTe-

save Tu aramonaTesave, samwerlobo Tu umwerlobo enebTan~ 

(CantlaZe… 2007-2010: 13). kodoris mosaxleobis metyvelebaSi 

SeiniSneba orgvari interferen-cia: a) qarTuli enis (gansa-

kuTrebiT dasavluri dialeqte-bis) leqsikisa da gramatikuli 

formebisa; b) svanuri enis balszemour da balsqvemour di-

aleqtTa monacemebisa. in-terferencia dadasturebulia le-

qsikaSi, morfologiaSi, fonetika-fonologiaSi, SedarebiT 

iSviaTad _ sintaqsSi (iqve: 21). Tumca q. margiani-subari Tavis 

monografiaSi, romelic zemosvanur dialeqtTa morfosintaq-

sur analizs exeba, aRniSnavs, rom kodoris xeobis svanTa me-

tyvelebaze qarTulma enam gavlena `sintaqsze ufro advilad 

moaxerxa~ (margiani-subari 2008-2009: 199). 
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rodesac sityvaTa sesxebis Temas exeba, m. miqelaZe xazs 

usvams bilingvizmis safexurs, mosaubreTa asaksa da codnis 

dones. man specialurad Seiswavla saSualo ganaTlebisa da 

saSualo asakis (40-50 wlis) wovaTuSTa metyveleba. misi dak-

virvebiT, yoveli aTi weli TvalsaCino sxvaobas iZleva nasesxeb 

sityvaTa raodenobis TvalsazrisiT (miqelaZe 2008: 24). 

Semdeg ki, roca udamwerlobo wovaTuSuri mravalsauku-

novani kulturul-literaturuli tradiciebis mqone mono-

liTuri qarTulis pirispir aRmoCnda, deficiti TiTqmis mx-

olod leqsikis doneze dafiqsirda. 

mayvala miqelaZem aseve sagangebod Seiswavla inter-

ferentuli procesebi morfologiisa da sintaqsis done-

ze.
14

 man daaskvna, rom Tanamedrove etapze qarTuli enis gav-

lenam wovaTuSurze TiTqmis SeuzRudavi xasiaTi miiRo, rac 

morfologiuri da sintaqsuri pleonazmis saxiT vlindeba 

(miqelaZe 2015: 3). aRniSna, rom gramatikul kategoriaTa ra-

odenobis mixedviT es enebi TiTqmis Tanabrad Seezomebian erT-

maneTs, garkveuli metobiT TiToeulis mxares. 

am mxriv sxvaoba vlindeba calkeuli kategoriebis SigniT 

gamoxatulebaTa planis aspeqtSic. am sxvadasxvaobas idealuri 

bilingvizmis pirobebSi
15
 gansakuTrebuli TanamimdevrulobiT 

anivelireben interferentuli procesebi, romlebic didi xa-

14. m. miqelaZe, wovaTuSuri enis saxelTa morfologia, gamomcemloba `uni-

versali~, Tb., 2011; m. miqelaZe, wovaTuSuri zmnis morfologiis sakiTxebi, 

gamomcemloba `grifoni~, Tb., 2013; m. miqelaZe, Tanamedrove wovaTuSuri enis 

martivi winadadebis sintaqsi, gamomcemloba `saari~, Tb., 2015.

15. rogorc avtori uwodebs. q. g. 



98

nia, gascdnen leqsikis sferos da paralelurad axdenen qar-

TulTan wovaTuSuris morfologiur-sintaqsuri gaerTmniS-

vnelianebis saqmes (miqelaZe 2013: 4). 

avtoris miTiTebiT, imis gamo, rom wovaTuSuric da qa-

rTulic enaTa erTi da imave genealogiuri ojaxis wevrebia, 

isini erTi da imave amosavali sistemis SeZlebisdagvarad gan-

sxvavebul variantebad warmogvidgebian. 

xangrZlivi, mravalsaukunovani kontaqtis Sedegad qar-

Tulma enam garkveuli gavlena moaxdina wovaTuSuris grama-

tikul sistemaze, romelic sami mimarTulebiT warimarTeba: 

1.  xdeba moSla-dakargva im gramatikuli kategoriebisa, 

rac `metia~ msesxebel enaSi wyaro enasTan SedarebiT;

2.   ivseba saTanado kategoriebiT msesxebeli enis maorga-

nizebeli sistemis  `naklovani~ adgilebi;

3.   xorcieldeba wyaro da msesxebel enaTa ziari gramati-

kuli kategoriebis formawarmoebaSi arsebul gansxvavebaTa 

nivelireba (iqve: 319-320). 

droTa ganmavlobaSi wovaTuSurma qarTulidan isesxa zm-

nis piris kategoria, magram jerjerobiT piris aRniSvna saval-

debulo araa wovaTuSur zmnaSi, am mxriv igi alternatiul 

xasiaTs atarebs mxolod da upiro formebTan paraleluri gam-

oyenebis gziT iwyebs damkvidrebas. zogadTeoriuli Tvalsaz-

risiT, wovaTuSurma pirTa gamoxatvis mxolod modeli isesxa 

qarTulidan, mawarmoebel formantebad ki sakuTari masala 

miusadaga. am gziT tipuri algebruli sesxeba dafiqsirda.

amave enis zmnis struqturaSi martivi, maTematikuri ses-
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xebis faqtic gacnobierda. igulisxmeba aspeqtis warmoeba 

qarTulidan nasesxebi zmniswinebiT. mecnieris aRniSvniT, Tu 

gaviTvaliswinebT, rom aspeqtis gamoxatvis am gzas ena mxolod 

nasesxebi zmnebisaTvis iyenebs, xolo sakuTar zmnebSi kvlav 

misi damoukidebeli sistema batonobs, warmodgena Segveqmneba 

im didi Sinagani winaaRmdegobis Sesaxeb, rasac iCens msesxebe-

li ena azrovnebis ucxoenobrivi modelebisadmi (iqve: 320).

m. miqelaZe kontaqtSi myof enebs Soris gansxvavebulo-

bis Zalisa da xarisxis Semcirebis tendencias miawers wova-

TuSuri enis 8-wevrian sistemaSi mimdinare axali, adamianis 

zogadi klasis Camoyalibebis process. inovacia aqac kanonzo-

mieri TandaTanobiT ikidebs fexs, radgan: jer qalisa da kacis 

aRmniSvnel sityvaTa mxolod erTi nawilia damkvidrebuli am 

zogad klasSi, meore nawili imave jgufis saxelebisa qalisa da 

mamakacis konkretul klasebTan erTad mxolod paralelurad 

irgebs am axal klass, xolo mesame nawili inovacias saerTod 

ar eqvemdebareba. mecnieris azriT, aRniSnuli TandaTanobiTo-

ba siaxlisa interferentul procesTa dinamikaSi mudmivmoq-

medi enis drekadobis zRvaris udides rolze metyvelebs.

e. w. `metobis~ moSlis tendenciis TvalsazrisiT, yur-

adRebas iqcevs gansazRvrulobis kategoriis TiTqmis sruli 

gabundovaneba Tanamedrove wovaTuSurSi, rasac Sedegad 

mohyva gaSualebuli mtkicebulebis formaTa moSla saerTo 

sistemidan da is ryeva, rac SeimCneva, zogadad, TxrobiTi ki-

los naxuli Tu unaxavi aqtis gansxvavebuli mtkicebulebis 

formaTa gamoyenebis TvalsazrisiT. 
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mayvala miqelaZis azriT, is faqti, rom bilingvizmis ganvi-

Tarebis Tanamedrove etapze wovaTuSurma nasesxebi sufiqsiT 

orobiTi inkluzivis axali gramatikuli kategoria Seqmna, eno-

brivi gonis saocar gamZleobasa da bolomde SenarCunebul 

qmediTunarianobaze metyvelebs (iqve: 320-321).

interferentul procesebs naSromSi masalis analizis 

drosac vexebiT. 

matrica ena da CarTuli (CaSenebuli) enamatrica ena da CarTuli (CaSenebuli) ena

lingvisturi aspeqtebis Seswavla erT-erTi umTavresia ko-

dis gadarTvis kvlevebSi. ZiriTadi kiTxvebi, romelic ismis am 

dros, aris Semdegi: 1. ori enobrivi saxesxvaobis elementebi ro-

gor gamoiyeneba erTad da 2. erTi enobrivi saxesxvaobis gramatika 

rogor gavlenas axdens meore enobrivi saxesxvaobis gramatikaze.

jer kidev 1898 wels herman paulma gamoTqva azri, rom or 

enas ar SeuZlia Seerios Tanabrad bilingvur winadadebaSi: 

`individs, romelic flobs or enas Tanabrad kargad, SeuZlia 

Zalian martivad gadavides erTi enidan meoreze, magram wi-

nadadebis konstruqciis farglebSi yovelTvis iqneba erTi 

ena, romelic warmoadgens realur sayrdens, bazas, meore ki 

TamaSobs meoreul rols, Tumca met-naklebad isic SeiZleba 

iyos mamodificirebeli~ (Paul 1898: 366). 

kodis gadarTvaSi enebis araTanabar monawileobaze yur-

adReba gaamaxviles 1980-iani wlebis mkvlevarebmac (Sridhar & 

Sridhar 1980; Joshi 1985).
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am periodSi kodis gadarTvis gramatikuli struqturis 

mimarT interesis sferoSi gamoCnda maiers-skotonis ̀ matrica 

enis CarCo modeli~ (‘The Matrix Language Frame model’ (MLF)). 

1990 wels gamoica mecnieris naSromi: `kodis gadarTva da 

sesxeba: pirTa Sorisi da makro doniseuli mniSvneloba~  (My-

ers-Scotton 1990), sadac gamovlenilia kodis gadarTvaSi enebis 

monawileobis zogadi struqturuli aspeqtebi. 

`matrica enis CarCo modeli~ sruli saxiT warmoCnda 

skotonis 1993 wlis SromaSi ‘Duelling Languages’ (Myers-Scotton

1993a), rogorc `modeli winadadebis Sida gadarTvis struq-

turebis asaxsnelad~. igi safuZvlad daedo ara mxolod mis 

momdevno kvlevebs, aramed sxvaTa naSromebsac.

aueri aRniSnavs, rom maiers-skotonma formulireba 

moaxdina paulis azrisa ufro metad sofistikuri modeliT, 

magram sayrdeni azri igive datova: kodis gadarTvaSi Car-

Tuli ori enidan erTi TamaSobs gabatonebul rols. es aris 

matrica ena (Matrix language) da misi gramatika adgens mor-

fosintaqsur CarCos, meore monawile ena ki aris CarTuli 

(CaSenebuli) ena (Embedded language) (Myers-Scotton 1993: 

229) (Auer & Muhamedova 2005: 36). CaSenebul enas 

sxvagvarad `stumar enasac~ uwodeben.

terminebis pirveli gamoyeneba dakavSirebulia iakobsonis 

saxelTan (Jakobson 1977). maiers-skotoni Tavis SromebSi daey-

rdno terminis joSiseul gagebas (Joshi 1985). joSi iyo erT-

erTi pirveli, vinc Seexo matrica enas, rogorc winadadebis 

CarCos amgebs da meore enas, rogorc CarTuls. 
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skotonis ganmartebiT, matrica enis CarCo models aqvs 

sami winapiroba: 

1. matrica ena da CarTuli ena Tanabrad ar monawileoben 

Semadgeneli nawilis struqturaSi ; 

2. yvela morfemis tipi ar aris Tanabari im mniSvnelobiT, 

rom yvela tips ar SeuZlia Tanabrad modiodes matrica da Car-

Tuli enebidan; 

3. orive ena CarTulia, rodesac mosaubre gadarTavs kods, 

Tumca matrica ena yovelTvis metad aris gaaqtiurebuli (My-

ers-Scotton 2006/2013: 243).

ramdenadac amis Semdeg naSromSi xSiradaa naxsenebi mor-

fema, oriode sityviT SevCerdebiT masze:

qarTul saenaTmecniero literaturaSi, formalur 

struqturaSi ganarCeven gramatikul da leqsikur (Zireul) 

morfemebs. gramatikulia morfema, romelic gamoxatavs 

srulmniSvnelobian sityvebs Soris mimarTebebs, gramatikul 

kategoriebs, an awarmoebs axal sityvebs. gramatikuli mor-

femebi _ igive afiqsebi _ damoukideblad ar arseboben; maT 

damokidebul morfemebsac uwodeben (gogolaSvili 2011: 9-10). 

Zireuli morfema qmnis sityvis birTvs. mas ukavSirdeba si-

tyvis leqsikuri mniSvneloba. morfema morfologiuri struq-

turis agebaSi damoukidebeli elementis saxiT monawileobs. 

igi xasiaTdeba sakuTari formobrivi TvisobiTa da qmedebis 

unariT (iqve: 9). 

morfemas, rogorc analizis mTavar erTeuls morfolo-

giaSi, inglisuri enis saxelmZRvaneloebSic gansazRvraven, 
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rogorc mniSvnelobis mqone, an gramatikuli funqciis mqone 

umcires erTeuls enaSi. maiers-skotoni ar eTanxmeba am 

ganmartebas da aRniSnavs, rom amas SecdomaSi SevyavarT, 

radganac gramatikuli morfemebis klass, marTalia, aqvs mcire 

mniSvneloba, magram is mianiSnebs urTierTobaze ufro meti 

mniSvnelobis mqone elementebs Soris (rogoricaa sityvebi da 

frazebi). 

leqsikuri (Zireuli) morfemis mniSvnelobiT ingli-

surenovan literaturaSi gamoiyeneba termini `Tavisufali 

morfema~ (free morpheme), xolo gramatikuli morfemis mniSvn-

elobiT _ `bmuli morfema~ (bound morpheme).

enebi erTmaneTisagan mniSvnelovnad gansxvavdeba sityvebs 

Soris urTierTobebiTa da imiT, Tu ramden morfemas Seicaven 

isini. bevri sityva inglisurSi Sedgeba calkeuli Tavisufali 

morfemisagan. mag., ‘I need to go now, but you can stay.’ aq TiToeu-

li sityva aris garkveuli morfema. aqedan arc erTi ar SeiZle-

ba daiSalos ufro patara mniSvnelobis mqone nawilebad. amde-

nad, zogierT enaSi sityva SeiZleba faravdes morfemas. 

bmul morfemad iwodeba morfema (an sityvis elementi), 

romelsac ar SeuZlia damoukidebeli arseboba, rogorc sity-

vas. inglisurSi bmuli morfemebi moicavs afiqsebs, romlebic 

klasificirdeba 4 jgufad sityvaSi adgilmdebareobis mixed-

viT: prefiqsi, sufiqsi, infiqsi da cirkumfiqsi. bmuli morfemis 

Tavisufal morfemaze mirTviT (mag., prefiqs re-s damatebiT 

zmna start-ze) miiReba axali sityva, an, sul mcire, sityvis axali 

forma (mag., restart). 
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bmuli morfemebi miuTiTebs mimarTebebze. aseTia, mag., ing-

lisur enaSi axlandeli drois mxolobiTi ricxvis mesame piris 

niSani -s (Myers-Scotton 2006[2013]: 236), an saxelis mravlobiTi 

ricxvis aRmniSvneli -s sufiqsi, romelic aRar daiSleba mniS-

vnelobis mqone ufro patara nawilebad (dog-s). 

aseT morfemebs qarTul samecniero literaturaSi 

`mimarTebiT morfemebad~ moixsenieben (kac-ii, kac-mama, kac-s… 

wer-ss, wer-enen da sxv) (gogolaSvili 2011: 13).

bmul morfemas, romelic awarmoebs axal sityvebs, hqvia 

derivaciuli morfema (mag., ‘re-’: ‘reopen’), xolo, romelic cv-

lis sityvis gramatikul funqcias, hqvia fleqsiuri morfema 

(mag., ‘-ed’: ‘reopened’). 

orive tipis morfemas _ derivaciulsa da fleqsiurs _ qa-

rTulSi Seefardeba termini `warmomqmneli morfemebi~. isini 

warmoqmnian axal fuZes da ar arian damokidebuli winadadebis 

sxva wevrebis formasa Tu mniSvnelobaze. warmomqmneli mor-

femebi cvlian sityvis leqsikur, an gramatikul mniSvnelobas 

(gogolaSvili 2011: 14).

mniSvnelobis mqone morfemebs aqvT konkretuli mniS-

vneloba da amitom maTi modificireba SeiZleba, magram fun-

qciur sityvebs ara aqvT damoukidebeli mniSvneloba da maTi 

modificirebac ar SeiZleba. 

morfemebi, Tavisufali, Tu bmuli, SeiZleba klasificire-

bul iqnes agreTve, rogorc Sinaarsis mqone morfemebi (Content 

morphemes) da sistemuri morfemebi (System morphemes). 

Sinaarsis mqone morfemebs aqvT semantikuri Sinaarsi. ase-
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Tia sityva, romelic gadmoscems informacias teqstsa Tu sam-

etyvelo aqtSi. moicavs saxelebs, leqsikur zmnebs, zedsar-

Tavebsa da zmnizedebs. miekuTvnebian sityvaTa Ria klass. maT 

eZaxian agreTve leqsikur morfemebs. 

daxuruli klasis erTeulebia: msazRvrelebi, garkveuli 

jgufis nacvalsaxelebi (mag., kuTvnilebiTi), windebulebi, 

damxmare zmnebi. ase rom, funqciuri elementebi ekuTvnis dax-

urul klass, leqsikuri elementebi ki _ Ria klass (Muysken 

2000: 172).

sistemuri morfemebi emsaxureba gramatikul funqcias. 

maT eZaxian agreTve funqciur morfemebs (function morphemes), 

an gramatikul morfemebs (grammatical morphemes) (Myers-Scot-

ton 2006/2013: 245).

funqciuri morfemebi winadadebaSi gamoxatavs gramati-

kul, an struqturul urTierTobas sxva sityvebTan. mniSvn-

elobis mqone sityvebisagan gansxvavebiT, funqciur sityvas aqvs 

umniSvnelo, an mniSvnelobisagan daclili Sinaarsi. funqciuri 

sityvebi cnobilia agreTve, rogorc gramatikuli sityvebi. isini 

moicavs msazRvrelebs (rogoricaa the, that), kavSirebs (and, but), 

windebulebs (in, of), nacvalsaxelebs (rogoricaa she, they), damx-

mare zmnebs (be, have), modalur zmnebs (may, could) da raodeno-

biT ricxviT saxelebs (rogorcaa, mag., some, both). 

funqciuri sityvebi erTad kravs winadadebis nawilebs 

ufro did sintaqsur modelSi. 

amrigad: sistemuri morfemebi =  funqciuri morfemebi =   

gramatikuli morfemebi.
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Sinaarsis mqone morfemebi =   leqsikuri morfemebi. 

erTi da igive morfema SeiZleba Tavisufali iyos erT 

enaSi da bmuli iyos sxva enaSi, amisi magaliTia gansazRvruli 

artikli inglisurSi arabulis sapirispirod. 

miiskeni CamoTvlis arealebs, sadac gansxvaveba leqsikur 

da funqciur elementebs Soris TamaSobs mniSvnelovan rols: 

es arealebi moicavs enis Serevas, metyvelebis produqcias, 

enis ganviTarebas, enis cvlilebas, kreolizacias, leqsikur 

sesxebas da sxv. 

avtori ganasxvavebs funqciuri elementebis sam gansxvave-

bul tips: gadamrTvelebs (mag., nacvalsaxelebs, CvenebiTebs, 

kiTxviT sityvebs), funqciur kategoriebs (artiklebs, drois 

markerebs, SeTanxmebas, damxmare sityvebs, modalobebs), da-

makavSireblebs (windebulebs, kavSirebs, maerTebel sityvebs). 

misi ganmartebiT, gansxvaveba Sinaarsis mqone da sistemur mor-

femebs Soris (anu leqsikur da funqciur elementebs Soris) 

unda gakeTdes ekvivalensis (Sesabamisobis) TvalsazrisiT 

(Muysken 2000: 172). 

maiers-skotonis monografia _ ‘Contact Linguistics: Bilin-

gual Encounters and Grammatical Outcomes’ _ exeba sakiTxs imis 

Sesaxeb, Tu ra emarTeba enebis gramatikul struqturas bil-

ingvTa metyvelebaSi (Myers-Scotton 2002). amave sakiTxs eZRvne-

ba specialuri Tavi mis monografiaSi _ ‘Multiple Voices’ (Myers-

Scotton 2006/2013).

zogierTi mecnieri matrica enas ganixilavs fsiqolingvis-

turi da struqturuli perspeqtivebidan. miiskeni uaryofs 
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matrica enis sufTa struqturul gansazRvrebas, radgan 

mas, misi SexedulebiT, mivyavarT wriulobisken: wre iqmneba, 

rodesac gamoavlen enas matricad da Semdeg xsni sistemuri 

morfemebis warmomavlobas, rogoricaa, mag., zmnuri afiqsebi 

(Muysken 2000: meore Tavi).

miiskenis mixedviT, `gza, romelzedac enebi SeiZleba gaer-

Tiandes erT sintaqsur erTeulSi (winadadebaSi, an frazaSi), 

iseTia, rom ena A aris dominanturi da ena B aris CarTuli grama-

tikul CarCoSi, romelic ganisazRvreba A eniT~ (Muysken 2000). 

mecnieri ganixilavs samecniero literaturaSi SemoTavazebul 

gansazRvrebebs matrica enisas. maTgan gamoyofs Semdegs: 

a) saubris ena aris matrica ena; 

b) pirveli sityva, an sityvaTa jgufi winadadebaSi gansaz-

Rvravs bazisur enas; 

g) ena ufro meti morfemiT diskursSi aris matrica ena. 

miiskenis azriT, funqciuri elementebi (rogoricaa Se-

Tanxmeba, gvari, modaloba, damxmare sityvebi, diskursis 

markerebi da sxv.), ZiriTadad, matrica enidan momdinareobs da 

enebs Soris gansxvavebebi maTi gansxvavebuli maxasiaTeblebiT 

iqmneba. aseTi elementebis gavlena ganpirobebulia maTi gansa-

kuTrebuli statusiT mentalur leqsikonsa da metyvelebis 

produqciaSi, rogorc adastureben maiers-skotoni (My-

ers-Scotton 1993a) da azuma (Azuma 1993), fsiqolingvistTa 

varaudebze dayrdnobiT. funqciuri elementebis gavlenas ga-

napirobebs agreTve maTi ekvivalentebis nakleboba gansxvave-

bul enebSi. 



108

nambas azriT, matrica ena SeiZleba ganisazRvros ro-

gorc pirveli ena mosaubrisa, an ena, romlis morfemebi da si-

tyvebi ufro xSirad gamoiyeneba metyvelebaSi (Namba 2005). 

skotonis (Myers-Scotton 1993) kriteriumebi ufro struqturas 

efuZneba. matrica enis struqturebi gvTavazobs abstraqtul 

gramatikul CarCoebs, sadac CarTulia meore monawile enis 

struqturebi. 

aueri dominantur enas uwodebs matrica enas da meore 

enas _ CarTul enas. CanarTi, Tavis mxriv, SeiZleba Sedgebodes 

calkeuli leqsikuri erTeulebisagan, magram is SeiZleba iyos 

ufro rTulic. bevri mkvlevari maiers-skotonis mibaZviT 

(Myers-Scotton 1993; 2002) adasturebs, rom CanarTis Sinagani 

struqtura misdevs CarTuli enis gramatikas da ara matrica 

enis gramatikas. amdenad, miiReba ori gramatikis gadakveTa 

(Auer & Muhamedova 2005: 35). 

aueri da muhamedova gvTavazoben empiriul daskvnebs, 

romlis mixedviTac: 

1. martivi CanarTebi aucileblobiT ar ugulebelyofs 

matrica enis morfologias, magram SeiZleba ganvixiloT Car-

Tuli enis wesebis Tanaxmad, romelic, Tavis mxriv, gavlenas ax-

dens matrica enaze; 

2. rTuli CanarTebis ena aucileblobiT ar mihyveba Car-

Tuli enis gramatikas, sul mcire, Tu es ukanaskneli gaTanabre-

bulia am enis monolingvur versiasTan (rodesac monolingvebi 

saubroben A enaze, an bilingvebi saubroben monolingvurad). 

rogorc Sedegi, aueri da muhamedova adastureben, rom erTi 
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enis batonoba meoreze winadadebis / frazis / Sida kodis 

Serevis dros ar aris cxadi da SeiZleba niSnavdes Zalian sx-

vadasxva rames enobrivi kontaqtis gansxvavebul situaciebSi. 

skotoni gamoyofs kodis gadarTvis or saxeobas mosau-

bris unarebis mixedviT: Tu mosaubres kargad SeuZlia aagos 

sakmarisi gramatikuli struqtura matrica enaze, mas hqvia 

klasikuri kodis gadarTva. amdenad, termini `klasikuri kodis 

gadarTva~ miemarTeba metyvelebas, romelzedac mosaubreebi 

sakmaod gamocdilebi arian monawile enebSi, ise rom, maT Seu-

ZliaT awarmoon kargad formirebuli monolingvuri Txroba da 

am monawile enaTagan erT-erTi iqneba wyaro matrica enisaTvis 

(Myers-Scotton 2002: 8).

skotonis swavlebiT, matrica da CarTul enebze saubari 

SeiZleba mxolod klasikuri kodis (classic codeswitching) gad-

arTvis SemTxvevaSi (Myers-Scotton 2006/2013: 241). 

kodis gadarTvisadmi sxva midgomebs (klasikuri gadarT-

vis garda) ganixilaven klini, miiskeni da sxvebi (ix. Clyne 2003; 

Muysken 2000).

klasikuri kodis gadarTvis sapirispiroa, mag., Sedgenili 

kodis gadarTva (composite codeswitching). gadarTvis es tipi 

ufro naklebad aris Seswavlili da misi struqturac arasa-

Tanadodaa axsnili. am dros mosaubres ara aqvs sruli wvdoma 

matrica enis gramatikul CarCoze. mas mxolod bundovani war-

modgena aqvs am enis Taobaze. maiers-skotoni Sedgenil kodis 

gadarTvas ase ganmartavs : `Sedgenili kodis gadarTva aris 

bilingvuri metyveleba, romelSic morfosintaqsuri struq-
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turis udidesi nawili modis erT-erTi monawile enidan, meore 

ena ki uzrunvelyofs garkveul abstraqtul struqturas, 

romelic safuZvlad udevs zedapirul formebs winadadebaSi~ 

(Myers-Scotton & Jake 2000: 2).

Sedgenili kodis gadarTvis Txrobebi moicavs zedapiru-

li donis morfemebs ori, an meti enidan, iseve rogorc klasi-

kuri kodis gadarTvis SemTxvevaSi. magram rTuli kodis gad-

arTva aseve gviCvenebs konvergencias morfosintaqsuri CarCos 

agebis wyaros TvalsazrisiT. 

kodis gadarTvis am tips Sedgenili hqvia imitom, rom is 

aris kodis gadarTvisa da konvergenciis kombinacia. mosaubre 

SeiZleba iyos Zalian gamocdili im enaSi, romelic aris mor-

fosintaqsuri CarCos ZiriTadi mommaragebeli klasikur kodis 

gadarTvaSi, magram mainc airCios Sedgenili kodis gadarTva 

(anu es iyos misi arCevani). skotonis azriT, swored es igu-

lisxmeba, rodesac vambobT, rom socialur da fsiqologiur 

pirobebs SeuZlia gavlena moaxdinos imaze, Tu rogor arCevs 

mosaubre ilaparakos, maSinac ki, Tu es arCevani aris gaucno-

bierebeli (Myers-Scotton 2006/2013: 242). 

`matrica enis CarCo modeli~, rogorc araerTi lingvisti 

afasebs, aris abstraqtuli Teoriuli modeli. igi specialu-

rad SemuSavda, raTa aexsna struqturuli konfiguraciebi, 

povnieri kodis gadarTvaSi, gansakuTrebiT klasikur kodis 

gadarTvaSi. nambas azriT, matrica enis CarCo modeli mogo-

nilia, raTa axsnas winadadebis Sida kodis gadarTva (ix. mag., 

Namba 2005: 1).
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ritCi da batia cdiloben daamtkicin, rom, miuxedavad 

skotoniseuli midgomis warmatebisa, misi matrica enis CarCo 

modelis hipoTeza ver gvTavazobs kodis gadarTvaSi SeniSnu-

li yvela movlenis srul da bunebriv axsnas, Tumca `skotonis 

midgoma aris mimzidveli, rogorc konceptualuri, ise empiri-

uli mizezebiT. konceptualurad, is flobs intuicias, rom 

kodis gadarTva mxolod da mxolod lingvisturi performan-

sis saqmea, empiriulad ki gvTavazobs joSis daxuruli klasis 

SezRudvebis gagebas da kodis gadarTvis gamoxatulebis sxva 

maxasiaTeblebs~ (Ritchie & Bhatia 1996: 5). 

skotoni wers, rom misi modeli potenciurad Tavsebadia 

bevr Tanamedrove sintaqsur modelTan, magaliTad, jakendo-

fis (Jackendoff 1997) SexedulebasTan leqsikonis urTierTobis 

Sesaxeb sintaqsur da fonologiur komponentebTan.

1995 wels skotonma da jeikma (Myers-Scotton & Jake 1995) 

erToblivi SromiT, romelic meored gamoica Li–Si 2000 wels, 

da amis Semdeg 1997 wels meored gamocemulma Sromam -‘Duel-

ling Languages’ - SemogvTavazes ganviTarebuli midgomebi. 

ase rom, modeli gadaixeda Tavad skotonis mier da gafar-

Toebuli qvemodelebi iqna SemoTavazebuli jeikTan erTad 

Semdgomi periodis SromebSi (Myers-Scotton 1998; 2001; 2002). 

2002 wlis monografiaSi igi wers, rom tomi ‘Duelling Languag-

es’ (Myers-Scotton 1993a) ar iyo bolo sityva am modelze. 

ganviTarda ori axali mxardamWeri modeli, raTa daexvewa 

matrica enis CarCo modelis axsna kodis gadarTvis garkveuli 

Semadgeneli nawilebis Sesaxeb da eCvenebina, modelis ZiriTad 
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debulebebs rogor SeuZliaT axsnan kontaqturi monacemebis 

sxva tipebis aspeqtebi. 

es aris matrica enis hipoTeza da misgan gamomdinare ori 

wesi: `CarTuli enis kunZulis hipoTeza~ (‘Embedded language Is-

land hypothesis’) da `hipoTezis blokireba~ (‘Blocking hypothesis’). 

modelis mxardamWeri mosazrebebi iZebneba fsiqolingvis-

tur da neirolingvistur monacemebSi, romelic warmoadgina 

ulmanma (Ullman 2001): leqsikonsa da gramatikas xels uwyoben 

erTmaneTisagan gamoyofadi SemecnebiTi sistemebi, sul mcire, 

nawilobriv gansxvavebuli nervuli korelatebi (Ullman 2001: 107). 

namba miuTiTebs, rom matrica enis CarCo modelis koncef-

cia ganicdis fsiqolingvisturi Teoriebis gavlenas. yvelaze 

mniSvnelovani amaTgan aris sami Teoria: 1. bazisuri enisa da 

stumari enis sxvadasxvagvari aqtivacia (moqmedeba) (Grosjean 

1988, citirebulia: Myers-Scotton 1993); 2. daxuruli da Ria kla-

sis erTeulebis gansxvavebuli aRdgeniTi procesi, romelic 

garetma warmoadgina metyvelebis cdomilebebis kvlevis 

dros (Garret 1975, citirebulia: Myers-Scotton 1993) da 3. leme-

bi mentalur leqsikonSi, romelic erTmaneTTan akavSirebs 

cnebiT informaciasa da gramatikul funqcias leveltiseul 

enis warmoebis modelSi (Levelt 1989) (Namba 2005: 1). 

matrica enis CarCo modelis ganviTarebas xeli Seuwyo kodis 

gadarTvis monacemebma. skotoni ganixilavs konvergencias (rode-

sac erTi ena, an saxesxvaoba iTvisebs garkveul maxasiaTeblebs meo-

re enidan, an saxesxvaobidan) da gacveTas, romlis drosac ena, an 

saxesxvaoba kargavs garkveul gramatikul gansxvavebebs.
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uamravi naSromi mxars uWers skotonis models (mag., naS-

romebi Turqul-norvegiuli kodis gadarTvaze (Türker 2000), 

rusul-inglisuri kodis gadarTvaze (Schmitt 2000) da sxv. 

(Myers-Scotton 2002: 13).

ZiriTadi dapirispirebebi ZiriTadi dapirispirebebi MLF modelSimodelSi. centraluri am 

modelSi aris gansxvaveba matrica enasa da CarTul enas Soris. 

aman xeli Seuwyo asimetriis ideis ganviTarebas monawile enebs 

Soris. 

asimetriis idea gabatonebuli iyo kodis gadarTvis Ses-

axeb samecniero literaturaSi (Sridhar & Sridhar 1980; Joshi 

1985; Bokamba 1989), sadac matrica da CarTuli enebi ganix-

ileboda, rogorc ufro metad abstraqtuli lingvisturi 

sistemebi, vidre realuri enebi. 

modeli efuZneba or dapirispirebas: matrica ena-CarTu-

li enis dapirispirebasa da Sinaarsis mqone da sistemuri mor-

femebis dapirispirebas. 

1. winadadebis Sida gadarTvis dros monawile enebis wvli-

li asimetriulia: ufro dominanturi ena aris matrica da meore 

ena aris CarTuli. 

Tumca termini `winadadebis Sida~ farTod aris gamoy-

enebuli literaturaSi, magram skotonis azriT, rogorc ana-

lizis erTeuli, `kavSiris proeqcia~ (‘projection of Complemen-

tizer’ / ‘CP’) ufro Sesabamisia, vidre winadadeba, radganac TviT 

winadadebis SigniT gramatikebi SeiZleba ar iyos kontaqtSi 

(Myers-Scotton 2002: 55).

bilingvuri kavSiris proeqcia (CP) SeiZleba Sedgebodes 1) 
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matrica enis kunZulebisagan, romelTac aqvT mxolod matrica 

enis morfemebi; 2) Sereuli Semadgeneli nawilebisagan, ro-

melic moicavs morfemebs orive (matrica da CarTuli) enidan; 

3) CarTuli enis kunZulebisagan, romelic Sedgeba mxolod 

CarTuli enis morfemebisagan. 

matrica enis kunZulebi Seqmnilia matrica enis morfemebi-

sagan da imyofeba matrica enis gramatikis kontrolqveS. Car-

Tuli enis kunZulebi aseve formirebulia CarTuli enis gram-

atikiT, magram isini CarTulia matrica enis CarCoSi. aqedan 

gamomdinare, CarTuli enis kunZulebi imyofeba matrica enis 

gramatikis zewolis qveS. 

2. meore opozicias qmnis Sinaarsis mqone da sistemuri 

morfemebi. gansxvaveba maT Soris aris gadamwyveti matrica enis 

gamosavlenad. Sinaarsis mqone morfemebi, rogoricaa saxele-

bi, zmnebi, zedsarTavebi da zogierTi windebuli, gamoxatavs 

semantikur da pragmatul aspeqtebs da miewerebaT, an iReben 

Tematur rolebs. isini arian mTavarni informaciis gadmosace-

mad komunikaciis dros. sistemuri morfemebi, mag., funqciuri 

sityvebi da fleqsia, gamoxatavs mimarTebas Sinaarsis mqone 

morfemebs Soris da ar miewerebaT da ar iReben Tematur ro-

lebs. isini mniSvnelovania gramatikuli CarCoebis asagebad. 

bilingvuri kavSiris proeqciis struqturaSi (CPs) sistemuri 

morfemebi gamoiyeneba mxolod matrica enidan da Sinaarsis 

mqone morfemebi aRebulia rogorc matrica enidan, ise Car-

Tuli enidan.

skotoni gvTavazobs or wess bilingvis matrica enis gamo-
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savlenad Sinaarsis mqone morfemebis gansxvavebis gamoyenebiT.

morfemaTa Tanmimdevrobis wesimorfemaTa Tanmimdevrobis wesi (The Morpheme-Order Prin-

ciple): matrica ena+ CarTuli enis Semadgenel nawilebSi, anu 

Sereul Semadgenel nawilebSi, romlebic Sedgeba, sul mci-

re, erTi CarTuli enis sityvisagan da matrica enis nebismieri 

raodenobis morfemebisagan, zedapiruli sityvebis (da mor-

femebis) Tanmimdevroba iqneba matrica enisa. 

sistemuri morfemis wesi sistemuri morfemis wesi (The System Morpheme Principle): 

matrica ena +   CarTuli enis Semadgenel nawilebSi yvela siste-

muri morfema, romelsac aqvs gramatikuli mimarTebebi, gare-

gani TavianTi mTavari Semadgeneli nawilisaTvis, momdinareobs 

matrica enidan (Myers-Scotton 1993: 83).

matrica enis CarCo models mxars uWers ori damatebiTi 

Teoria: `4 morfemis modeli~ (‘4-M model’) da `abstraqtuli 

donis modeli~ (‘Abstract Level model’) (Myers-Scotton & Jake 

2000a, 2000b, 2001). pirveli modeli aviTarebs gansxvavebas Si-

naarsis mqone da sistemur morfemebs Soris, romelic aris mTa-

vari opozicia 4 morfemis modelSi, ganasxvavebs ra morfemebis 

tipebs erTmaneTisagan (Nicolle & Nicolle 2006: 1). 

 axali modeli xsnis kodis gadarTvis monacemebis ufro 

farTo speqtrs. is SemuSavda jeikTan TanamSromlobiT. mod-

eli mihyveba am morfemebis opozicias da sistemuri morfemebi 

aq klasificirebulia 3 qvekategoriaSi mentalur leqsikonsa 

da formulatorze moqmedebis etapis mixedviT. 

matrica enis modelSi, Sinaarsis mqone da sistemuri 

morfemebi ganirCeva imis mixedviT, maT miewerebaT/iReben 
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Tematur rolebs Tu ara. Sinaarsis mqone morfemebs miew-

erebaT / iReben Tematur rolebs da isini gaaqtiurebulia 

lemas
16
 doneze. es morfemebi pirdapir amoirCeva mosaubris 

ganzraxvis mixedviT. Sinaarsis mqone morfemebi aris erTad-

erTi morfemebi, romelTa lemebi pirdapir akavSirebs maT 

mosaubris ganzraxvebTan. mosaubris ganzraxvebi aaqtiurebs 

enobrivad specifikur semantikur-pragmatul TvisebaTa 

jgufs, romelic safuZvlad udevs cnebiT informacias, ra-

sac Sinaarsis mqone morfemebi gadmoscemen. lemebi, udevs 

ra safuZvlad Sinaarsis mqone morfemebs, pirdapir amoirCeva 

da maTi Sinaarsi aris mkveTrad gamoxatuli mentaluri le-

qsikonis doneze.

 lema Seicavs: 1. morfonologiur informacias, romelic 

asocirebulia zedapiruli donis Sinaarsis mqone morfemasTan; 

2. am morfemis sintaqsur Tvisebebs (qvekategorizaciis Car-

Cos) da 3. semantikur da pragmatul warmodgenebs. 

mkvlevaris ganmartebiT, yvela saxis kontaqtur fenomens 

(ara mxolod kodis gadarTvas)
17
 marTavs 4 ZiriTadi wesi esenia:

1. `matrica enis wesimatrica enis wesi~ (`The Matrix Language Principle’): yov-

elTvis arsebobs CarCo, romlis gaanalizeba da axsnac SeiZle-

ba da romelic agebs nebismieri rTuli winadadebis proeqciis 

morfosintaqss. 

16. lema aris saTavo sityva leqsikonSi, leqsemebis jgufi.

17. am wesebis nawili, romelic ar aris specifikuri bilingvuri metyvelebi-

saTvis, aseve miemarTeba monolingvur metyvelebas. rogorc a. da s. nikolebi 

afaseben, maiers-skotonis monografiis mizani swored amis Cvenebaa (Nicolle 
& Nicolle 2006: 1). 
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2. `Tanabari struqturis wesiTanabari struqturis wesi~ (‘The Uniform Structure 

Principle’): `mocemuli Semadgeneli nawilis tips nebismier 

enaSi aqvs Tanabari abstraqtuli struqtura da am tipis 

Camoyalibebis pirobebi unda iqnes daculi, sadac ar unda 

gamoCndes es Semadgeneli nawili. bilingvur metyvele-

baSi matrica enis struqturebi yovelTvis upiratesia, ma-

gram zogi CarTuli enis struqturac (e. w. CarTuli enis 

kunZulebi) aseve nebadarTulia, Tu matrica enis wina-

dadebis struqtura iqneba daculi~ (Myers-Scotton 2002: 8; 

2006/2013: 243).

es wesi miemarTeba rogorc monolingvur, ise bilingvur enas. 

3. `asimetriis wesi bilingvuri CarCoebisTvisasimetriis wesi bilingvuri CarCoebisTvis~  (‘The Asym-

metry Principle for Bilingual Frames’): `bilingvuri metyveleba xa-

siaTdeba asimetriiT monawile enebis TvalsazrisiT. 

4. `morfemis daxarisxebis wesimorfemis daxarisxebis wesi~ (‘The Morphem-Sorting 

Pronciple’): lingvisturi kompetenciisa da produqciis ab-

straqtul doneze arsebobs morfemebis gansxvavebuli ti-

pebi. bilingvur metyvelebaSi am abstraqtuli gansxvavebu-

lobis Sedegi aris is, rom monawile enebis yvela morfemas 

ara aqvs Tanabari gamoyenebis SesaZleblobebi (Myers-Scotton 

2002: 9).

matrica da CarTuli enebis urTierTmimarTebis Tvalsaz-

risiT, wovaTuSur-qarTuli bilingvuri diskursi monogra-

fiaSi ganxiluli gvaqvs maiers-skotonis matrica enis CarCo 

modelze dayrdnobiT. 



118

kodis gadarTvis tipebi struqturuli TvalsazrisiTkodis gadarTvis tipebi struqturuli TvalsazrisiT

 

poplaki gamoyofs kodis gadarTvis sam tips (Poplack 1981). 

esenia:

1. gacveTili frazis gadarTva (‘tag-switching’), romelic gu-

lisxmobs am tipis sityvis/sityvebis CarTvas saubarSi, mag., ingli-

suri gacveTili frazebia: ‘you know’, ‘I mean’, ‘right’ da sxv. gad-

arTvis es tipi Zalian martivia da ar gulisxmobs romelime enis 

did Zalisxmevas, Tumca arsebobs gramatikuli wesebis zewolis 

minimaluri riski. jalils Tavis SromaSi mohyavs portugaliur-

inglisuri bilingvizmis nimuSi: “I look like Lilica, you know, nunca 

paro!” (“I look like Lilica, you know, I never stop!”) (Jalil 2009: 1).

2. kodis gadarTvis meore tipia winadadebaTaSorisi gad-

arTva (intersentential switches), romelic gvxvdeba frazis, an 

winadadebis doneze, winadadebaTa Soris. jalils mohyavs 

poplakis Sromis saTauri (Poplack 2000), romelic warmoadgens 

gadarTvis am tipis magaliTs: ‘Sometimes I’ll start a sentence in 

Spanish y termino en español’ (Sometimes I’ll start a sentence in Span-

ish and fi nish in Spanish) (Poplack 2000).

3.  mesame da yvelaze rTuli tipi kodis gadarTvisa aris 

winadadebis Sida gadarTva (intrasentential switches). misi sir-

Tule aixsneba sintaqsuri wesebis zewolis maRali albaTobiT, 

iseve rogorc orive gramatikis saucxoo codnis moTxovniT. 

mag., portugaliur-inglisur bilingvur saubarSi: ‘Yeah, I 

don’t know o meu lugar nesse mundo…so, something that is weird, like 

a, like a, I guess it’s…’ (… I don’t know my place in this world…) _ 



119

naTlad Cans, rom aq ar gvaqvs sityvebisa da frazebis SeTviseba, 

an integracia erTi enidan meoreSi. rac xdeba, martivad aris 

gadarTva erTi enidan meoreze. 

skotons mohyavs winadadebebs Soris gadarTvis magaliTi 

svahil-inglisuri bilingvuri saubridan: 

‘Habari, mheshimiwa.’ (‘Hello, respected sir’.) 

‘Have some vegetables.’

‘Mboga gani? Nipe kabeji hizi.’ 

(‘Which vegetables? Give me these cabbages.’) 

‘How much is that?’

aq ‘Have some vegetables’ aris calke winadadeba inglisu-

rad da ‘Nipe kabeji hizi’ aris calke winadadeba svahilze (Myers-

Scotton 2006/2013: 239-240).

skotoni fiqrobs, rom gadarTva mxolod winadadebis 

SigniT gvaqvs. roca gadarTva aris winadadebebs Soris, am 

dros erTi winadadeba erTi enidan aris da meore winadadeba 

_ meore enidan da, Sesabamisad, ar gvaqvs gadarTva. kodis gad-

arTvis gramatikaze pasuxs gvaZlevs mxolod winadadebis Sida 

gadarTva (Myers-Scotton 2006/2013: 241).
18
 

winadadebebs Soris gadarTva farTod aris Seswavlili 

sociolingvistikaSi, magram aq ZiriTadi yuradReba ar maxvil-

deba gramatikul SezRudvebze. winadadebis Sida gadarTvis 

dros ki gramatikuli SezRudvebi pirdapir axdenen gavlenas 

ori, an meti monawile enis qcevaze (Namba 2005). 

18. inglisurenovan literaturaSi rTul winadadebas uwodeben ‘sentence’-s 

da mis Semadgenel winadadebebs uwodeben ‘clause’-s. ‘clause’ hqvia aseve mar-

tiv winadadebas.



120

romainis azriT, winadadebis Sida gadarTva yvelaze sain-

teresoa, ramdenadac am dros arsebobs sintaqsuri wesebis 

darRvevis maRali albaToba (Romaine 1989: 113). 

bavSvTa (McClure I981; Zentella 198I) da mozardTa (Pfaff 

1979; Poplack 1981) bilingvizmis kvlevebma aCvena, rom wina-

dadebis SigniT kodis gadarTva xSirad asocirebulia maRal 

bilingvur SesaZleblobebTan, maSin rodesac winadadebaTa 

Soris gadarTvebi asocirebulia erTi enis batonobasTan meo-

reze. am aRmoCenebma zogierTi mkvlevari miiyvana daskvnamde, 

rom winadadebis SigniT gadarTva SeiZleba gamoyenebul iqnes 

bilingvizmis kompetenciis sazomad (Poplack 1980, 1981). mag., 

berk-seligsoni askvnis, rom Tanabarzomieri bilingvebi kods 

gadarTaven ganurCevlad (Berk-Seligson 1986: 334). 

zogi mecnieri ki fiqrobs, rom kodis gadarTvis tipi (didi 

nawilebisa patara nawilebis sapirispirod, winadadebebs Soris gad-

arTvis winadadebis SigniT gadarTvis sapirispirod), umniSvnelo 

gamonaklisebiT, ar aris dakavSirebuli bilingvizmis xarisxTan. 

samira abdel jalilma Seiswavla wesebi, romlebic mar-

Tavs kodis gadarTvas winadadebis SigniT. 

misi Seswavlis obieqts warmoadgenda aSS-Si mcxovrebi 

xuTi brazilieli, romelTa pirveli ena iyo braziliuri por-

tugaliuri. am xuTidan sami ZiriTadi mosaubre iyo, xolo ori 

drodadro CaerTveboda xolme saubarSi. 

kvleva warimarTa im mizniT, rom pasuxi gascemoda kiTx-

vas: kodis gadarTva SemTxveviTi movlenaa, Tu sistemuri da 

lingvisturad Sepirobebuli, rogorc grosJini da sxvebi aR-
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weren (Grosjean 1982: 323). 

arsebobs Tu ara poplakis mier SemoTavazebuli SezRud-

vebi winadadebis Sida gadarTvis dros da marTavs Tu ara es 

SezRudvebi kodis gadarTvas? (Poplack 1981). 

mkvlevarma kodis gadarTva (portugaliur-inglisur enebs 

Soris) monacemebis mixedviT dayo sam tipad, rogorc gansazRvra 

poplakma. gadarTvis 42 SemTxvevidan 2 iyo gacveTili frazis 

gadarTva, 17 _ winadadebaTa Soris, 15 _ winadadebis SigniT, xolo 

8 iyo sesxeba. am 8 SemTxvevidan 5 miekuTvneboda romainis mier aR-

weril `kulturul-specifikur erTeulebs~ (Romain 1989). 

avtors mohyavs gacveTili frazis gadarTvis orive mag-

aliTi:

1. ‘V: It’s like desenho (cartoon), right?’, and 

2. ‘I look like Lilica, you know, eu nunca páro….’ (I look like 

Lilica, you know, I never stop!) (Jalil 2009: 7). 

winadadebis Sida gadarTva avtorma daadastura zmnasa 

da obieqtis saxelur frazas, Sedgenili Semasmenlis damxmare 

zmnasa da saxelur nawils, zmnasa da windebulian frazas, wind-

ebulsa da saxelur frazas Soris.

kvlevebma aCvena poplakis mier SemoTavazebuli debulebebis 

sandooba. gamoirkva, rom winadadebis Sida gadarTva aris wesebiT 

marTuli da logikuri movlena da ara SemTxveviTi (Jalil 2009: 10).

monografiaSi cal-calke gvaqvs Seswavlili orive mimar-

Tulebis gadarTvis SemTxvevebi – wovaTuSuridan qarTulze 

da piriqiT. 
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lingvisturi SezRudvebi kodis gadarTvis droslingvisturi SezRudvebi kodis gadarTvis dros

kodis gadarTvis kvlevebSi mniSvnelovani adgili uka-

via lingvisturi SezRudvebis Temas. dReisaTvis dadasture-

bulia, rom gadarTva winadadebis SigniT marTulia morfos-

intaqsuri faqtorebiT, romlebic SeiZleba iyos, an ar iyos 

universaluri xasiaTisa.

SezRudvebi gvTavazobs meqanizms, romlis saSualebiTac 

SeiZleba ori ena gaerTiandes bilingvebs Soris saubarSi in-

terferenciis gamowvevis gareSe (Skiba 1997).

poplakma ganaviTara lingvisturi SezRudvis Teoriebi. igi 

wers, rom gadarTva SesaZlebelia mxolod struqturebis Sig-

niT, romelsac aqvs erTi da igive zedapiruli (garegnuli) forma 

orive enaze da ar arRvevs am enebis zedapirul sintaqsur wesebs.

poplakis modelSi erT-erTi umTavresia Tavisufali mor-Tavisufali mor-

femis SezRudvis wesifemis SezRudvis wesi (the free-morpheme constraint), romlis 

mixedviTac, gadarTva ar SeiZleba moxdes Tavisufal mor-

femasa da bmul morfemas Soris, Tu Tavisufali morfema fo-

nologiurad ar aris integrirebuli im enaSi, romelsac bmuli 

morfema ekuTvnis (Poplack 1978; Poplack 1980; 1981). 

poplaki aRniSnavs: `kodebi saubarSi SeiZleba gadaerTos 

nebismieri Semadgeneli nawilis Semdeg imis gaTvaliswinebiT, 

rom es Semadgeneli nawili ar aris bmuli morfema~ (Poplack 

1980: 585). 

mecnieri asaxelebs magaliTs _ ‘EAT-iendo’ (‘eating’), ro-

melic Sedgeba inglisuri Tavisufali morfemisagan (‘eat’) da 
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espanuri bmuli morfemisagan (-iendo (‘ing’)) da wers, rom aseTi 

gadarTva ar SeiZleba moxdes espanur-inglisur bilingvur 

saubarSi da arc arasdros dadasturebula (Poplack I980:586). 

aseve inglisur-espanuri enebis magaliTze kuki asaxelebs 

sityvas ‘runeando’ da aRniSnavs, rom aseTi Sereva SeuZlebelia, 

radgan sityva ‘run’ aSkarad inglisuria. sityva ‘fl ipeando’ ki 

SesaZlebelia, radganac ‘fl ip’ espanuria (Cook 1991: 65).

ritCi da batia aanalizeben e. w. damxmare zmnebis SemTxve-

vas kodis gadarTvis dros zogierT enobriv wyvilSi. statiis 

mizania, aCvenos, rom garetisa da leveltis (Garrett 1990; Lev-

elt 1989) zogadi produqciis modelebi arasakmarisia farTod 

gavrcelebuli damxmare (’dummy’) zmnebisTvis.

qvemoT moyvanilia gadarTvis magaliTebi hindi-ingli-

suris enobriv wyvilSi, sadac hindi aris matrica ena da ingli-

suri aris CarTuli ena (Ritchie & Bhatia 1996: 5). 

monolingvuri hindi da hindi-inglisuri:

a.  i.  merii patnii saaRii cun     -egii

   my wife Saree choose-FUT.3.SG.FEM.

   ‘My wife will choose a Saree.’

ii.  merii patnii saaRii choose -egii

          my wife Saree choose - FUT.3.SG.FEM.

b.  i.   merii patnii saaRii cun-naa kar-egii

                        -INF do-

ii.  merii patnii saaRii choose kar-egii

   ‘My wife will choose a Saree.’

(a.ii) da (a.i.) magaliTebi gviCvenebs, rom, roca drois Sem-
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Tanxmebeli elementi -egii pirdapir miebmis kodgadarTul zm-

nas (am SemTxvevaSi inglisur choose-s), Sedegad miRebuli 

forma ar aris kargad warmoebuli, maSin rodesac, rogorc 

mosalodneli iyo, afiqsacia hindis fuZe ‘cun’-Tan (‘choose’) ar 

iwvevs araswor warmoebas. 

magaliTi (b.ii) gviCvenebs, rom ‘light’ zmnis (kar-naa ‘to do’) 

fuZis arseboba saSualebas iZleva ‘choose’ zmnis gadarTvisT-

vis, drois SemTanxmebeli elementi -egii miebmis kar-s. 

mogvepoveba sxva enobrivi wyvilebis analogiuri mag-

aliTebi, rac TvalsaCinos xdis am maxasiaTebels:

iaponur-inglisuri (Stanlaw 1982) 

filipinuri kreole espanur-inglisuri (Molony 1977) 

filipinuri kreole espanur-tagalogi (Molony 1977) 

penjaburi-inglisuri (Romaine1989) 

espanur-inglisuri (Pfaff 1976) 

Sona-inglisuri (Myers-Scotton 1993) (Ritchie & Bhatia 1996: 7). 

berk-seligsonis azriT, Tavisufali morfemis SezRudvis 

yvela gansazRvreba Zalian viwroa da is unda ganimartos, ro-

gorc kodis gadarTvis SeuZlebloba morfemis damakavSire-

belTan (iqve). 

aRniSnuli SezRudvis wesis marTebuloba dadasturebu-

lia mTeli rigi kvlevebiT (McClure I981; Pfaff I979; Poplack I98I; 

Wentz 1977 da sxv). 

am SezRudvebis arsebobam poplaki miiyvana daskvnamde, 

rom `kodis gadarTva, TavisTavad, aris saubris diskretuli 

meTodi, romelic, SesaZloa, momdinareobs calkeuli kodis 
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gadarTvis (resp. Sereuli) gramatikidan, romelic Sedgeba 

orive enis gramatikebis Semadgeneli nawilebisagan~ (Poplack 

I980: 615) da rom `gare zonebi, sadac ekvivalentoba ar arse-

bobs, Semonaxulia saubris monolingvuri segmentebisaTvis~ 

(Poplack I98I: 183). 

mecnierisTvis yvelaze damajerebeli sabuTi am hipoTez-

isaTvis iyo is faqti, rom oci mosaubrisaTvis, romelic Car-

Tuli iyo mis kvlevaSi, `faqtobrivad, ar arsebobda pirveli 

da meore enebis aragramatikuli kombinaciebi 1835 gadarTvaSi, 

miuxedavad mosaubris bilingvuri unarebisa~ (Poplack 1980: 613). 

damatebiTi sabuTi misi mosazrebisaTvis, rom kodis gad-

arTva ar aris monoliTuri qceva, iyo is faqti, rom aralaR 

bilingvebs SeeZloT kodi gadaerToT xSirad, daecvaT grama-

tika orive enisa, Tavidan aeridebinaT kodis gadarTva wina-

dadebis SigniT winadadebaTa Soris gadarTvis sasargeblod. 

redouanem Seiswavla winadadebis Sida gadarTvis sin-

taqsi marokoel bilingvebSi, romlebic saubrobdnen arabu-

lad da frangulad. misi kvlevis mTavari amocanebi iyo, gaeana-

lizebina marokoeli imigrantebis metyveleba oficialur da 

araoficialur situaciebSi da gamoevlina gadarTvis tipebi, 

gaerkvia, ramdenad aris damokidebuli ori enis Sereva da gad-

arTva maT kontrastul sintaqsur struqturaze. 

informantebi mkvlevarma dayo sqesis, asakis, ganaTlebis, 

enobrivi biografiis, imigraciis TariRisa da vadis mixedviT 

(Redouane 2005: 1924). 

gamovlinda daaxloebiT 249 gadarTva (154 oficialur da 
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95 satelofono saubrebSi). isini aris orive mimarTulebiT _ 

frangulidan arabulze da piriqiT (Redouane 2005: 1925).

redouanes monacemebma aCvena, rom SezRudvebi, nakarnax-

evi am wesebiT, marTuli iyo maroko arabul-franguli gad-

arTviT. gadarTvis magaliTebi, rogoricaa zmnasa da obieqts 

Soris, saxelsa da zedsarTavs Soris, romlebic xdeba or enas 

Soris sintaqsuri sxvaobis miuxedavad, Sedegad iwvevs ara-

gramatikul winadadebebs an arabulad, an frangulad. 

gadarTvebi moxda sityvis morfemis sazRvarTan, sadac 

gramatikuli morfema iyo arabuli da Zireuli morfema _ fran-

guli. es mosazreba mxars uWers bentahilas kvlevebs (1983; 

1992), sadac gadarTvis magaliTebi Zireul da gramatikul mor-

femebs Soris dadasturda maroko arabulisa da frangulis 

monacemebSi. bentahilam (1992) gamoavlina magaliTebi, romle-

bic Sedgeba franguli zmnebisgan da arabuli afiqsebisagan. 

berk-seligsonis (Berk-Seligson 1986) monacemebi espanur-

ebrauli kodis gadarTvis Sesaxeb Seicavs winadadebebs, sadac 

Tavisufali morfemis SezRudva darRveulia. mecnierma mona-

cemebi Seagrova 87 espanur-ebraeli bilingvi informantisagan, 

romelTac mTlianobaSi ganaxorcieles 3771 kodis gadarTva. 

mecnierma daadastura, rom mxolod or SemTxvevaSia Tavisu-

fali morfemis SezRudvis wesi darRveuli: 

Ze lo maanyén otí akonséžas haéle. 

[That’s not interesting to me, those folktales]. 
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Pára ke no talfenéen a la mištará. 

[So that they wouldn’t phone the police].

pirvel winadadebaSi saxeluri fraza ‘akonséžas’ Sedgeba 

ebrauli gansazRvruli artiklisagan _ ha- (bmuli morfema), 

romelic, Cveulebriv, realizdeba sawyisi fSvinvieri Tanxmov-

nis gareSe sasaubro enaSi, da espanuri saxelisagan ‘konséžas’.19 

saxelis realizebis dros ar gvaqvs mkveTri ebrauli warmoTq-

ma, ris Sedegadac espanuris Tavisufali morfema mibmulia 

ebraulis bmul morfemasTan. meore magaliTSi gvaqvs ebrau-

li zmna ‘talfén’ (‘phone, call’), romelic mibmulia espanuri zm-

nis daboloebasTan (bmul morfemasTan). am SemTxvevaSic zmna 

fonetikurad ebraulia (Berk-Seligson 1986: 333). 

am ori gamonaklisis miuxedavad, berk-seligsonma daaskvna, 

rom Tavisufali morfemis SezRudva gamZlea. faqtebi, romle-

bic mxars uWers Tavisufali morfemis SezRudvis mdgradobas, 

pirvel rigSi, aris winadadebebs Soris (clauseswitching) gad-

arTvis ararseboba espanel-ebrael bilingvebs Soris, sapirispi-

rod espanel-ingliseli bilingvebisa, romlebic gadarTaven 

winadadebebs didi sixSiriT. sapirispiro magaliTi, SemoTavaze-

buli espanur-ebrauli enobrivi wyvilis monacemebiT, aixsneba 

bmuli morfemebis arsebobiT, romelic warmogvidgens wina-

dadebebis nairsaxeobas ebraulSi, da Sesadarebeli markerebis 

Tavisufali morfemis statusiT espanurSi (iqve: 334).

joSim ganaviTara daxuruli klasis SezRudvebis Teoria, 

19. saubaria im espanurze, romelsac moixmaren espaneTSi mcxovrebi ebraele-

bi (Judeo-Spanish). 
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romlis Tanaxmadac, daxuruli klasis erTeulebi ar SeiZleba 

gadaerTos (Joshi 1985: 194). 

garkveuli wesebi SeiZleba moqmedebdes mxolod garkveu-

li enebisTvis, mag., exeba ra kodis gadarTvis Temas frangulis 

monawileobiT, timi acxadebs, rom nacvalsaxelebi ar SeiZleba 

gadaerTos, espanur-inglisuri kodis gadarTvis magaliTze ki 

wers, rom gadarTva ar aris SesaZlebeli iseTi kategoriis Sig-

niT, rogoric aris zmna da misi infinitiuri damateba(Timm 1975).
20 

pfafma Tavis SromaSi aRniSna, rom gadarTva akrZalu-

lia windebulisTvis da is ver iqneba momdevno, an winamavali 

sityvisgan gansxvavebul enaze (Pfaff 1979). kaCum daaskvna, rom 

SeuZlebelia erTi enis ori winadadeba erTmaneTTan dakavSire-

buli iyos meore enis kavSiriT (Kachru 1977). 

bolodroindelma kvlevebma gavlena moaxdina joSis dax-

uruli klasis SezRudvasa da poplakis Tavisufali morfemis 

SezRudvaze. 

ekvivalenturi (Tanabarzomieri) SezRudvaekvivalenturi (Tanabarzomieri) SezRudva. SezRudvis 

meore tipia ekvivalenturi (Tanabarzomieri) SezRudva (the 

equivalence constraint): `gadarTva SesaZlebelia mxolod im Sem-

TxvevaSi, Tu ori enis elementebi aris ekvivalenturi da maTi 

gverdigverd ganlageba ar arRvevs romelime enis sintaqsur 

wess~ (Poplack 1980: 586).

poplakis kvleva exeboda sintaqsurad axlo myof enebs _ 

inglisur-espanurs, magram msgavsi magaliTebi iZebneba sintaq-

20. zmna da infinitiuri damateba erTad aris, mag., I want to tell you. aq infini-

tiuri damateba aris to tell you.
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surad gansxvavebul enebSic. 

ekvivalenturi SezRudvis dros orive enis garegnuli 

(zedapiruli) struqturebi ereva erTmaneTs. gadarTva SeCere-

bulia im SemTxvevaSi, Tu erTi enis sintaqsur wess ar iziarebs 

meore enis sintaqsuri wesi.

`ekvivalenturi (Tanabarzomieri) SezRudva~ samecniero 

literaturaSi moxseniebulia agreTve, rogorc `struqtu-struqtu-

ruli SezRudvis Tanabarzomierebaruli SezRudvis Tanabarzomiereba~ (The equivalence of structure 

constraint). pfafi am wess ase ayalibebs: `garegnuli stuqture-

bi, saerTo orive enisaTvis, aris xelSemwyobi gadarTvisTvis~ 

(Pfaff 1979: 314). 

kuks mohyavs frangul-inglisuri enebis magaliTi: 

‘a car americaine’ da

‘une American voiture’. 

orive SeuZlebelia, radgan is mcdaria orive enaze. xolo 

gadarTva ‘J’ai acheté an American car’ (I bought an American car) 

_ SesaZlebelia inglisuradac da franguladac, radgan zmnas 

mohyveba obieqti da es orive enaze dasaSvebia (Cook 1991: 65).

redouanes azriT, struqturis ekvivalentoba, poplakis 

mier ganviTarebuli, aris erT-erTi yvelaze metad gavleni-

ani SezRudva, romelmac miiqcia mecnierTa didi yuradReba 

(Redouane 2005: 1922). Tumca igi aRniSnavs, rom sintaqsuri 

wesebisa da romelime enis struqturebis darRveva SeiZleba 

gamoyenebul iqnes sabuTad, rom uarvyoT sami lingvisturi 

SezRudvis universaluroba da sarwmunooba. man daadastura 

magaliTebi, sadac gadarTvebi xdeba sintaqsuri struqturebis 
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farglebSi, romlebic gansxvavebulia orive enaze (iqve: 1931). 

redouanes azriT, saWiroa ufro meti kvleva sintaqsurad 

gansxvavebuli enobrivi wyvilebisa. 

berk-seligsonis israeleli informantebis metyvele-

bac savse iyo sintaqsuri darRvevebiT, moWarbebulad ki es-

panuri sintaqsis darRvevebiT, rodesac isini gadaerTvebodnen 

ebraulze espanurze dayrdnobili winadadebebidan (Berk-Selig-

son 1986).

monacemebze dayrdnobiT, mecnieri acxadebs, rom ekviva-

lenturi SezRudvis wesi ar SeiZleba miCneul iqnes univer-

salurad arsebuli formiT. is unda SeizRudos an sintaqsu-

rad axlos myofi enebiT, an modificirebul iqnes ufro sust 

formulirebamde (iqve). 

berk-seligsonis kvlevaSi aRweril enobriv situaciasTan 

paralels poulobs da kvlevis Sedegebs mxars uWers bentah-

ilasa da devisis monacemebi frangul-arabuli enebis Sesaxeb 

(Bentahila & Davies 1983). isini avlens ekvivalenturi SezRudvis 

wesis darRvevis uamrav magaliTs (ix.: Berk-Seligson 1986: 335).

meqsikel-amerikeli bilingvebis mier espanurisa da ing-

lisuris gamoyeneba miuTiTebs, rom maTi alternaciis drosac 

ekvivalenturi SezRudva xSirad aris darRveuli (Silva-Corva-

lan 1980). 

Semadgeneli nawilis zomis SezRudvaSemadgeneli nawilis zomis SezRudva. mesame SezRudva 

dakavSirebulia Semadgeneli nawilis zomasTan (size-of-con-

stituent constraint), romlis mixedviTac, gadarTva ufro xSirad 

xdeba maRali donis (mTavar) Semadgenel nawilebSi, romleb-
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sac ganekuTvneba winadadebebi, frazebi, vidre dabali donis 

Semadgenel nawilebSi, rogoricaa saxelebi, msazRvrelebi, 

zmnebi, zmnizedebi, zedsarTavebi (Gumperz & Hernandez-Chavez 

1975; Poplack I980). 

es SezRudva, Tavis mxriv, momdinareobs ufro zogadi 

SezRudvidan, romlis mixedviTac, kodis gadarTva, upirve-

lesad, xdeba frazis sazRvrebTan (Hasselmo 1970; Poplack 1980; 

Shaffer 1978). 

redouanes kvlevaSi kodis gadarTvebi Seexeboda ro-

gorc patara, ise did Semadgenel nawilebs, magram sakvlevi 

bilingvebi arCevdnen ufro patara nawilebs, ramac mkvlevars 

ganacxadebina, rom darRveuli iyo Semadgeneli nawilis zomis 

SezRudvis wesi. saxelis gadarTvis sixSire dadasturebulia 

bevr sxva kvlevaSic (Timm 1975; Ornstein 1976; McClure 1977; Wen-

tz 1977; Pfaff 1979; Poplack 1980, 198I; Berk-Seligson 1986; Cook 1991; 

Sumarsih 2014, da sxv). 

berk-seligsonTan, mag., didi zomis nawilebis gadarTvam 

winadadebis SigniT Seadgina 2%, xolo patara zomis nawilebis 

gadarTvam _ 98%, saxelis gadarTvam 40%; winadadebebs Soris 

gadarTva dadasturda 37%-Si, xolo winadadebis SigniT gad-

arTva _ 63%-Si. es TiTqmis sruliad ewinaaRmdegeba poplakis 

(1980) Sedegebs, sadac winadadebis Sida gadarTvebis 60% modis 

did nawilebze (Berk-Seligson 1986: 326). 

berk-seligsonis daskvniT, bilingvuri SesaZleblobebis 

sxvadasxva xarisxis mosaubreebi CarTulni arian kodis gad-

arTvaSi da yvela iyenebs kodis gadarTvis erTsa da imave tips. 
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oRond, qalebi ufro patara Semadgenel nawilebs gadarTaven, 

vidre kacebi, rac Seesabameba poplakis Sexedulebas (Berk-

Seligson iqve: 327). 

kukma Tavis monacemebSi 84% daadastura calkeul si-

tyvebSi, 10% _ frazebSi, xolo 6% _ winadadebebSi (Cook 1991: 

65). Semdegi xSirad gadarTuli Semadgeneli nawilebi iyo 

gacveTili frazebi, Sorisdebulebi, idiomaturi gamoTqmebi, 

wamoZaxilebi, ramac Seadgina 21%. 

sumarsihis kvlevaSi gadarTvam sityvis doneze Seadgi-

na 57.3%, frazis doneze _ 40.4% da winadadebis doneze _ 17.3% 

(Sumarsih 2014: 91).

Zalian bevrma mkvlevarma imuSava zemoT aRwerilis analo-

giuri specifikuri lingvisturi SezRudvebis gamosavlenad 

kodis gadarTvis dros, rac, TavisTavad, niSnavs enobrivi 

universaliebis gamovlenas (Di Sciullo, Muysken & Singh, 1986; 

Berk-Seligson 1986; Sankoff & Poplack 1981; Bentahila & Davies 1983; 

Belazi, Rubin and Torbio 1994; Kachru 1977; Myers-Scotton 1993; 

Nishimura 1997; Pfaff 1979). 

di sqiulom, miiskenma da singma 1986 wels SemogvTavazes 

Comskiseuli `marTvis damakavSirebeli modeli~ (Di Sciullo, 

Muysken & Singh 1986). 

1990-iani wlebidan sxva mkvlevarebi warmoadgendnen Teo-

riulad gamyarebul axsnebs kodis gadarTvis SezRudvebze. 

isini cdilobdnen, aexsnaT kodis gadarTvis struqtura arse-

buli sintaqsuri modelebis farglebSi, Comskiseuli tradi-

ciiT _ monolingvuri frazis struqturebis axsniT.



133

nasehis mixedviT, SezRudvebis es modelebi, ZiriTa-

dad, modis 4 jgufze: enis specifikuri SezRudvebi, ufro 

zogadi da universaluri SezRudvebi, Teoriuli SezRud-

vebi da mSobliuri enis midgomebi SezRudvebisadmi (Naseh 

1997: 202).

miiskeni naSromSi `bilingvuri metyveleba~ warmogvid-

gens SezRudvebis tipologias poplakis SezRudvebze dayrd-

nobiT (1980), agreTve skotonis (1993) matrica enis CarCo mod-

elsa da di sqiulosTan da singTan TanaavtorobiT 1986 wels 

gamocemul SromaSi warmodgenil SezRudvebis marTvis Teo-

riaze dayrdnobiT (Di Sciullo, Muysken, & Singh 1986). mkvlevari 

cdilobs, yvela es SezRudva moaTavsos erTi qudis qveS da 

amgvarad agvixsnas, Tu ra xdeba CarTuli kodis Serevis, al-

ternaciuli kodis Serevisa da kongruentuli leqsikaliza-

ciis dros. 

jer kidev 1975 wlis kvlevaSi espanur-inglisuri ko-

dis gadarTvis sintaqsis Sesaxeb lansem daaskvna, rom `Ses-

aZloa, ar arsebobs sintaqsuri SezRudvebi~ (Lance 1975: 

143), Tumca sxva kvlevebi sapirispiros amtkicebs (Gumperz 

1976; Kashru 1977; Lipski 1977; Pfaff 1976, 1979; Poplack 1980; 

Timm 1975). 

ritCi da batia ganixilaven winadadebis SigniT sin-

taqsuri SezRudvebis Sesaxeb or erTmaneTisagan gansx-

vavebul midgomas. amaTgan erTi aris gramatikuli midgo-

ma, romlis drosac pirobebi kodis gadarTvaze moZebnilia 

gramatikis Teoriis farglebSi (ix., Di Sciullo, Muysken, & 
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Singh 1986; Belazi, Rubin, & Toribio 1994). meore midgoma exe-

ba Txrobis warmoebas (Myers-Scotton 1993), romlis mixed-

viTac, pirobebi kodis gadarTvaze Seqmnilia mTlianad me-

tyvelebis warmoebis procesebiT da orive enis gramatika 

gviCvenebs zustad erTsa da imave struqturas rogorc 

gadarTuli, ise gadaurTveli TxrobisTvis (Ritchie & Bha-

tia 1996). 

da bolos, gvaqvs Tu ara calke (gancalkevebuli) kodis 

gadarTvis gramatika, rogorc sankofma da poplakma daadas-

tures, Tu ori gancalkevebuli gramatika? berk-seligsonis 

monacemebi mxars uWers ukanasknels. 

mosaubreebi araerTxel gadarTaven kods sintaqsuri 

TvalsazrisiT, sadac pirveli da meore enebis gramatikebi ar 

aris paraleluri da Sedegad isini qmnian `kodis gadarTvis 

Secdomebs~. 

yvelaze xSirad dafiqsirebuli Secdoma mis kvlevaSi iyo 

saxelis, an saxeluri frazis win espanuri gansazRvruli artik-

lis (el, la), an ganusazRvreli artiklis (un, una) gamotoveba. 

kodis gadarTvis Secdomebis 66% movida swored msazRvrelis 

gamotovebaze (Berk-Seligson 1986: 328). 

meore `Secdoma~ iyo kopulas, an sxva romelime zmnis 

gamotoveba, xolo mesame `Secdoma~ - windebulebisa da wind-

ebuliani frazebis gamotoveba (iqve: 330-331).

kodis gadarTvis `Secdomebi~ determinantisa da 

windebulebis gamotovebis sakiTxSi mxars uWers Tavisu-

fali morfemis SezRudvas, ramdenadac aseTi kategoriebis 
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ararseboba asaxavs maT araekvivalentur morfemul sta-

tuss TavianT Sesabamis enebSi. daskvna aris is, rom mosau-

breebi Tavs ikaveben gadarTvisagan sintaqsuri Tvalsaz-

risiT, sadac morfemas, romelic maT unda gamoiyenon, aqvs 

gansxvavebuli _ (Tavisufali / bmuli) statusi pirvel da 

meore enaSi. 

kodis gadarTvis `Secdomebi~, berk-seligsonis az-

riT, migviTiTebs imaze, rom uarvyoT gramatika, romelic 

Seicavs pirveli da meore enebis elementebs (Berk-Seligson 

1986: 335).

poplakis azriT ki, kodis gadarTva erTi gramatikidan 

momdinareobs. damatebiTi sabuTi am azris gansamtkiceblad 

mecnierisTvis iyo espanur-inglisuri monacemebi, sadac gad-

arTvebi inglisurze procentulad daaxloebiT igive iyo, rac 

espanurze (Poplack I980: 603). 

Tumca espanur-ebraul monacemebSi kodis gadarTvis 96% 

iyo espanuridan ebraulze. sapirispiro mimarTulebis gadarT-

vis dros daaxloebiT 50%-Si winadadebis zomis Semadgeneli 

nawilebi iyo gadarTuli. 

kodis gadarTvis gramatikis uaryofa moxda 80-ian wlebSi 

(Doron I981; Joshi I98I; Santa Ana I982; Woolford I98I). 

sintaqsuri SezRudvebis TvalsazrisiT, wovaTuSur-qa-

rTuli bilingvuri saubrebi monografiaSi Seswavlili gvaqvs 

poplakiseul modelze dayrdnobiT. 
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kodis gadarTvis lingvisturi Taviseburebebikodis gadarTvis lingvisturi Taviseburebebi

wovaTuSur-qarTuli bilingvuri diskursis mixedviTwovaTuSur-qarTuli bilingvuri diskursis mixedviT

wovaTuSuri saubrebi Cvenma interviuerebma Caweres sofel 

zemo alvanSi samgzis mowyobili eqspediciebis dros: orjer _ 

proeqtis pirveli nawilis farglebSi 2010-2012 wlebSi, xolo 

mesamed _ proeqtis meore nawilis farglebSi 2013 wels. savele 

samuSaoebi Catarda enis dokumentirebis miznebidan gamomdin-

are, kerZod, dagegmili gvqonda wovaTuSuri teqstebis momza-

deba, rogorc beWduri, ise video-audios saxiT. 

beWduri saxiT gamocemuli wovaTuSuri teqstebis samtomeu-

lis pirvel tomSi Sevida saistorio-sagmiro, sayofacxovrebo, 

satrfialo da sawuTisoflo Sinaarsis masala, meore tomi dae-

Tmo eTnografiul masalas, xolo mesame tomi _ leqsebs. 

proeqtis miznebidan gamomdinare, respondentebad SeirCnen 

wovaTuSuri enis kargad mcodneebi, ZiriTadad, didi bebia-babuebisa 

da bebia-babuebis, xolo iSviaTad _ saSualo Taobis warmomadgen-

lebi, romelTac unda moeTxroT sxvadasxva Sinaarsis istoriebi. 

amis gaTvaliswinebiT, saanalizo saubrebi warimarTa 

monologur stilSi. interaqciis garemo yvela SemTxvevaSi 

identuri iyo - saxlis pirobebi, sadac erTmaneTis pirispir 

isxdnen respondenti da ori interviueri. amaTgan erTi wova-

TuSi iyo, xolo meore - qarTulenovani. miuxedavad imisa, rom 

qarTul enaze gadarTvas, garkveul SemTxvevebSi, es faqtic 

ganapirobebda, maTi saubrebi mainc saintereso aRmoCnda Cveni 

kvlevisTvis. cxadia, kidev ufro meti informaciis Semcveli 
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iqneba dialoguri saubrebi, romelTa kvlevasac uaxloes mo-

mavalSi vapirebT. 

respondentebis ricxvma 55 Seadgina. amaTgan 17 mamakacia, 

xolo 38 - qali. 17 respondenti 80 wlis zemoTaa, 21 respon-

denti – 70-idan 80-mdea, 8 respondenti – 60-idan 70-mde, 6 re-

spondenti – 50-idan 60-mde, 2 respondenti – 40-idan 50-mde, 

xolo 1 respondenti – 30-idan 40-mde. 

mTlianobaSi, 275 wuTisa da 52 wamis ganmavlobaSi dafiq-

sirda 446 kodis gadarTvis SemTxveva. gabmuli wovaTuSuri, an 

qarTuli Txrobebi am droSi ar Sedis. 

mopovebul masalaSi araerTi yuradsaRebi movlena 

gamovlinda rogorc lingvisturi, ise sociopragmatuli da 

fsiqolingvisturi TvalsazrisiT. respondentTagan gansa-

kuTrebiT gvinda gamovyoT 80 wlis vaso qoqoriSvili, romlis 

saubrebSi dadasturebulma kodebis xSirma monacvleobam Za-

lian bevri saintereso faqti gamoavlina. 

lingvisturi kuTxiT yuradRebas iqcevs enis oTxive done: 

fonetikuri, morfologiuri, sintaqsuri da leqsikuri, Tumca 

masala yvela mimarTulebiT Tanabari siuxviT ar gamoirCeva. 

monografiaSi TiToeuli es mxare, SesaZleblobis fargleb-

Si, dawvrilebiTaa gaSuqebuli da gaanalizebuli. SevecadeT, 

yuradRebis gareSe ar dagvetovebina arc erTi mniSvnelovani 

faqti da misTvis Sesabamisi kvalifikacia migveca. 

sociopragmatuli da fsiqolingvisturi Taviseburebebis 

gamovleniT gavarkvieT kodis gadarTvis sasaubro funqciebi 

da motivaciebi.
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saubrebis monologuri stilis gamo, kvlevis sferoSi ver mo-

eqca iseTi socialuri cvladebi, rogoricaa garemo, Tema, mosaubre. 

isini yuradRebas miiqcevs dialoguri diskursis Seswavlis dros. 

kodis gadarTvis kvlevebSi, rogorc zemoT, saTanado 

adgilas, aRvniSneT, erT-erTi mTavari kiTxva dakavSirebulia 

sintaqsur SezRudvebTan: ramdenad imarTvis kodis gadarTva 

gramatikuli wesebiT? 

kodis gadarTvis skotoniseul ganmartebaSi fonetikur-

fonologiuri mxare saerTod ar Cans da ZiriTadi yuradReba 

gadatanilia winadadebis morfosintaqsur doneze. Cveni masa-

la ki adasturebs, rom matrica ena am mimarTulebiTac aranak-

leb gavlenas axdens CarTul enaze.

fonetikuri maxasiaTeblebifonetikuri maxasiaTeblebi

saanalizo masala fonetikuri kuTxiT ar aris mdidari, 

Tumca saintereso informacias Seicavs am kuTxiT. fonetikuri 

Taviseburebebi, umravles SemTxvevaSi, Tavs iCens morfemis 

sazRvarTan kodis gadarTvis dros, iSviaTad sityvis gadarT-

vis drosac. 

respondenti bilingvebi morfemis sazRvarTan, ZiriTa-

dad, gadarTaven zmnas, an mimReobas, romelsac mSobliuri enis 

fonetikur da morfologiur yalibSi svamen:
21
 

wovaTuSur enas leqsemaTa ukiduresi kompaqturoba axa-

21. morfologiuri maxasiaTeblebis Sesaxeb Semdeg TavSi vsaubrobT, aq ki 

mxolod fonetikurze vamaxvilebT yuradRebas. 
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siaTebs da, aqedan gamomdinare, igi cdilobs, yvela SesaZlo 

SemTxvevaSi SekumSos sityva. qarTulSi sityvis SekumSvis 

gansazRvruli wesebi moqmedebs, romelic mniSvnelovnad gan-

sxvavdeba wovaTuSuri enis Sesabamisi wesebisagan.  

imisaTvis, rom naTeli iyos bilingvur saubrebSi gamovle-

nili fonetikur-fonologiuri Taviseburebebi, movixmobT in-

terferentuli gavlenebis maxasiaTeblebs orenovnebis safex-

urebis mixedviT. 

m. miqelaZis kvlevebis mixedviT, leqsikuri nasesxobebi 

orenovnebis sawyis stadiaze msesxebeli enis fonologiur we-

sebs eqvemdebareba da gavlenis TvalsazrisiT raime safrTxes 

TiTqos ar uqmnis mis TavisTavadobas. imis gamo ki, rom SeuZle-

belia absoluturi adaptacia, raRaca axali da ucxo TiTqmis 

yvela nasesxeb sityvas mosdevs. TiTeuli ucxo sityva zRudavs 

msesxebeli enis sityvawarmoebas da sayrdeni xdeba axali nas-

esxobebisTvis (miqelaZe 2008: 157). 

individualuri bilingvizmis dros, rodesac dabalia wya-

ro enis codnis done, bilingvebi sakuTari enis fonologiuri 

modelis mixedviT cvlian, anu `asworeben~ nasesxebi sityvebis 

bgeriT garss. wovaTuSuri enis fonologiur kanonebsa da 

pirvel xanebSi nasesxeb sityvaTa bgeriTi garsis adaptaciis we-

sebs Soris zusti Sesatyvisoba dgindeba. yvela gansxvavebam, 

rac am enebis sityvaTmodelebsa da bgeraTa ganawilebis wesebSi 

dasturdeba, Tavi iCina sityvaTa sesxebis procesebSi, kerZod:

a) wovaTuSur enaSi sityvis ormarcvliani modelis upi-

ratesobis gamo, yvela SesaZlo SemTxvevaSi nasesxeb orze met-
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marcvlian sityvebs daaklda marcvali, kerZod, misi xmovniTi 

elementi. aRniSnuli cvlileba ganxorcielda reduqciis far-

glebSi;

b) sityvis anlautsa da auslautSi daiSala wovaTuSuri 

enisTvis uCveulo yvela TanxmovanTkompleqsi, `zedmeti~ Tanx-

movnis dakargvisa Tu kompleqsis wevrTa anaptiqsuri xmovniT 

gaTiSvis gziT; 

g) nasesxeb sityvebSi daiSala wovaTuSurisTvis ucxo xmov-

anTa uSualo heterosilabikuri mimdevrobebic, difTongiza-

ciis, reduqciisa Tu maT Soris Tanxmovnis CarTvis saSualebiT;

d) wovaTuSur sityvaTa auslautisTvis damaxasiaTebeli dax-

urulmarcvlianoba gaxda mizezi imisa, rom nasesxeb sityvebSic 

Tavi iCina bolo xmovnis gaumarcvloebis fonologiurma tenden-

ciam. imave process uwyobda xels wovaTuSurSi moqmedi, qarTu-

lisagan gansxvavebuli, Zlieri dinamikuri maxvilis moqmedebac;

e) sityvaTa auslautSi xmovnis momdevnod ar gvxvdeba 

Tanxmovani nn: gamonakliss mxolod micemiTi brunvis formebi 

Seadgens. aman ganapiroba, rom nasesxeb sityvaTa imave poziciaSi 

mdgari nn dasustda da winamavali xmovnis nazalizacia gamoiwvia. 

Tavdapirveli sesxebisas C enis fonologiur sistemaze awy-

obili S enis sityvebis bgeriTi garsi droTa svlaSi, kontaqtis 

SemWidroebasTan dakavSirebiT, wyaro enis fonologiuri 

sistemis mixedviT xelaxla icvleba. es cvlileba TandaTano-

biTia da misi safexurebrivi xasiaTi kargad Cans erTi da imave 

sityvebis sxvadasxva dros Sesrulebul nasesxobaTa mTlianad 

asimilirebuli, nawilobriv asimilirebuli da ucvlelad dato-
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vebuli formebis fonze. aseTi formebi zogjer erTdroulad 

gvxvdeba wovaTuSur enaSi, rogorc erTi da imave sityvis si-

nonimuri da formaluri paralelizmebi. 

orenovnebis bolo safexurebze, roca ucxo enis codnis 

done mSobliurisas utoldeba, an ukve aRemateba mas, nasesxeb 

sityvaTa bgeriTi modelebis Sefaseba ucxo enis fonologi-

uri sistemis TvalsazrisiT xdeba: Tu adre sityvaTa amosavalsa 

da adaptirebul formebs Soris kavSiri SeiZleboda nulamde 

Semcirebuliyo, axla dgis wesrigSi misi srulad SenarCunebis 

moTxovna dgeba. wovaTuSurSi dReisaTvis ukve dairRva ucxo 

sityvaTa adaptaciis TiTqmis yvela savaldebulo moTxovna, mo-

qmedebas agrZelebs mxolod auslautis xmovnis dakargva-da-

sustebis erTaderTi wesi. amjerad wovaTuSur enaSi erTmane-

Tis paralelurad moqmedebs ori fonologiuri sistema: erTi 

C enas ekuTvnis da mis sakuTar sityvebSi funqcionirebs, meore 

ki S enisaa da nasesxeb sityvebSia warmodgenili (iqve: 158-160). 

rogorc m. miqelaZe aRwers, wovaTuSuri enis sityvaTa 

fleqsiursa da derivaciul sistemebs organulad ukavSird-

eba xmovanTa reduqcia: or- da metmarcvliani Tanxmovanze 

daboloebuli saxelebis brunebisas, roca fuZes daerTvis 

xmovnis Semcveli sufiqsi, moqmedebas iwyebs aRniSnuli pro-

cesi. asea maSinac, roca xdeba axali leqsemis warmoqmna ori da 

meti marcvlis Semcveli Zireuli sityvisagan, da maSinac, roca 

uRlebisas zmnis Zirs, romelic yovelTvis erTmarcvliania, 

daerTvis xmovnis Semcveli mawarmoeblebi (miqelaZe 2008: 100). 

wovaTuSur enaSi reduqcia xorcieldeba ori gziT: pirvel 
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SemTxvevaSi sawarmoebeli fuZis bolo xmovani ukvalod am-

ovardeba momdevno xmovani morfemis, an xmovniani morfemis gav-

leniT: báderbáder|i i →  bádri ‘bavSvebi’, báderbáder|ev ev →  bádrev bádrev ‘bavSvma’ 

(Sdr. báderbáder ‘bavSvi’); meore SemTxvevaSi reduqcia xorcield-

eba epenTezisis gziT: xdeba sawarmoebeli fuZis bolo xmovnis 

gaumarcvloeba da gadasma (epenTezisi) winamaval xmovanTan, 

ris Sedegadac viRebT damaval difTongs: davirdavir|i i →  da×vri? da×vri? 

‘daikarga?’ (Sdr. davirdavir ‘daikarga’). pirvelia martivi reduqcia, 

xolo meore – reduqcia epenTezisis gziT (iqve: 100-101).

m. miqelaZis mixedviT, ramdenadac orientacia sami marcv-

lis farglebSi wovaTuSuri enisTvis bunebrivia, nasesxeb qa-

rTul sammarcvlian sityvebs is ise eqceva, rogorc sakuTar 

ormarcvlian sawarmoebel fuZes mesame marcvlis (mareduci-

rebeli elementis) darTvisas, kerZod, adgili aqvs reduqcias.

`reduqciis meqanizmi naTlad gamoikveTeba sityvaTa ses-

xebisas, roca afiqsis darTvis gareSe reducirdeba mravali 

sammarcvliani sityva~ (iqve: 109). 

oTx- da metmarcvliani pozicia wovaTuSuri enisTvis 

uCveulo da Znelad mosavlelia, amitom aRniSnuli tipis mra-

valmarcvlian nasesxeb sityvebSi, sadac maxvili manamde (anu, 

qarTul enaSi), iltvoda bolodan mesame marcvlisken, uyur-

adRebod rCeba yofili (qarTuli) maxviliani marcvali, sity-

vis danarCeni nawilis mimarT ki ena ganaxorcielebs iseTsave 

kanonzomierebebs, rogorsac sxva sityvebis mimarT iyenebda; 

magaliTad: mouxerxemouxerxe′belibeli →  momo′uxerxbeluxerxbel, gaunaTlegaunaTle′belibeli →  

gaga′unaTlbelunaTlbel (iqve: 110). 
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nasesxeb mravalmarcvlian sityvaTa sawyisi formebis magali-

Tze m. miqelaZe gamoricxavs wovaTuSuri enis afiqsebis xmovanTa 

mareducirebel rols; saxelobiTi brunva am enaSi uniSnoa. ram-

denadac gamoricxulia sufiqsTa yovelgvari gavlena fuZiseul 

xmovnebze, mecnieri askvnis, rom reduqciis gziT wovaTuSur ena-

Si regulirdeba marcvalTa raodenoba calkeul formaTa far-

glebSi; SeimCneva enis swrafva sityvaTa gaormarcvlianebisken, 

sufiqsiseuli xmovnebi ki reduqciaSi monawileoben mxolod im-

denad, ramdenadac zrdian sityvaSi marcvalTa raodenobas.

amgvari daskvnis mxardamWer garemoebad m. miqelaZes mi-

aCnia is, rom sammarcvliani sityvebi, romelTac sesxebisas ze-

moaRniSnuli gziT ukve dakarges TiTo xmovani da gaormarcv-

liandnen, roca CaerTvian am enis brunebis sistemaSi, kargaven 

kidev erT fuZiseul xmovans im SemTxvevaSi, Tu Cndeba xelaxa-

li gasammarcvlianebis saSiSroeba. iq, sadac brunvis formanti 

xmovans Seicavs, sesxebisas gaormarcvlianebuli fuZe amjerad 

ukve erTmarcvliani xdeba, ris Sedegadac mTliani sityva kv-

lav ormarcvlianobas inarCunebs, magaliTad:

sax. molzùmolzù ‘monazoni’,  erg. molznesmolznes ( ← molzonmolzon|eses)

sax. alzö alzö ‘alazani’,     erg. alznesalznes ( ← alzanalzan|eses)

sax. solmù solmù ‘solomoni’,  erg. solmnessolmnes ( ← solmonsolmon|eses)

sax. ma×ramma×ram ‘mariami’,     erg. ma×rmesma×rmes ( ← ma×ramma×ram|eses)

sax. su×relsu×rel ‘sulieri’, erg. su×rles. su×rles (←su×relsu×rel|eses) (iqve: 111). 

wovaTuSur enaSi zmnuri da saxelzmnuri formebi miiReba 

sawyisebze sxvadasxva morfemis darTviT, gansxvavebiT qarTu-

lisagan, sadac morfemebi zmnis pirian formebs daerTvis da ara 
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sawyisebs. morfemis sazRvarTan gadarTvis dros wovaTuSi 

bilingvebi zmnaTa sawarmoeblad qarTul sawyiss urTaven wo-

vaTuSur meSvel zmnas. 

aRsaniSnavia, rom isini gadarTul qarTul sityvebsac imave eno-

brivi principiT udgebian, rogorc nasesxeb sityvebs, anu mzamzareul 

models iyeneben, romelic maT enas drois xangrZlivi periodis gan-

mavlobaSi aqvs SemuSavebuli nasesxeb leqsikasTan mimarTebiT. am 

SemTxvevaSi saqme gvaqvs enis cocxal produqciasTan: mosaubreebi 

interaqciaSi bunebrivad da Zaldautaneblad awarmoeben hibridul, 

kodSereul formebs da maTze mSobliuri enis fonetikur wesebs 

avrceleben: kumSaven zmnis sawyisur formas.

amdenad, miuxedavad imisa, rom qarTuli enis fonolo-

giuri sistemis maxasiaTebeli elementebi interferenciis 

Sedegad droTa ganmavlobaSi garkveul doneze ganefina wo-

vaTuSuri enis Sesabamis sistemaSi, bilingvur saubrebSi wova-

TuSuri enis fonologiuri wesebi batonobs. 

ikumSeba sammarcvliani fuZeikumSeba sammarcvliani fuZe:

grovebagroveba >   grovba:grovba:

`vomaõ vaSđr grovbagrovbalaTx (leôlaTx), vaSđr ilaTx.~ 

‘yvelani vikribebiT, erTad imasa vSvrebiT.’

ikumSeba oTxmarcvliani fuZeikumSeba oTxmarcvliani fuZe: 

dabadebadabadeba >   dabadba:dabadba:

`fxi denidolø s÷ vaSé dabadbadabadbadvalø (xiĉ÷). 

‘xuTi dRis mere Cemi Zma daibada’.
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gagrZelebagagrZeleba >   gagrZelbagagrZelba:

`oStiõ niyđ gagrZelbagagrZelbadbor.~ 

‘isev gzas gaagrZelebdnen’.

gametebagameteba >   gametba:gametba:

`oÙus iStú Raz÷ dáSni gametbagametbadi÷ (sabdi÷) sona×noã, sù 

mđ ×abwSeõ co ×abwa×né.~ 

‘iman aseTi kargi sityvebi gaimeta CemTvis, me ki arc ki vic-

nob-meTqi’.

gametbagametbadi÷di÷ (gaimeta), sityvasityviT niSnavs: gameteba qnagameteba qna. 

di÷di÷ aris meSveli zmna. derivatebi wovaTuSur enaSi 

umetesad sufiqsebia. TavsarTad gvxvdeba mxolod klas-

niSani, romelic oden Tanxmovniani elementia (vv, bb, dd an nax-

evarxmovani ××) da sityvis marcvalTa raodenobaze gavlenas 

ver axdens. samagierod, mniSvnelovani roli aqvs sufiqsebs, 

romlebic TiTqmis yovelTvis Seicaven xmovans an rogorc 

organul nawils, an rogorc ZirTan makavSirebel saSualebas 

(miqelaZe iqve). 

gvaqvs iSviaTi gamonaklisebic, sadac reduqcia ar xdeba:

`oStú niWier vanor taté, mã ôamivaõ gadawyvetagadawyvetadinor 

(xitdinor) o Ǥamdö sazRvargariT ôaWvar.~ 

‘iseTi niWieri yofiliyo tato, rom yvelas gadaewyvita 

misi saswavleblad sazRvargareT gagzavna’.

movlena TanxmovanTa siWarbiT unda aixsnas: reduqciis Sem-

TxvevaSi oTxi Tanxmovani moiyrida Tavs, rac enam Tavidan aicila. 
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ikumSeba xuTmarcvliani fuZeikumSeba xuTmarcvliani fuZe: 

gadmosaxlebagadmosaxleba >   gadmosaxlba:gadmosaxlba:

`aTx e vaki so gadmosaxlbagadmosaxlbada×lCe (de×xkCe/du×tCe), Txù 

mezoblaT mĂ imerlu× gudaĉ÷.~ 

‘Cven rom am vakeSi gadmovsaxldiT, Cvens mezoblad zogni 

imerlebi aRmoCndnen.’

unda aRiniSnos, rom mocemul magaliTebSi gadarTuli 

qarTuli sawyisis mawarmoebeli -aa sufiqsi SenarCunebulia wo-

vaTuSuri meSveli zmnis gavleniT. mis gareSe is daikargeboda 

da gveqneboda: dabadb, gagrZelb, gadmosaxlb  dabadb, gagrZelb, gadmosaxlb da a. S., rogorc 

axasiaTebs wovaTuSur enas. 

damowmebul magaliTebSi yvelgan SekumSulia -ebeb Temis 

niSani (rac qarTulisTvis ucxoa). 

ufro iSviaTia epen Te zi sis gziT ganxorcielebuli reduq-

ciis nimuSebi:

`mere... dro daniSnod×or, macö xiĉur qorwil; macmã qorwil  

xiĉric, xalx... aaa... dape×tJebaddape×tJebad×or, ai, exla es wouri ar ari!..~ 

‘mere... dros daniSnavdnen, rodis iqneboda qorwili; roca 

qorwili iqneboda, xalxs... aaa... dapatiJebdnen, ai, exla es wouri 

ar aris!..’

mocemul magaliTSi dapatiJ fuZis bo lo xmova ni ga das-

mulia wi na ma val xmo van Tan, ris Se de ga dac vi RebT da ma val dif-

Tongs. am fonetikur process mocemul SemTxvevaSi emateba 

asimilaciac:
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dapatiJ >    dapaitJ >    dapa×tJ >    dape×tJ.dapatiJ >    dapaitJ >    dapa×tJ >    dape×tJ.

zemoT aRvniSneT, rom wovaTuSur enaSi mimReobac zmnis 

sawyisur formaze dayrdnobiT iwarmoeba. gadarTvis dros wo-

vaTuSi respondentebi am SemTxvevaSic fuZed iReben qarTuli 

zmnis sawyisur formas da mas wovaTuSur morfologiur ele-

ments urTaven. kumSvas isev qarTuli sawyisi eqvemdebareba. 

ikumSeba -ebeb Temis niSani: 

dagrovebadagroveba >   dagrovbadagrovba:

`winaswar dagrovbadagrovbad×i÷Cé (laô×i÷Cé) kenWiv kawkù wa Tag-

dö cadlaras.~ 

‘winaswar dagrovili kenWebiT patara saxlis gakeTebas 

vcdilobdi’.

ganaTlebaganaTleba >   ganaTlbaganaTlba:

`zora×Sç ganaTlbaganaTlbadva×lné (Ǥamdiené) stak levvor, عa×hk 

nayø inJiner.~ 

‘Zalze ganaTlebuli kaci yofiliyo, rkinigzis inJineri’.

morfemis sazRvarTan iSviaTad ikumSeba arsebiTi saxel-

ic, romelsac wovaTuSuri saxelis ama Tu im morfologiuri 

kategoriis mawarmoebeli daerTvis. mag., erTgan Segvxvda `qa-qa-

lamanilamani~ `qalbniqalbni~-s saxiT:

`vasergo Cuô bofcøCé Sal÷ Sarvli ×afxur. jani dor, qal-qal-

bnbnii (jani) mã do øc.~ 
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‘kacebs Sin moqsovili Salis Sarvlebi ecvaT. qalamnebs 

asxamdnen, qalabnebs rom eZaxian axla.’

qalbnqalbnii ormagad SekumSuli formaa, reducirebulia ori aa 

xmovani. 

ikumSeba abstraqtulobis mawarmoebeli -ebaeba sufiqsis 

orive xmovani:

cxovrebacxovreba >   cxovrbcxovrb:

`côa×nqoklø stak varã, maøc leTer cxovrbcxovrbex (dđxile×x).~ 

‘calfexa kaci iyo da mainc ebrZoda cxovrebas.’

amgvarad, sammarcvliani sityva mosaubrem erTmarcvliani gaxada.

iseTi magaliTic gvaqvs, sadac amave sityvaSi mxolod 

bolo xmovania mokvecili: 

`dewes Sugé defcö, molú Znel cxovrebcxovreb
 
×ar qiqoõ memcx-

origo...~ 

‘unda giamboT, rogori Zneli cxovreba hqondaT Zvelad 

mecxvareebs...’

bolokiduri -aa xmovnis dakargvas Tavisi safuZveli aqvs: 

auslautSi moqceuli yvela xmovani nasesxeb qarTul sityveb-

Si scildeba fuZes, an sustdeba da kargavs marcvlianobas, sax-

elobiTi brunvis niSnis CaTvliT (gagua 1956: 469). analogiuri 

xdeba gadarTul sityvebSic, rasac emateba Semdegi foneti-

kuri procesebi: bolomokvecili xmovnis win mdebare nazaluri 

Tanxmovani nn Tavis Tvisebas gadascems mis win mdgom xmovans da 

Sedegad viRebT nazalizebul ö, ÷, ù xmovnebs. 
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mdivanimdivani >   mdivömdivö; iordane iordane >  iordöiordö.~

`komkavSirul mdivö mdivö var abaSiZe iordöiordö.~ 

‘komkavSiruli mdivani iyo abaSiZe iordane’. 

marjvenamarjvena >   marjv÷marjv÷:

`oÙar Tof Ùosin, daôđ Tetø, marjvmarjv÷
 
(aïivx) qok.~ 

‘imaT Tofi esroles da dauWres marjvena fexi.’

mawonimawoni >   mawùmawù :

`daô oílđ, Ù÷ o daô oí×e×lné, moôã... isa... mawù mawù (wvel), 

u×St Tagla, mawonmawonãã (wvelã)...~ 

‘daidgmeba da mere is dadgmuli, rogorc... isa... mawoni, 

ise gakeTdeba, mawoni da...’

bolo magaliTSi arsebiTi saxeli mawonmawonii orjer aris gamoy-

enebuli: pirvel SemTxvevaSi masSi ganviTarebulia zemoT damow-

mebul magaliTebSi dadasturebuli fonetikuri procesebi, xolo 

meore SemTxvevaSi xmovniT gamoxatuli maerTebeli kavSiris darT-

vis Sedegad (mawonmawonã) blokirebulia n n Tanxmovnis wina xmovnis nazal-

izaciis procesi. es movlenac damaxasiaTebelia wovaTuSurisaTvis. 

bolokiduri xmovani ikargeba, an sustdeba ormarcvliani 

sityvebis auslautSic:

mwvanemwvane >   mwvömwvö:

`bawar jarne×ô ôal dčapor, ÙĂ ôal Rebador ÙeC-ÙeC basav: 

čarWø, kuø, weg÷, mwvömwvö (af÷), ra vici (sùúTxeõ),Ĉnã baserC daric.~ 
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‘bawars jaraze dagrexdnen da mere Rebavdnen sxvadasxva 

feriT:Savi, TeTri, wiTeli, mwvane, ra vici, rac ram ferebi ayo’.

m. miqelaZis azriT, aseT SemTxvevebSic wovaTuSur enaSi 

garkveuli kanonzomiereba moqmedebs:

1. i i da uu xmovnebi ikargeba ukvalod, an gadainacvlebs wina 

xmovanTan, Tu es ukanaskneli RiaobiT aRemateba maT;

2. dasustebuli, an mokvecili aa, ee da oo iwvevs winamavali 

xmovnis sakompensacio gagrZelebas mxolod ormarcvlian fuZee-

bSi, metmarcvlianebSi ki ukvalod ikargeba (miqelaZe iqve: 112). 

m. miqelaZes sailustraciod mohyavs sakuTari da nasesxebi 

sityvebi: qarT.: yoCi →  wovaTuS. en.: yu×Cyu×C, qori →  qu×rqu×r, wabli 

→  wa×blwa×bl, Sara →  Sđrr, fara →  fđrr, mola →  mèlmèl, Rele →  

RãlåRãlå, mose →  mèsåmèså, wyaro →  wywyđréré, maro →  mđréré, naTela →  

naTelnaTel, pepela →  pepelpepel, fancqala →  föcqalföcqal/föcalföcal, sanTe-

bela →  söTebelsöTebel.

ormarcvlian sityvebSi sufiqsis daurTvelad mimdinare 

auslautis xmovanTa dasusteba-mokvecis aRniSnul proce-

sebs mecnieri xsnis enis miswrafebiT – Riamarcvliani struq-

turebis formebi gardaqmnas daxurulmarcvliani struqturis 

formebad (iqve: 112). movlenis aseT axsnas mxars uWers qarTve-

lur enebSi (qarTulsa da svanurSi) moqmedi sityvis bolo mar-

cvlis daxurvis analogiuri tendencia (gamyreliZe 1965: 114).

aseTi magaliTi Cvens masalaSic gamovlinda: 

`es aris 1937 (tyđvoĊĉe×ï) wlis (Sar) oqtombris bolo 

dReebi (ytu×ôsølú dinSi/deniS), bèlélé (ytu×ôsølú) deniS da.~ 

‘es aris 1937 wlis oqtombris bolo dReebi, bolo dReebia’. 
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mocemul ormarcvlian sityvaSi - bèlélé - auslautis xmov-

nis dasustebis Sedegad sakompensaciod dagrZelebulia wina-

mavali xmovani: o o >  è. anu, Riamarcvliani struqturis forma 

gardaqmnilia daxurulmarcvliani struqturis formad. aq 

isic iqcevs yuradRebas, rom aRniSnuli cvlilebebi ar aris 

ganxorcielebuli pirvelad naxmar qarTul variantSi (bolobolo), 

radgan mas qarTuli sazRvruli mosdevs. Sesabamisad, viRebT 

Semdeg wyvilebs: `bolo dReebibolo dReebi~ / `bèlé deniSbèlé deniS~.

gvxvdeba paralelur formaTa erT winadadebaSi gamoy-

enebis magaliTebic: 

`rezøkebsrezøkebs eZaxodnen, maxsovs, stak leler côa, atarebda, 

rezinkebirezinkebi, rezinkebirezinkebie×no.~ 

‘rezinkebs eZaxdnen. maxsovs, erTi kaci dadioda, atarebda. 

rezinkebi, rezinkebio.’

moniSnuli sityva nasesxobas warmoadgens, romlis pirveli 

variantic adaptirebulia wovaTuSuri enis fonologiur siste-

maSi, kerZod, misi ii xmovani nazalizebulia momdevno nn Tanxmovnis 

gavleniT (rezøkebsrezøkebs), meore varianti ki qarTulia (rezinkebirezinkebi). 

iSviaTad Segvxvda iseTi nimuSebic, sadac reduqcia ar 

xdeba. mag.: 

`fizikfizik÷ ÷ fakultetfakultet damTavrbad×ienes.~

‘fizikis fakulteti davamTavre.΄

unda yofiliyo fizk÷.fizk÷.
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`qveyanđ Ǥe×axker maqã, barg, barg, barg auarebelauarebel!~

‘qveyana isxda zed da bargi, bargi, bargi auarebeli!΄
 

unda yofiliyo auarbelauarbel.

masalaSi gamovlinda kvecis nimuSic:  Sekvecilia gadar-

Tuli kompozitis pirveli fuZe, rac qarTulisTvis uCveulo 

movlenaa (wovaTuSurisTvis ki damaxasiaTebelia):

`Su×n vewer Tiĉvö, biZSvilbiZSviliviv (ganyofiv) c÷trmaq – 

beldurđ iordanRar – Cu verwvi÷.~ 

‘unda gaecilebinaT, centrze biZaSvilebma – beladianT 

iordaneanT – SeipatiJes’.

`oÙar aĉø, mã, včalaõ Txù co xeõ Sú... Txe mammam-papin (aT-

papin) cèm xeõ Sú, aĉø, ąvé, Sucø včalaõ coôannđ dakoda saerT 

(zeds. mčal) xiĉar, aĉø.~ 

‘imaT Tqves, rom, srulebiT ar viciT Tqveni... Cvenma mama-

papebma araferi ician Tqvenio, kaco, TqvenTan srulebiT aravis 

axsovs saerTo rameo’.

iSviaTad dasturdeba substituciis fonetikuri movle-

na: zemoT ganxilul qalbnqalbnii formaSi m m Canacvlebulia bb-Ti. es 

Senacvleba wovaTuSursac axasiaTebs.

ikargeba Temis niSniseuli ikargeba Temis niSniseuli -v Tanxmovani Tanxmovani:

vv-s aseTi dakargva damaxasiaTebelia nasesxebi sityvebisT-
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vis. es xdeba maSin, roca:

1) uSualod mis win dgas bagismieri Tanxmovani, magaliTad: 

SeRebva →  SeReba|dar, SeniRbva →  SeniRba|dar, gaqlibva →  

gaqliba|dar, Cxibva →  Cxiba|dar, danamva →  danama|dar, Sxamva 

→  Sxama|dar, daxufva →  daxufa|dar, daRupva →  daRupa|dar, 

mityepva →  mityepa|dar.

2) misi Semcveli TanxmovanTkompleqsi mosdevs bagismier 

xmovans: Jonva →  Jona|dalar, fuTva →  fuTa|dalar, gawuwva 

→  gawuwa|dar, SeboWva →  SeboWa|dar, cocva →  coca|dalar, 

fofxva →  fofxa|dalar, dakuwva →  dakuwa|dar, zrunva →  

zruna|dalar, gawurva →  gawura|dar (berTlani 2012: 432). 

Cvens masalaSi orive rigis movlenebi iCens Tavs: ikargeba 

Temis niSniseuli -vv Tanxmovani, roca:

1. mas win uZRvis bagismieri Tansxmovani:

RebvaRebva >   RebaReba:

`stev idor xolme, RebaRebador? w÷gov...~ 

‘riT imasSvrebodnen xolme, Rebavdnen? wengoTi...’

2. roca misi Semcveli TanxmovanTkompleqsis win bagism-

ieri xmovania: 

SefuTvaSefuTva >   SefuTa; dawurvaSefuTa; dawurva >   dawuradawura:

`ôal ×ofx×oes Sur, SaboS Cu boes, SefuTaSefuTad×iené 

(ôarC×iené), daôđ oí×os; o ôal Tetoä, ôal Tetiné Ù÷, mawré 

daô dawuradawuradiené (ôaWyiné), tilo ôal gamoyvanad×oes, sawurve 

(liïre) Cu ×iîené, aô dawuradawuralaä...~ 

‘SevaTbob rZes, vuzam dvritas da davdgam SefuTuls; is 
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aiWreba da mere, aWrils, Sratgaclils, tiloSi gamoviyvan, 

sawuravSi Cadebuli Camoiwureba da...’ 

`Srat
 
ôal daÙoes, CöTe Cu ×oîoes, Cê dawurwuraad×os (ôaWy-

os), Ĕ SefuTSefuTaad×os (Cu ôarC×os).~ 

‘Srats amoviReb, CanTaSi Cavdeb, gavwurav da SevfuTav.’

gadarTul sityvaSi difTongizaciac dadasturda. es 

movlena damaxasiaTebelia wovaTuSurisTvis: rodesac farTo 

xmovans mosdevs viwro xmovani. 

`du×ôreluCé ku×rku×rineine (gebsu) da...~ 

‘pirvel kvirasaa’.

Tanxmovnis momdevno poziciaSi vv Tanxmovnis umarcvlo uu-d 

warmodgena damaxasiaTebeli movlena iyo Zvel qarTulSi. am 

magaliTSi wovaTuSuri Zvel qarTulTan siaxloves avlens. 

amrigad, SeiZleba davaskvnaT, rom wovaTuSi bilingvebi gadar-

Tul qarTul sityvebs ise eqcevian, rogorc nasesxeb leqsikur er-

Teulebs da maTze TavianTi enis fonetikur wesebs avrceleben, ris 

gamoc uxeSad irRveva qarTuli enis fonetikuri wesebi. am zewolis 

Sedegad sityvaSi xSirad Tavs iyris ramdenime Tanxmovani, zogjer 

samic, rac qarTulisaTvis arabunebrivi bgeraTkompleqsia. arabune-

brivia aseve sityvis SekumSva fuZis nebismier marcvalSi. 

Tavisufali morfemis SezRudvis wesi, romlis mixedviTac, 

gadarTva ar SeiZleba moxdes Tavisufal morfemasa da bmul 

morfemas Soris, Tu Tavisufali morfema fonologiurad ar 
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aris integrirebuli im enaSi, romelsac bmuli morfema ekuT-

vnis (Poplack 1978; Poplack 1980; 1981), Cveni masalis mixedviT ar 

irRveva, radgan wovaTuSi bilingvebi saubris dros bunebrivad 

axdenen gadarTuli qarTuli sityvebis fonologiur integra-

cias wovaTuSur TxrobaSi.

gamoikveTa, rom respondentTa saubrebSi xSir SemTxvevaSi 

daculia individualuri bilingvizmis etapisTvis damaxasiaTe-

beli viTareba, rodesac wyaro enis codnis dabali donis gamo, 

bilingvebi sakuTari enis fonologiuri modelis mixedviT cv-

lidnen, anu `asworebdnen~ nasesxebi sityvebis bgeriT garss. 

kerZod, Cvens masalaSi:

1. orze metmarcvlian sityvebs, iSviaTi gamonaklisis 

garda, akldeba marcvali, kerZod, misi xmovniTi el-

ementi. aRniSnuli cvlileba xorcieldeba reduqciis 

farglebSi;

2. 2. fuZe ikumSeba rogorc martivi reduqciis, ise epen-fuZe ikumSeba rogorc martivi reduqciis, ise epen-

Tezisis gziT;Tezisis gziT;

3. iSviaTad reduqcias eqvemdebareba ormarcvliani fu-

Zeebic;

4. auslautSi moqceuli xmovani gadarTul qarTul 

sityvebSi scildeba fuZes, an sustdeba da kargavs 

marcvlianobas (naTqvami exeba saxelobiTi brunvis ni-

Sansac), rasac emateba Semdegi fonetikuri procesebi: 

bolomokvecili xmovnis win mdebare nazaluri Tanx-

movani nn Tavis Tvisebas gadascems mis win mdgom xmovans 

da Sedegad viRebT nazalizebul ö, ÷, ù xmovnebs; 
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5. auslautis dasustebuli oo xmovani Cvens masalaSi 

iwvevs winamavali xmovnis sakompensacio gagrZele-

bas ormarcvlian fuZeSi, ris gamoc Riamarcvliani 

struqturis forma gardaqmnilia daxurulmarcv-

liani struqturis formad: bèlélé.

6. iSviaTad gamovlinda SeukumSavi formebi (fizik÷, fizik÷, 

auarebelauarebel).

7. ikargeba Temis niSniseuli -vv Tanxmovani. es xdeba im Sem-

TxvevaSi, Tu mis win bagismieri Tanxmovania (Rebva (Rebva >  RebaReba), 

an roca misi Semcveli TanxmovanTkompleqsis win bagis-

mieri xmovania (SefuTvaSefuTva >   SefuTa; dawurvaSefuTa; dawurva >   dawuradawura).

garda amisa:

8. dadasturda difTongizaciis SemTxvevac: ku×r ku×rine.ine.

9. gamovlinda substuticiis magaliTi (qalbnqalbnii) da

10. reduqciis nimuSebi kompozituri agebulebis si-

tyvebSi (mam-papinmam-papin, biZSvilibiZSvili).

marTalia, wovaTuSurSi dReisaTvis ukve darRveulia 

ucxo sityvaTa adaptaciis TiTqmis yvela savaldebulo 

moTxovna da moqmedebas agrZelebs mxolod auslautis 

xmovnis dakargva-dasustebis erTaderTi wesi, magram bil-

ingvur saubrebSi interferenciis adreuli safexurebia 

daculi, rac zogadi lingvistikisaTvis yuradsaReb mo-

sazrebad migvaCnia. amis mizezebi, vfiqrobT, sazogadoebis 

lingvistur cnobierebasa da enobrivi mexsierebis fenomen-

Sia saZiebeli. 
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Semadgeneli nawilebis gadarTvaSemadgeneli nawilebis gadarTva

bilingvizmis TeoriebSi mniSvnelovani adgili ukavia 

kodis gadarTvis SezRudvas Semadgeneli nawilis zomis 

mixedviT. `Semadgeneli nawili~ iyo mTavari termini, ro-

melic maiers-skotonma gamoiyena 1993 wlis naSromSi (My-

ers-Scotton 1993a). aqve man ixmara termini `bilingvuri CP~, 

rogorc analizis erTeuli. termini miemarTeba maqsimaluri 

proeqciis, an Semadgeneli nawilis gansakuTrebul tips da 

aerTianebs maqvemdebarebel kavSirebs, mimarTebiT nacval-

saxelebsa da mimarTebiT zmnizedebs. maiers-skotonma ter-

minebi `Semadgeneli nawili (‘constituent’) da `maqsimaluri 

proeqcia~ (‘maximal projection’) gamoiyena sintaqsuri struq-

turebisaTvis. isini gviCvenebs zogierT ierarqiul orga-

nizacias.

`bilingvuri CP~ aris umaRlesi done sintaqsuri struq-

turebis xeze. es aris igive rTuli winadadeba, romelic Seicavs 

sxva Semadgenel nawilebs, an maqsimalur proeqciebs, rogoric 

aris saxeluri frazebi, zmnuri frazebi da a. S. (Myers-Scotton 

2002: 8).

maiers-skotonis ganmartebiT, yvela maqsimaluri proeq-

cia aris Semadgeneli nawili, magram yvela Semadgeneli nawili 

ar aris maqsimaluri proeqcia. mag., calkeuli saxeli aris 

Semadgeneli nawili, magram ara maqsimaluri proeqcia. 

Semadgeneli nawilis mTavari wevri xSirad aris saxeli, an 

zmna, magram calkeuli sityvebi, rogoricaa saxelebi, an zm-
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nebi, aseve aris Semadgeneli nawilebi. mag., saxeluri frazaa 

‘the little dog’. aq ‘dog’ aris mTavari Semadgeneli nawili. magram 

mTeli saxeluri fraza ‘the little dog’ aseve aris Semadgeneli 

nawili. igive iTqmis Semdegi zmnuri frazis Sesaxeb: ‘ate the 

whole cake’ _ es zmnuri fraza moicavs zmnasa da pirdapir obi-

eqts, romelic asrulebs paciensis semantikur rols (Myers-

Scotton 2006/2013: 238).

Cveni masalis analizma gviCvena, rom gadarTvaSi SeiZleba 

monawileobdes mcire Tu didi Semadgeneli nawilebi, dawyebuli 

calkeuli sityviTa da damTavrebuli winadadebiT. rogorc zemoT 

vnaxeT, gadarTvebi xSiria sityvis SigniTac _ morfemis sazRvarTan. 

Semadgenel nawilebs ramdenime nawilad vyofT. esenia:

1. sityva 

2. sintagma 

3. fraza (winadadebis nawili)

4. Serwymuli da rTuli winadadebis Semadgeneli nawilebi

monografiaSi cal-calke gvaqvs gaanalizebuli mor-

femis sazRvarTan gadarTvisa da Semadgeneli nawilebis 

gadarTvis SemTxvevebi: sityvis doneze, sintagmis doneze, 

frazis doneze, rTuli winadadebis Semadgeneli frazebisa 

da calkeuli winadadebebis doneze.  

erTi calke aRebuli winadadebis farglebSi gadarTva Sei-

Zleba dadasturdes winadadebis SuaSi, an boloSi, mniSvneloba 

ara aqvs, romeli Semadgeneli nawili gadaerTveba. amasTan, gad-

arTva SeiZleba dafiqsirdes ramdenimegzis, anu kodebi xSirad 

Seenacvlos erTmaneTs. 
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gamoikveTa, rom wovaTuSur-qarTul bilingvur dis-

kursSi gadarTva xdeba orive mimarTulebiT: wovaTu-

Suridan qarTulze da piriqiT. gadarTvis mimarTulebas 

vadgenT winadadebis pirveli sityvis mixedviT: Tu is wo-

vaTuSur enas ekuTvnis, maSin winadadebis SigniT, an bo-

loSi dadasturebuli gadarTva iqneba wovaTuSuridan 

qarTulze, xolo, Tu winadadeba qarTulad iwyeba, maSin 

gadarTvis mimarTuleba iqneba qarTulidan wovaTuSurze. 

amis gaTvaliswinebiT, winadadebis TavSi kodis gadarTvaze 

ar vsaubrobT, garda morfemis sazRvarTan dafiqsirebuli 

gadarTvis SemTxvevebisa. 

Tavidanve aRvniSnavT, rom winadadebis dasawyisi, Cve-

ni masalis mixedviT, ar gansazRvravs matrica enis statuss. 

nebismieri mimarTulebis gadarTvis dros matrica ena aris 

wovaTuSuri, radgan is adgens winadadebis fonetikur da 

morfosintaqsur CarCos. amdenad, Tanabrad SesaZlebelia, 

winadadeba daiwyos rogorc matrica, ise CarTuli eniT. am 

konteqstSi vsaubrobT winadadebis Sida gadarTvaze da ara 

winadadebebs Soris gadarTvaze, romelic pirvelisgan gansx-

vavebuli movlenaa. ramdenadac mis dros erTi winadadeba sxva 

enazea da meore sxva enaze, TiToeuli winadadebis morfosin-

taqsuri CarCo im enis wesebis Sesabamisad aigeba, romelsac is 

ekuTvnis. kodis gadarTvis am or saxeobas Soris sxvaobac, up-

irvelesad, am kuTxiT vlindeba.  

naSromSi cal-calke ganvixilavT TiToeuli mimarTulebis 

kodis gadarTvis SemTxvevebs. 
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kodis gadarTva wovaTuSuridan qarTulzekodis gadarTva wovaTuSuridan qarTulze

kodis gadarTva morfemis sazRvarTankodis gadarTva morfemis sazRvarTan

fonetikuri sakiTxis mimoxilvisas SevexeT kodis gad-

arTvis magaliTebs morfemis sazRvarTan da aRvniSneT, rom 

morfologiur Taviseburebebs ganvixilavdiT momdevno TavSi. 

Cveni masalis mixedviT, morfemis sazRvarTan kodis gad-

arTvisas qarTul leqsikur erTeuls, gramatikuli Tvalsaz-

risiT Zireul morfemas, daerTvis wovaTuSuri gramatikuli 

morfema, ris Sedegadac qarTuli leqsema mTlianad kargavs 

qarTul morfologiur yalibs da iRebs wovaTuSurs. 

Seswavlili masala cxadyofs, rom wovaTuSuri gramati-

kuli morfemis darTva qarTul Zireul morfemaze imave mor-

fologiuri wesebis dacviT xorcieldeba, rogoriTac misi 

darTva wovaTuSur Zireul morfemaze: igi Seicavs yvela im 

morfologiuri kategoriis niSans, romelsac gamoavlenda 

wovaTuSur leqsikur morfemaze darTvis SemTxvevaSi. 

morfemis sazRvarTan kodi gadaerTveba rogorc saxe-

lur, ise zmnur da saxelzmnur formebSi, rogorc winadadebis 

TavSi, ise SuaSi, an boloSi (kidev erTxel vusvamT xazs, rom 

winadadebis TavSi kodis gadarTvaze vsaubrobT mxolod mor-

femis sazRvarTan gadarTvis dros). 

I. gadarTva saxelur formebSigadarTva saxelur formebSi:

a) a) arsebiT saxelebSiarsebiT saxelebSi:

`dedamTil-mamamTildedamTil-mamamTiles (marnan-mardadas) Cu xaõ×è patar-
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Zal
 
(winus)... liv, mã, eÙux e dewe dö, eÙux e dewe dane×né, es 

– dedamTil-mamamTili eubnebian, davuSvaT, kaxeli moviyvaneT 

rZlaT...~ 

‘dedamTil-mamamTili dasvamen patarZals da... eubnebian, 

rom amas es unda dauZaxo, amas es unda dauZaxoo, es – dedam-

Til-mamamTili eubnebian; davuSvaT, kaxeli moviyvaneT rZlaT.’

mocemul magaliTSi pirvel SemTxvevaSic gadarTva gvaqvs 

(dedamTil-mamamTil-dedamTil-mamamTil-es) da meore SemTxvevaSic (dedamTil-dedamTil-

mamamTili eubnebianmamamTili eubnebian), magram pirvelSi gadarTva xdeba morfe-

mis sazRvarTan, sadac qarTul arsebiT kompozitur saxels 

miebmis wovaTuSuri gramatikuli morfema, romlis Semdegac 

Txroba wovaTuSurad grZeldeba. 

`o dapatiJebul xalxdapatiJebul xalxon (dexøCé naxn) Ùeôor kotor, gamza-

debuli yvelaferi (qôeqdiené Ĉmaõ)...~ 

‘im dapatiJebul xalxs miarTmevdnen kotors, gamzadebuls 

yvelafers’.

aq sazRvruli (xalxxalxon) wovaTuSuri gramatikuli morfe-

miT aris warmodgenili.  

`Srat
 
(mawré) ôal daÙoes, CöTe Cu ×oîoes, Cê dawurad×os 

(ôaWyos), Ĕ SefuTad×os (Cu ôarC×os), Ù÷ kaZik xanedolø imaSi... 

ai, isa, imaSi (u×sç... ahi, o, u×sç)... wakwakelé (beĊĉmelé) ×eblos.~ 

‘Srats amoviReb, CanTaSi Cavdeb, gavwurav da SevfuTav, 

mere cota xanSi imaSi... wakaSi vdeb’.
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`agvisto da, agvisté dasawyisdasawyise (u×íCe) da.~ 

‘agvistoSia, agvistos dasawyisSia’.

`ôa×Wnè, axtalego rusi menaxSi Ǥebaxkbané laflafù (tčakù) 

qimiur formuli yvanad×oS.~ 

‘uyurebs, axtalasTan viRac rusebi sxedan da talaxis qi-

miur formulebs iyvanen’. 

morfemis sazRvarTan gadarTva mocemul SemTxvevaSi das-

turdeba prepoziciul marTul msazRvrelTan. wovaTuSur enas, 

qarTulisgan gansxvavebiT, msazRvrel-sazRvrulis mxolod 

prepoziciuli wyoba axasiaTebs. laflafù  mxolobiTi ricxvis na-

TesaobiTi brunvis formaa. ù  morfema qarTuli naTesaobiTi 

brunvis  niSnis ekvivalentia. 

`zurbes Sarø vaSé ôaWvi÷ koxax, mã ojx÷ wevri barbarel÷ 

(koxaxø) ôalé dikralé.~ 

‘zurabma Tavisi Zma gamogzavna kaxeTSi, rom ojaxis wevre-

bi baridan aeyvana’.

`barbarel÷~  (baridan) formaSi -l÷l÷ Tandebulia, xolo pirve-

li e e aris esivis niSani. 

`duxane kiTxodi÷ dadiv, mđ kvalkvalmaq (Tôaqmaq) co oímakø.~

‘didxans ikiTxes mSoblebma, magram kvalze dadgoma ver 

SeZles’.

`kvalkvalmaq~  formaSi -maqmaq qarTuli -zeze Tandebulis badalia. 
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winadadebaSi SeiZleba ramdenjerme Segvxvdes gadarTva 

morfemis sazRvarTan. mag.:

`vasergo Cuô bofcøCé SalSal÷ (mđS÷)Sarvli ×afxur. jani dor, 

qalbqalbni (jani) mã do øc. RorisRoris (Ùaø)... Jabø ÙaÙnđ Tuxlo ôalé iboer.~ 

‘kacebs Sin moqsovili Salis Sarvlebi ecvaT. qalamnebs 

asxamdnen, qalabnebs rom eZaxian axla. Roris... Zroxebis tyavs 

marilSi imas uSvrebodnen’.

`SalSal÷~  marTuli (substantiuri) msazRvrelia, - ÷ naTesao-

biTis niSania. 

`qalbqalbni~  mravlobiTi ricxvis  nominativia,  - - i  nominativis 

niSania mravlobiTSi.  pirvelad naxsenebi qalamaniqalamani wovaTuSu-

radaa naTqvami (janijani), meore ki  -  qarTulad. 

b) b) zedsarTav saxelebSizedsarTav saxelebSi:

`oÙar Tof Ùosin, daôđ Tetø, marjvmarjv÷
 
(aïivx) qok.~ 

‘imaT Tofi esroles da dauWres marjvena fexi.’

g)  g)  ricxviT saxelebSiricxviT saxelebSi:

`aTasaTasgomcø (azargomcø) Cu×x xiĉur.~ 

‘aTasamde batkani iqneboda’.

II. II.    gadarTva zmnur formebSi   gadarTva zmnur formebSi:

`oÙus iStú Raz÷ dáSni gametbagametbadi÷ (sabdi÷) sona×noã, sù 

mđ ×abwSeõ co ×abwa×n.~ 

‘iman aseTi kargi sityvebi gaimeta CemTvis, me ki arc ki vic-

nob-meTqi’. 
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sityva  `dáSnidáSni~  (‘sityvebi’) miekuTvneba saganTa klass, 

romlis maCvenebeli d d- afiqsic gamoxatulia zmnaSi. 

`aTx e vaki so gadmosaxlbagadmosaxlbada×lCe (de×xkCe/du×tCe), Txù 

mezoblaT mĂ imerlu× gudaĉ÷, mĂ megrobi, mĂ guruliã...~ 

‘Cven rom am vakeSi gadmovsaxldi, Cvens mezoblad zogni 

imerlebi aRmoCndnen, zogni megrelebi, zogni gurulebi.’ 

am SemTxvevaSi ori SesaZlebeli mokle formidan (romelic 

frCxilebSia miTiTebuli) wovaTuSma arc erTi ar gamoiyena da 

ixmara wovaTuSurisTvis sakmaod uCveulod grZeli forma. saa-

nalizo sityvaSi d- d- saganTa klasis maCvenebelia, a×l a×l _ zmnis 

gardauvalobis mawarmoebeli, zmnis win naxmari  `soso~ zmnizedaa, 

romelic aRniSnavs moqmedebis mimarTulebas mosaubrisken.  am 

SemTxvevaSi respondentma ixmara mimarTulebis aRmniSvneli ori 

sidide: wovaTuSuri `soso~ zmnisarTi  da qarTuli `gadmogadmo~ zmniswi-

ni. wovaTuSur enaSi uzmnisarTo formebi atarebs ganzogadebul 

xasiaTs, zmnisarTiani ki akonkretebs zmniT aRniSnuli moqmedebis 

mimarTulebas. raki bilingvma Tavis TxrobaSi qarTulidan aiRo 

es sityva, wovaTuSur winadadebaSi is gadaitana srulfasovnad 

_ zmniswinianad da amiT ar daaziana misi Sinaarsi: qarTulSi `gad-gad-

mosaxlebamosaxleba~ forma uzmniswinod ar ixmareba (ar gvaqvs `saxlebasaxleba~). 

meore mxriv, mTqmels Tavisuflad SeeZlo, `soso~ ar gamo-

eyenebina, ramdenadac wovaTuSurSi uzmnisarTo formebic 

ixmareba, miT ufro, rom `vakivaki~ (vakeSi) leqsema ukve axdenda 

konkretizacias. mosaubrem mocemuli zmnisarTiT zedmiwevniT 

daakonkreta zmniT aRniSnuli movlenis arsi, ris Sedegadac 
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orientacia gamoixata ormagad. ganxiluli movlena unda miv-

iCnioT morfologiuri kontaminaciis nimuSad. 

mocemul magaliTSi  `aTxaTx~ (Cven) pirveli piris nacvalsax-

elis mravlobiTi ricxvis eqskluziuri formaa ergativSi. misi 

klasis maCvenebeli d-  d- asaxulia zmnaSi. 

 

`oStú niWier vanor taté, mã ôamivaõ gadawyvetagadawyvetadinor 

(xitdinor) o Ǥamdö sazRvargariT ôaWvar.~ 

‘iseTi niWieri yofiliyo tato, rom yvelas gadaewyvita 

misi saswavleblad sazRvargareT gagzavna’.

`gadawyvetagadawyvetadinor~ wovaTuSurSi TxrobiTi kilos unaxavi 

aqtis gansazRvruli formaa (TurmeobiTi mwkrivi). nornor Turme-

obiTis maCvenebelia, d-d- _ klasis niSani, xolo misi momdevno 

i-i- xmovani _ TanxmovanTagamyari. 

 `qu×rwlex diswlen nanvaSas xat qôeqodé; tyobala, u×S 

zore×S RosxeTer o Sarø diswul gaCenagaCenadalar (xiĉar), mã... 

(du×ôr÷ xum oÙarCu do ×aôov báder, Se×rCu), nanvaSen u×S 

zore×S RosxeTer diswul gaCenagaCenadar (dar), mã ôal daÙde×lCe 

qu×rwlex xat Ùeqdan vaĉ÷.~

‘qorwilSi dedisZma diswuls xats umzadebs; Cans, ise Za-

lian uxaroda im Tavisi diswulis gaCena, rom... (Tavdapirvelad 

xom imaTas aCens qali bavSvs, Tavisas) dedisZmas ise Zalian ux-

aroda diswulis gaCena, rom roca gaizarda, qorwilSi xatis 

mzadeba iwyo’.
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`xko mã daô damTavrbadamTavrbalar (cãr daĉur), Suø barg Cuaõ 

CalagbaCalagbad×oer (×oxkoer), kawkö bádri Cu xabJdoer Ta×lzđx...~ 

‘zafxuli rom damTavrdeboda, TavianT bargs isev Caal-

agebdnen, patara bavSvebs isev Casxamdnen xurjinebSi.’

`aTas cxraas Sauztyđcôainç Sare buô bolbalinå, s÷ dad 

salTexđ vik÷. fxi denidolø s÷ vaSé dabadbadabadbadvalø.~ (xiĉ÷). 

‘aTas cxraas ormocdaerT wels omi daiwyo da mamaCemi 

jarSi waiyvanes. xuTi dRis mere Cemi Zma daibada’.

  

`iSt naya ×oô Cu oí×ar coSeZlebaSeZlebalar.~ (xiĉur) 

‘ese gzaSi gogos gaCereba ar SeiZleboda.’ 

III.    gadarTva saxelzmnur formebSi    gadarTva saxelzmnur formebSi:

`zora×Sç ganaTlbaganaTlbadva×lné (Ǥamdiené) stak levvor, عa×hk 

nayø inJiner.~ 

‘Zalze ganaTlebuli kaci yofiliyo, rkinigzis inJineri’.

gadarTuli mimReoba atributuli msazRvrelis fun-

qciiTaa gamoyenebuli. v-v- morfema miuTiTebs stakstak (kaci) 

arsebiTi saxelis klasze. qarTuli masdarebi umetesad aa 

xmovanze bolovdeba (sxva mawarmoeblebis roli aq umniS-

vneloa), wovaTuSur enaSi ki zmnur Zirs, romelic yovelT-

vis daxuruli marcvliTaa warmodgenili, masdarTa sawar-

moeblad, gvarebis mixedviT, d|arar an d|alaralar meSveli zmnebi 

daerTvis. sesxebis procesSi qarTuli aa-mawarmoebliani mas-

dari gaazrebul iqna, rogorc zmnuri Ziri, da meSveli zm-
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nac mas daerTo. am dros, wovaTuSuri enis ZirTa savalde-

bulo daxurulmarcvlianobis Zveli principis Sesabamisad, 

saWiro gaxda bolo aa-ze raime Tanxmovnis darTva. arCevani 

gadawyvita naxuri enebisTvis damaxasiaTebelma sruli kon-

taqturi asimilaciis wesma da meSvel zmnaTa win mdgomma 

Tanxmovanma dd-s saxe miiRo. am gziT – orenovnebis Camoyali-

bebis adreuli safexurisTvis damaxasiaTebel fonetikur-

fonologiur faqtorTa erToblivi moqmedebiT – nasesxeb 

masdarTaTvis Camoyalibda Semdegi modeli: qarTuli mas-qarTuli mas-

daridari +   dd +   d|arar/d|alaralar. 

anton Sifneris mier saukunenaxevris winaT Sedgenili 

wovaTuSuri enis gramatikisTvis darTul leqsikonSi Sesu-

li 68 masdaridan dondon-iani formiTaa mocemuli 62 erTeuli 

(A. Schiefner, “Versych über die Thusch-Sprache oder die Khis-

tische Mundart in Thuschetien”: Mém. VI Série, Sc. politiques ets., 

IX, St.-Pétersbourg, 1859.). dondon-iani formebi gvaqvs qadagiZeTa 

leqsikonSic (d. qadagiZe, n. qadagiZe, wovaTuSur-qarTul-

rusuli leqsikoni, Tb., 1964).

nasesxebi masdarebis aRniSnuli modeli dRes ukve Secva-

la axalma, dd-Camocilebulma formebma, Tumca zogjer is jer 

kidev ixmareba paralelurad moubarTa asakobrivi doneebis 

mixedviT. amrigad, gadaidga kidev erTi nabiji nasesxebi si-

tyvebis qarTulTan daaxloebis gzaze – dairRva wovaTuSuri 

enis daxurulmarcvlianobis principi, nasesxeb masdarTa mod-

elma ki ufro martivi saxe miiRo. gvaqvs pirdapir: qarTuli mas-qarTuli mas-

dari dari  +   d|arar/d|alaralar. 
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zedized misuli ori dddd-dan datovebulia klasis 

maCvenebeli, mag., dabertyadabertya|d|arar (< dabertyaddabertyad|d|arar) ‘da-

bertyva’; daweradawera|d|arar (<  daweraddawerad|d|arar) ‘dawera (dawers)’... 

magram sxva klas-maCveneblis Semotanis SemTxvevaSi, bil-

ingvTa asakobrivi doneebis mixedviT, SeiZleba aRdges es 

gauqmebuli dd: dabertyadabertya|×|arar – dabertyaddabertyad|×|arar‘dabertyva’, 

analogiurad dabertyadabertya|b|ar ar – dabertyaddabertyad|b|ar ar da a. S. (berT-

lani 2012 (a): 11-12).

`...deni u×s varasoã, Ù÷, fsarlu×n, volve×lnas saxalx 

medicinđSeswavlaSeswavladd×ö (Ǥam×ö).~ 

‘dRisiT iq viyavi da mere, saRamoTi daviwye saxalxo medi-

cinis Seswavla’.

`winaswar dagrovbadagrovbad×i÷Cé (laô×i÷Cé) kenWiv kawkù wa Tag-

dö cadlaras.~ 

‘winaswar mogrovili kenWebiT patara saxlis gakeTebas 

vcdilobdi’.

×i÷ mimReobis mawarmoebelia, sityvasityviT niSnavs: `dag-dag-

roveba qmniliroveba qmnili.~ `d×i÷Céd×i÷Cé~  aris qmnili. brunva instumentalisia, 

dd- klasis maCvenebelia. 

amrigad, morfemis sazRvarTan kodis gadarTvis dros qa-

rTuli leqsikuri morfema mTlianad eqvemdebareba wovaTuSur 

morfologiur models. wovaTuSi mosaubre axdens mis mor-

fologiur integracias Tavis enaSi. 
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gadarTva sityvis donezegadarTva sityvis doneze

mocemul paragrafSi ganvixilavT calkeuli sityvis gad-

arTvis SemTxvevebs. 

kriteriumad, rom kodis gadarTva gagverCia aragadarT-

visagan, aviReT winadadebis sayrden (bazisur) enaSi erTeulis 

integraciis xarisxi. mocemuli erTeuli CavTvaleT kodgad-

arTulad, Tu mas ekvivalenti moepoveba wovaTuSur enaSi. kv-

levis aseTi meTodi aprobirebulia sociolingvistikis sfer-

oSi (ix. Berk-Seligson 1986). am meTodis saSualebiT martivad 

ganirCeva nasesxobebi kodgadarTuli erTeulebisagan.

berk-seligsons mohyavs magaliTi, sadac saanalizo sity-

va integrirebulia bazisur enaSi da, amdenad, is ukve warmoad-

gens nasesxobas. 

`Kómo ke stan únas búbaz.’

‘As if they were dolls.’ 

mocemul winadadebaSi bubaz ‘dolls’ fonologiurad es-

panuria (sityvis mTavari maxvili modis bolodan meore marcval-

ze), morfologiuradac espanuria (mTavrdeba espanur mravlobi-

Tis mawarmoebel -s-ze, romelic realizebulia [z]-s saxiT bevr 

espanur geografiul dialeqtSi; ebraulSi mdedrobiTi sqesis 

arsebiTi saxeli mravlobiTSi formdeba -ot daboloebiT. is sin-

taqsuradac espanuria, ramdenadac is mosdevs ganusazRvrel ar-

tikls, romelsac, Tavis mxriv, win uZRvis kopula estar. arc artik-

li da arc kopula ar iqneboda warmodgenili Sesabamis ebraul 

winadadebaSi. 
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gadarTuli sityva Cvens masalaSi SeiZleba iyos sintagmis 

wevri da SeiZleba arc iyos. wovaTuSur-qarTul bilingvur 

diskursSi gadaerTveba metyvelebis sxvadasxva nawili: arse-

biTi saxeli, zedsarTavi saxeli, ricxviTi saxeli, garkveuli 

jgufis nacvalsaxelebi, zmna, zmnizeda, kavSiri, nawilaki. 

magaliTebi: 

I. gadarTulia arsebiTi saxeligadarTulia arsebiTi saxeli:

`dewes Sugé defcö, molú Znel cxovrebcxovreb
 
(dđxilđ) ×ar 

qiqoõ memcxorigo...~ 

‘unda giamboT, rogori Zneli cxovreba hqondaT Zvelad 

mecxvareebs...’

aseTi magaliTebi xSiria, rodesac gadarTuli saxeli sin-

taqsur wyvils qmnis winamaval da momdevno wevrebTan: moce-

mul nimuSSi `cxovrebcxovreb~, romelic,
 
sintaqsuri TvalsazrisiT, 

qvemdebarea, ori sintagmis wevria: erTi mxriv, qvemdebarisa da 

gansazRvrebisa (`ZnelZnel cxovrebcxovreb~), meore mxriv, qvemdebarisa da 

Semasmenlisa (`cxovrebcxovreb
 
×ar~~). gansazRvreba `ZnelZnel~ nasesxobas 

warmoadgens da wovaTuSuri enis leqsikur fonds ekuTvnis, 

Semasmeneli ki mkvidri wovaTuSuri sityvaa. 

gadarTuli qarTuli sityva orive wevrTan SeTanxmebisa da 

marTvis sintaqsuri wesebiT aris dakavSirebuli. imisaTvis, rom 

naTqvami ufro naTeli iyos, movixmobT wovaTuSuri enis grama-

tikas: 

sintaqsuri wyvilis wevrebs am enaSi ziari SeiZleba hqon-

deT klasi, brunva da ricxvi. mocemuli kategoriebis mixedviT 

m. miqelaZe gamoyofs SeTanxmebis xuT saxes:
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1. saxeli saxels iTanxmebs brunvaSi;

2. saxeli saxels iTanxmebs brunvaSi, klassa da ricxvSi;

3. saxeli zmnas iTanxmebs ricxvSi;

4. saxeli zmnas iTanxmebs klassa da ricxvSi;

5. saxeli zmnas iTanxmebs klasSi, ricxvSi (klasniSniT) da 

isev ricxvSi (piris niSniT). 

xuTive SemTxvevaSi maTanxmebeli wevri saxelia (miqelaZe 

2015: 15).

amave enaSi gvaqvs marTvis Semdegi saxeebi:

1. saxeli saxels marTavs brunvaSi;

2. formaucvleli sityva marTavs saxels brunvaSi;

3. zmna marTavs saxels brunvaSi;

4. zmna marTavs saxels brunvaSi;

5. saxeli marTavs zmnas pirSi.

wovaTuSurSi zmna saxels yovelTvis marTavs brunvaSi, 

saxeli ki zmnis uklasniSnobisa da upirisniSnobis SemTxvevaSi 

gavlenas ver axdens mis formaze (miqelaZe 2015: 19-20). 

mocemul magaliTSi saxelebs Soris (`ZnelZnel cxovreb~cxovreb~) re-

alizebulia SeTanxmebis pirveli saxe, radgan msazRvreli uk-

lasniSnoa da saxeli mas mxolod brunvaSi iTanxmebs.: ̀ cxovrebcxovreb~
 

saxelobiTi brunvis formaa, masTan msazRvrelic nominativSi 

nulovani fleqsiiT warmodgeba. 

mocemuli saxeli zmnas iTanxmebs klassa da ricxvSi: misi
 

klasis niSani
 
×-  asaxulia zmnaSi: ×ar  ×ar (hqondaT).  mosaubres rom 

kodi ar gadaerTo da `cxovrebiscxovrebis~ wovaTuSuri ekvivalenti 

`dđxilđdđxilđ~ gamoeyenebina, klasis niSani iqneboda d-: dar.  d-: dar. amde-
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nad, gansaxilvel SemTxvevaSi saxelsa da zmnas Soris realize-

bulia SeTanxmebis meoTxe tipi. 

klasis kategoriis gamoxatva wovaTuSurSi SedarebiT 

mdgradi aRmoCnda interferentuli procesebis mimarTac, Tum-

ca masSi Camoyalibeba daiwyo piris kategoriam. Tu manamde zmna-

Si mxolod klasi aRiniSneboda, exla piric aRiniSneba (miqelaZe 

2011: 221). Tanamedrove etapze pirisniSniani da upirisniSno forme-

bi paralelurad gamoiyeneba da upiratesoba klasniSnianebis mx-

aresaa: zmnaSi aqtantis klasis markireba savaldebuloa, piris 

romlobisa ki moubaris survilzea damokidebuli (iqve: 222). 

marTvis sakiTxSi aseTi suraTi gvaqvs: saxeli zmnas mar-

Tavs pirSi: Seiwyobs III piris formiT (Tumca misi niSani zmnaSi 

arasdros gamoixateba. swored amiT upirispirdeba is I da II 

pirebis formebs). zmna ki saxels marTavs brunvaSi: mocemuli 

gardauvali zmna misgan nominativis brunvas moiTxovs. 

gardauval zmnasTan Sewyobili qvemdebare SeiZleba idges 

saxelobiTSi, an moTxrobiTSi: saSuali gvaris zmnasTan is yov-

elTvis ergativSia, xolo sxva gardauval zmnaTa qvemdebaris 

brunvas zmnis aqtiuroba-pasiuroba gansazRvravs: is xan saxelo-

biTSia, xan moTxrobiTSi. ara aqvs mniSvneloba, romel mwkrivSi 

dgas zmna (iqve: 56). 

wovaTuSuri enis zmnas piris kategoria bolomde jera ara 

aqvs Camoyalibebuli, klasniSniT ki mxolod erTi piri gamoixate-

ba: gardauval zmnebSi – qvemdebare, xolo gardamaval zmnebSi 

– pirdapiri damateba. Sesabamisad, wovaTuSuri enis gardamavali 

zmna mxolod orpiriania. pirdapiri damateba aq brunvaucvlelia 
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da zmnis nebismieri mwkrivis formasTan saxelobiTSi dgas. klas-

niSnian gardamaval zmnebSi isaa klasniSniT gamoxatuli. nebism-

ieri gardamavali zmna mas marTavs brunvaSi, is ki zmnas iTanxmebs 

ricxvsa da klasSi (am zmnis klasniSnobis SemTxvevaSi) (iqve: 59). 

amdenad, mocemuli frazis matrica ena wovaTuSuria: gad-

arTuli sityva fonetikurad wovaTuSuria: is ikvecs auslau-

tis xmovans; morfologiuradac wovaTuSuria: nominativSi 

warmodgeba nulovani fleqsiiT (am SemTxvevaSi, rogorc 

xmovanfuZiani saxeli, qarTulis brunebis models emTxveva, 

Tumca qvemoT vnaxavT, rom TanxmovanfuZiani saxelebi nomina-

tivSi yvelgan fuZis saxiT ixmareba, mag., `Calmalø xalxCalmalø xalx~); sin-

taqsuradac wovaTuSuria: zmnas iTanxmebs klasis kategoriis 

mixedviTac, risi unaric qarTulSi ara aqvs.  

   analogiuri magaliTebia Semdegi: 

`zora×Si y÷ cxovrebcxovreb
 
(dđxilđ) ×ar eôaT ôamigôeõ.~ 

‘Zalian gaWirvebuli cxovreba hqonda maSin yvelas’.

`kawkù pur-marilpur-maril
 
(Tu×x-ma×Ùç) Teglar osi.~ 

‘patara pur-marili keTdeboda iq’.

`zora×Sç Raz÷, keTil
 
, Calmalø xalxxalx

 
(nax)  ×a bacbi.~ 

‘Zalian kargi, keTili, Tbili xalxia wovaTuSebi’.

`xalxxalx~
 
mikuTvnebulia ×- klass, maSin roca misi wovaTu-

Suri ekvivalenti `naxnax~ dd- klass ganekuTvneba. zogadad, gad-

arTuli saxelebis ama Tu im klasisTvis mikuTvneba pirobiTia, 
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iseve rogorc pirobiTia Tavad wovaTuSur saxelTa ama Tu im 

klasSi ganawileba. rTulia imis Tqma, ra principiT akuTvneben 

bilingvi wovaTuSebi gadarTul qarTul saxelebs romelime 

klass. 

wovaTuSurSi aris 4 klasi: vv- klasi (es klasi miuTiTebs 

RmerTze, angelozsa da asakovan mamakacze), dd- klasi, bb- klasi 

da ×- klasi (es sami klasi miuTiTebs sagnebze). sainteresoa, 

rom, ra saxiTac Semodis pirvelad esa Tu is qarTuli saxeli 

wovaTuSurSi da romel klasSic aris dadgenili, aseve xmar-

obs yvela wovaTuSi. Tanamedrove etapze SeiniSneba darRveve-

bi klas-kategoriebis niSnebis gamoyenebis TvalsazrisiT (da 

ara marto am mimarTulebiT). 

saanalizo sityva
 
sintaqsurad Sedgenili Semasmenlis sax-

elad nawils warmoadgens, nulovani daboloebiT. amdenad, 

Sedgenili Semasmenlis saxeladi nawili qarTulia, damxmare 

zmna ki _ wovaTuSuri: 

Semdeg magaliTSic gadarTulia Sedgenili Semasmenlis 

saxeladi nawili: 

interviueri: `eÙuû qqvisl visl (baj) va.~

‘amisi qvislia ’.

`eÙuû~ atributuli msazRvrelia. gadarTuli saxeli    ` qvisl~  
mas iTanxmebs nominativSi nulovani fleqsiiT. meore mxriv, `qvisl~  
zmnas iTanxmebs klassa da ricxvSi, zmna ki mas marTavs brunvaSi.
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`gaxa×lzebad×aløCé fstuûCov dã-bu×sđ vaSax nifsd-

oralé saqmsaqm (boTx) Teg×oS.~ 

‘gaxalisebuli qali dRe-Rames asworebda Turme saqmis 

keTebiT’.

`saqmis keTebasaqmis keTeba~ wovaTuSisTvis ar aris msazRvrel-saz-

Rvruli. sintaqsurad `saqmsaqm~
 
pirdapiri damatebaa da ara ubralo 

damateba, rogorc qarTulSi. ena zmnis upiro formebTanac in-

arCunebs piriani formebis sintaqsur konstruqcias, ris gamoc 

`saqmsaqm~ nominativSi dgas. am SemTxvevaSi wovaTuSurma qarTuli 

sityva Tavis sintaqsur yalibSi Casva. 

`Teg×oSTeg×oS~  absolutivia wovaTuSurSi, ×- klasis mawar-

moebelia. mosabrem `saqmsaqm~
  
miakuTvna ×-  ×- klass, maSin roca wova-

TuSuri ekvivalenti imTaviTve bb- klasis arsebiTi saxeli iyo: 

mosaubres wovaTuSuri ekvivalenti `boTxboTx~ rom gamoeyenebina, 

gveqneboda `TegboSTegboS~~.

`vasergo Cuô bofcøCé SalSal÷ (mđS÷)Sarvli ×afxur. jani 

dor, qalbni (jani) mã do øc. RorisRoris (Ùaø)... Jabø ÙaÙnđ Tuxlo 

ôalé iboer...~ 

‘kacebs Sin moqsovili Salis Sarvlebi ecvaT. qalamnebs 

asxamdnen, qalabnebs rom eZaxian axla. Roris... Zroxebis tyavs 

marilSi imas uSvrebodnen’.

rogorc magaliTidan Cans, qarTuli marTuli msazRvreli 

ori saxiT CaerTveba wovaTuSur frazaSi: wovaTuSuri naTes-

aobiTi brunvis niSniT, romlis magaliTicaa `SalSal÷ Sarvli~ da 

qarTuli naTesaobiTi brunvis niSniT, romlis magaliTicaa `Ro-Ro-
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risris ÙaÙnđ~. pirvel SemTxvevaSi kodi gadaerTveba morfemis saz-

RvarTan, meore SemTxvevaSi ki gadaerTveba sityva. 

gadarTulia saxeli orjer, orivegan sazRvrulis funqciiT.

`o xalxxalx
 
(nax) vaø xalxxalx

 
×aã...~ 

‘is xalxi Cveni xalxia.’

erT SemTxvevaSi tolad Serwymul kompozitur saxelSi 

gadarTulia pirveli wevri, xolo meore wevri wovaTuSuradaa 

mocemuli: mama-papamama-papa wovaTuSurad aris aT-papinaT-papin. Cvens magaliTSi 

dasaxelebulia mam-papinmam-papin. 

`oÙar aĉø, mã, včalaõ Txù co xeõ Sú... Txe mammam-papin (aT-

papin) cèm xeõ Sú, aĉø, ąvé, Sucø včalaõ coôannđ dakoda saerT 

(mčal) xiĉar, aĉø.~ 

‘imaT Tqves, rom, srulebiT ar viciT Tqveni... Cvenma mama-

papebma araferi icina Tqvenio, kaco, TqvenTan srulebiT aravis 

axsovs saerTo rameo’.

II.II. gadarTulia zedsarTavi saxeli gadarTulia zedsarTavi saxeli:   

`oÙuû cnobilcnobil
 
(aĉené) côa saqm xeõ sù.~ 

 ‘imisi erTi cnobili saqme vici.’ 

`bawar jarne×ô ôal dčapor, ÙĂ ôal Rebador ÙeC-ÙeC basav: 

čarWø, kuø, weg÷, mwvömwvö (af÷), ra vici (sùúTxeõ), Ĉnã baserC daric.~ 

‘bawars jaraze dagrexdnen da mere Rebavdnen sxvadasxva 

feriT:Savi, TeTri, wiTeli, mwvane, ra vici, rac ram ferebi ayo’.
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III. III. gadarTulia raodenobiTi ricxviTi saxeligadarTulia raodenobiTi ricxviTi saxeli:

`côa orasoras
 
(iwaty) wa laíödolor.~ 

‘erTi orasi saxli idgeboda’.

IV. IV. gadarTulia rigobiTi ricxviTi saxeli:gadarTulia rigobiTi ricxviTi saxeli:

`le böketi co dar, le pirvelpirvel
 
(du×ôrelú) zar co dar, le 

ebi co dar, le obi co dar.~

‘arc banketebi iyo, arc pirveli zari iyo, arc es iyo, arc 

is iyo’ .

V.  V.  gadarTulia piris nacvalsaxeligadarTulia piris nacvalsaxeli:

`marus uCitel mã ×ar, egecegec (isđ)... isđ ag÷t dar.~ 

‘marusa maswavlebeli rom iyo, egec ... egec agenti iyo.’

VI.    gadarTulia CvenebiTi nacvalsaxeligadarTulia CvenebiTi nacvalsaxeli:

`×ã iseTiiseTi (oStú) ×oõ×i÷sé aôé, mã mezobli xeïlar: Ĉx 

Tiĉra×Sç i bádrena×no?~ 

‘da iseTi Camomiyvanes, rom mezoblebi ekiTxebodnen: ra 

aWameT am bavSvso?’

es magaliTi warmoadgens iSviaT gamonakliss, sadac 

SenarCunebulia qarTuli saxelobiTi brunvis niSani. sazoga-

dod, respondentebi am SemTxvevaSi qarTul saxels, wovaTu-

Suris gavleniT, nulovani fleqsiiT warmoadgenen. 

VII. gadarTulia gansazRvrebiTi nacvalsaxeli gadarTulia gansazRvrebiTi nacvalsaxeli:

`alnireCé mamasaxlises fôe vaSbar Ùiblnoer, davalbadi-

nor, mã yovelyovel
 
(wix) ojxer÷ côac yonù voô vewå bčex vaxana×né.. 
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‘alvnel mamasaxliss sofeli daebarebina da daevalebina, 

yoveli ojaxidan TiTo axalgazrda vaJi laSqarSi unda wavideso’. 

VIII.  gadarTulia ganusazRvrelobiTi nacvalsaxeli gadarTulia ganusazRvrelobiTi nacvalsaxeli:

`ma×rvaJarx zogs zogs (miCox) koxta dor, miCox lerwam dor.~ 

‘mazlebs zogs `koxtas~ eZaxda, zogs `lerwams~ eZaxda’.

aq  qarTuli  `zogszogs~  micemiTi brunvis formiT aris CarTuli 

winadadebaSi, radgan ar ewinaaRmdegeba wovaTuSuri enis mor-

fosintaqsur yalibs: iribi damateba wovaTuSurSi yovelTvis 

micemiTSi dgas, iseve rogorc qarTulSi da, radgan yalibebi 

daemTxva, mosaubrem is mzamzareulad Semoitana winadadebaSi. 

IX. IX. gadarTulia mimarTvis sityva da ganusazRvrelobiTi gadarTulia mimarTvis sityva da ganusazRvrelobiTi 

nacvalsaxelinacvalsaxeli: 

`côa magaliT iStú ×a: kaco, viRacamkaco, viRacam (ba, ôanaxCov) daô daôø 

e sæ foren.~ 

‘erTi magaliTi aseTia: kaco, viRacam wauRo es sia fores’.

aq qvemdebarisa da Semasmenlis sintaqsur wyvilSi (`viRa-viRa-

cam daô daôøcam daô daôø ~~) qvemdebare qarTuladaa da Semasmeneli _ wova-

TuSurad. wovaTuSurSi gardamavali zmnis qvemdebare samive 

seriis mwkrivebTan moTxrobiT brunvaSi dgas. misTvis ara aqvs 

mniSvneloba zmnis pirs, mwkrivsa Tu kilos, arc imas, riT aris 

is gamoxatuli (miqelaZe 2015: 55). aq saxeli zmnas marTavs pirSi 

(uniSnod) da iTanxmebs klassa da ricxvSi. zmna saxels marTavs 

brunvaSi. 

am SemTxvevaSic wovaTuSuri da qarTuli morfosintaq-
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suri modelebi erTmaneTs daemTxva da respondentma qarTuli 

sityva moTxrobiTi brunvis formiTve CaurTo winadadebaSi. es 

migvaniSnebs imaze, rom mosaubre acnobierebs moTxrobiT brun-

vas da xvdeba, rom amgvari CarTva wovaTuSur enas ar daazianebs. 

mas forma mainc moTxrobiT brunvaSi unda Caesva da, radganac is 

ukve idga am brunvaSi, aRar Secvala. 

X. gadarTulia zmnagadarTulia zmna:

`×oô ×exö bax÷Cu×Sgé aĉor ×a×ôç dadiv, movifiqrebTo.movifiqrebTo.~ 

(daklaveTxe×né)

‘saTxovnelad misulebs etyodnen gogos patronebi, movi-

fiqrebTo’.

mocemul winadadebaSi ori zmnidan meorea gadarTuli.

XI. gadarTulia zmna da saubris marker(eb)i gadarTulia zmna da saubris marker(eb)i:

`Ĕ qorwil damTavrdadamTavrda (cãr daĉ÷), raRaraRa.~ 

‘da qorwili damTavrda, raRa’.

`o werador osi, iTvrebodnen, raRaca, sadRacaiTvrebodnen, raRaca, sadRaca, ma×Ùç ×ayor.~ 

‘amas werdnen iq, iTvrebodnen, raRaca, sadRaca, purs Wamdnen’.

XII. XII. gadarTulia saxeli da zmna: gadarTulia saxeli da zmna: 

    `qor lec×or xalxxalx
 
(nax), mihyavdaTmihyavdaT.~

‘iWerdnen xalxs, mihyavdaT.’ 

gadarTuli sityvebi ar warmoadgens erTi da imave sin-

tagmis wevrebs.



180

XIII. gadarTulia droisa da viTarebis zmnizedebi wina- gadarTulia droisa da viTarebis zmnizedebi wina-

dadebis sxvadasxva adgilas:dadebis sxvadasxva adgilas:

`Jegr÷ drodadrodrodadro (nagaí-nagaí) Cu ixölaTer memcxori 

rigiT...rigiT...~ (raR÷) 

‘cxvridan drodadro Sin brundebodnen mecxvareebi rigiT...’

orive gadarTuli sityva zmnuri frazis Semadgeneli 

nawilia: `drodadro drodadro ixölaTer~ / `ixölaTer rigiTrigiT~. pirvel 

SemTxvevaSi zmnizeda uswrebs zmnas, meore SemTxvevaSi mos-

devs. sityvaTa aseTi rigi arc wovaTuSurisTvis aris ucxo. 

XIV. gadarTulia drois zmnizeda gadarTulia drois zmnizeda: 

`gaiares saqistos gori, sayornis qedi, papfstunav Tegbi-

ené niy, menxu×Cxđ Ǥa×hk÷ niy do. meremere (Ù÷) dar masu×rĂ ÙorÙ, vak
 

(Sar÷) adgil ×a.~ 

‘gaiares saqistos gori, sayornis qedi, papos
1
 colis na-

keTebi gza, romelsac rkinis gzas eZaxian. mere iyo masoris 

xorxi, vake adgilia’.

XV. XV. gadarTulia viTarebis zmnizedagadarTulia viTarebis zmnizeda: 

 `xeõi Sú, wirlex CveneburadCveneburad (va×ReS) Ĉx we?~

‘iciT, werils Cveneburad ra hqvia?’

   viTarebiTi brunvis niSani wovaTuSurs qarTulidan aqvs 

nasesxebi imave funqciiT. amitom formis amgvari gamoyeneba 

bunebrivia wovaTuSurisTvisac. 

 `urem ôal beõ÷, ôal beõenå, pirdapirpirdapir (nifs) e naxn ôal beõ÷.~
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‘uremi wamovida, wamovida da amovida pirdapir am xalxTan.’ 

XVI. XVI. gadarTulia miznis zmnizedagadarTulia miznis zmnizeda:

`stolermanen faliaSvil zaqarias ×aĉiné Sarø partitur 

SesasworebladSesasworeblad.~ 

‘stolermans faliaSvilma zaqariam gadasca Tavisi parti-

tura Sesasworeblad’.

XVII. gadarTulia nawilakigadarTulia nawilaki:

`o moZRriv aĉø: aiai (ahi), xatenmaq fic
 
biî Txù.~

‘im moZRvarT moaxsenes: ai, xatze dagvifice.’

XVIII.  XVIII.  gadarTulia saubris markeri:gadarTulia saubris markeri:

`osi aĉø sogé, mã, ba, komunistur partie cu× leõ ôù, Cu 

miRebadvoTx (lacoTx) ôo, aĉø; zore×S Raz÷ parti÷ mdivö varã, 

xaTr co bčogmakø sù, kargikargi (daqø da), e×ĉnas ra, Ĕ mimiRes 

(lacøsé) ra, Cu miRebadvi÷sé.~ 

‘iq miTxres, rom, va, komunistur partiaSi ar ginda, mi-

giRebTo; Zalian kargi mdivani iyo partiisa da xaTri ver gav-

texe, kargi-meTqi ra, da mimiRes ra, mimiRes’. 

ori sityvisagan Sedgenil saubris markerSi gadarTulia 

meore wevri:

`tyoõ kargikargi (daqø da), e×S gube×ĉne×Sã, e×S ôobaeT...~

 ‘kidev kargi, Tqven gamoCndiT, Tqven waiReT.’
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XIX. XIX. gadarTulia nawilaki da zedsarTavi saxeligadarTulia nawilaki da zedsarTavi saxeli:

`Cuô bofciné borgi... aiai (ahi), TuSur TuSur (bacbur) borgi...~ 

‘saxlSi moqsovili borgebi
 
... ai, TuSuri borgebi...’

XX.XX. gadarTulia gadarTulia nawilakebinawilakebi:

`kawkù mã varasé, daaxloebiTdaaxloebiT (iSt mã) iČ Sarlú, aiai (ahi), 

eôaT volvalø s÷ dad so loëm Ùelar: Ca (aôé)... aôé veõen loëm-

rena esev, daaxloebiTdaaxloebiT doôđ ×ar, doôđ.~ 

‘patara rom viyavi, daaxloebiT cxra wlisa, ai, maSin daiwyo 

mamaCemma Cemi mTaSi tareba: Ca... Camovida aq mTidan, daaxloebiT 

gazafxuli iyo, gazafxuli.’

sainteresoa xolmexolme nawilakis gadarTva zmnis Semdeg:

`ese, tbaTni, zore×S duÙ nax meyer, zore×S duÙ ôal ixor 

Ù÷, qalqirna aô daxkené, daCniki dor xolmexolme (dölaTer), rusul 

doS da, magram iSt daã... ôal ixor daô Tivane×né tbaTinç.~ 

‘aq, tbaTanaSi, Zalze bevri xalxi rCeboda, Zalze bevri amo-

dioda mere, Tbilisidan Camosuli, daCnikebs eZaxdnen xolme, 

rusuli sityvaa, magram asea da... amodiodnen dasasveneblad’.

`stev idor xolmexolme (idölaTer), Rebador? w÷gov...~ 

‘riT imas Svrebodnen xolme, Rebavdnen? wengoTi...’

`mais axđx tbaTin ixraTx xolmexolme (ixölaTraTx).~ 

‘maisis naxevrebSi mivdiodiT xolme.’
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wovaTuSurs aqvs xolmeobiTis sagangebo mwkrivi, uwyvetlis 

funqciiT, romelic iwarmoeba infinitivze -`laTerlaTer~ mawarmoeblis 

damatebiT. am SemTxvevaSi mosaubrem uari Tqva amgvar warmoebaze, 

dasjerda qarTuls, radganac semantika analogiuri iyo. 

qarTuli warmoSobis TiTqmis yvela kavSiri, nawilaki da 

zmnizeda wovaTuSurSi dRes ucvlel sityvaTa qvejgufs 

ekuTvnis. SeiZleba maT hqondeT adgilobrivi ekvivalentebi, 

magram metyvelebis nawilTa es wyeba ucvlelad aris Sesuli 

enaSi. mag.: magram, gind, Tund, Torem, manam, sanam, vidre, Tum-

ca, TiTqmis, iqneb, vinaidan, ki, raki, ukve, xolme, vaiTu, albaT, 

droebiT, daaxloebiT, dagvianebiT, moridebiT, aCqarebiT da 

sxva mravali (miqelaZe 2008: 70). 

XXI. XXI. gadarTulia kavSiri:gadarTulia kavSiri:

sainteresoa kavSiris Tema bilingvur saubarSi. gamoTqmulia 

sxvadasxva Sexeduleba imasTan dakavSirebiT, Tu romel enazea ka-

vSiri kodgadarTul winadadebebSi. gumperzis azriT, kavSiri yov-

elTvis unda iyos imave enaze, romelzec meore winadadeba, rode-

sac gadarTva xdeba or erTmaneTTan dakavSirebul winadadebas 

Soris (Gumperz 1976: 34). kaCru Tavis kvlevaSi hindisa da inglisuris 

Sesaxeb aRniSnavs, rom, rodesac gadarTva xdeba or Semadgenel 

winadadebas Soris, SeuZlebelia, rom kavSiri iyos gansxvavebul 

enaze im winadadebebis enisagan, romlebsac is aerTebs (kachru 1977). 

wovaTuSur-qarTuli bilingvuri diskursi saintereso ma-

salas Seicavs kavSiris TemasTan dakavSirebiT. aq gamosayofia 

ramdenime sakiTxi: 
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1. rTuli winadadebis, an Serwymuli winadadebis nawilebis 

erTmaneTTan dakavSirebis dros kavSirebi winamavali frazis 

enas ekuTvnis:

a) wovaTuSuri kavSiri mã mã (aq: mniSvnelobiT romelicromelic) da 

qarTuli maqvemdebarebeli kavSiri romrom:

`oÙuû cnobil
 
côa saqm xeõ sù – stolerman÷ proces, menuxđ 

mã mã mdgomareobs imaSi, romrom (mã) stolermanen faliaSvil zaqar-

ias ×aĉiné Sarø partitur Sesasworeblad.~

‘imisi erTi cnobili saqme vici – stolermanis procesi, ro-

melic mdgomareobs imaSi, rom stolermans faliaSvilma zaqa-

riam gadasca Tavisi partitura Sesasworeblad’.

b) wovaTuSuri kavSiri mã mã (aq: mniSvnelobiT romrom) da qar-

Tuli maerTebeli kavSiri dada:

`u×St ×asé i×aliné, mã mã alaverdSi wamiyvanes daalaverdSi wamiyvanes da alverdi 

×asé qristad×aliné.~ 

‘ise var isameqnebuli, rom alaverdSi wamiyvanes da ala-

verdSi var monaTluli’.

g) qarTuli maerTebeli kavSiri dada:

`icinian, xarxarebenicinian, xarxareben (bilç, ÙaridÙu×r do)... dada (Ĕ) stak ôaW-

vi÷ osiv, ori kaci (Si stak) ôaWvi÷ o daden ǩiTSerRar stakonǪ.~ 

‘icinian, xarxareben... da kaci gagzavnes iq, ori kaci miugza-

vnes im mamas ǩediSeriZianT kacsǪ.’ 

`Tavisi mkvdriT waiRo, Caitana zvavma daTavisi mkvdriT waiRo, Caitana zvavma da  sakiTx oí÷ fôeô.~ 
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‘Tavisi mkvdriT waiRo, Caitana zvavma da sakiTxi dadga 

sofelSi.’

`iqidan (u×srenđ) ôal voõvien eseese, dada (Ĕ) eq (du×xt)... maSin 

(eôaT) du×xtri co dar.~

`iqidan amoiyvanes aq da eq... maSin eqimebi ar iyvnen’.

d) qarTuli maerTebeli kavSiri dada da wovaTuSuri maerTe-

beli kavSiri ã (da). 

`saavadmyofoSi, hospitalSi ro iwva is Cemi mamamTili, 

Ùđ deni, sami dRe iares, gomborze gadavidnen dasami dRe iares, gomborze gadavidnen da, o×sç da×xCe, 

o se mardadecø Cu dax÷. o Sarø kawkù voôđ vaginão Sarø kawkù voôđ vaginã, Tavze xeli 

gadausvao...~ 

‘saavadmyofoSi, hospitalSi ro iwva, is Cemi mamamTili... 

sami dRe, sami dRe iares, gomborze gadavidnen da, iq rom mivid-

nen, im Cems mamamTilTan, Sevidnen. is Tavisi patara biWic naxa da 

Tavze xeli gadausvao...’

kuki imowmebs kodis gadarTvis magaliTs rusulidan 

frangulze, sadac kavSiri aseve wina enas ekuTvnis:

‘Chustvovali, chto le vin est tiré et qu’il faut le boire” ‘They felt 

that the wine is uncorked and it should be drunk’ (Cook 1991: 65).

2. kavSiri momdevno frazis enas ekuTvnis, rac ufro iS-

viaTi SemTxvevaa:

a) wovaTuSuri maerTebeli kavSiri ×ã (da): 

`erTxel zurosgorSi mivdiodi baZoanTTan ×ã o natuû×ã o natuû...~ 
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`erTxel zurosgorSi mivdiodi baZoanTTan da im natos...~

b) wovaTuSuri maerTebeli kavSiri ã (da)  enklitikurad mieb-

mis winamaval qarTul sityvas da Semdgomi frazac wovaTuSurad 

grZeldeba, ase rom, am SemTxvevaSic kavSiri momdevno frazis enazea:

`ilarkuWis goraze avdiodiT, ixraTx ôalé, ilarkuWisilarkuWis 

gorazegorazeã ã (ilarkuWmaqã), osi tyoõ lagaz leô×oraTx.~ 

‘ilarkuWis goraze avdiodiT, avdiodiT, ilarkuWis 

goraze da iq ki mocvs vkrefdiT’.

g) wovaTuS qalTagan zogierTs axasiaTebs ufunqcio e  e (zogjer 

i)  xmovnis qarTul mapirispirebel magrammagram kavSirTan meqanikuri mibma:

`s÷ bádri magrammagrame (mđ) se marnanas co gagdor.~ 

‘Cems bavSvebs ki Cemi dedamTili ar inaxavda.’

d) qarTuli drois mimarTebiTi zmnizeda rocaroca:

`TbilisSi ... qalqi, Tbilise macme Ǥamdoras, aôaT... rocaroca 

vswavlobdi.vswavlobdi.~ 

‘TbilisSi... TbilisSi, roca TbilisSi vswavlobdi, maSin... 

roca vswavlobdi.’

3. kavSiri winamavali da momdevno frazebis enisagan gansx-

vavebul enazea:

a) qarTuli mapirispirebeli kavSiri magrammagram:

`duÙiCé vaôov ôefsdoralé marWkli, magrammagram (mđ) ×aôov 
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ôamigoõ uar levdoralé.~ 

‘bevri biWi gzavnida Turme maWanklebs, magram gogo yve-

las uars eubneboda Turme’.

`nifs e×ĉCeôđs, SeZlebala, co dewlos aĉö... TaTa, Caqra 

(Cui xal÷)?.. SeZlebala, co dewlos aĉö... Caq... co dewlès aĉö, 

magrammagram   zore×S moČø dad var Txogo.~ 

‘simarTle rom vTqva, SeiZleba, ar unda vTqva... TaTa, 

Caqra?.. SeiZleba, ar unda vTqva... Caq... ar unda vTqva, magram Za-

lian cudi mama gvyavda’.

`so magrammagram u×St xiĉ÷sé, mã iSte×né... o qödakebđ daô ×čog... 

daô ×čog×alø.~ 

‘me ki, ise aRmovCndi, rom ase... is qandakebac gaty... gatyda.’

`ve× winaprö sadRegrZelé maĉoTve×, knaTi, knaTi; vaø 

winapri ødurTe bđxer, magrammagram, sanam u×s Ror, miCe bđxer, co 

xeõeTve×nç...~ 

‘Cveni winaprebis sadRegrZelo davlioT, biWebo, biWebo; 

Cveni winaprebi indurTaSi cxovrobdnen, magram, vidre iq wavi-

dodnen, sad cxovrobdnen, ar vuwyiT...’

`is vagé du×ôre... Tx÷ du×ôrelú babé var, vagé, magrammagram o 

vagé ucolSvilo mokvda (fstu-bádrewø valø).~ 

‘is vago pirve... Cveni pirveli papa iyo, vago, magram is vago 

ucolSvilo mokvda’.
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`duÙiCé vaôov ôefsdoralé marWkli, magrammagram ×aôov ôamigoõ 

uar levdoralé.~ 

‘bevri biWi gzavnida Turme maWanklebs, magram gogo yve-

las uars eubneboda Turme’.

g) wovaTuSuri maerTebeli dada kavSiri aerTebs qarTuli frazebs:

`ori SemTxveva maqvs... ×ã×ã mesame SemTxvevaSi aucileblad 

movkvdebi.~ 

‘ori SemTxveva maqvs... da mesame SemTxvevaSi aucileblad 

movkvdebi.’

d)  wovaTuSuri maqvemdebarebeli kavSiri mãmã (rom) aerTebs 

qarTul frazebs:

`qveiT ro saxlia, o bolo mã mã aguris saxli dgas, ai, mesame 

quCaze...~ 

‘qveviT rom saxlia, iq boloSi rom aguris saxli dgas, ai, 

mesame quCaze...’

wovaTuSuri da qarTuli sintaqsuri modeli am SemTxvevaSi 

emTxveva erTmaneTs, rac xels ar uSlis am kavSiris qarTul fra-

zaSi CarTvas. 

4.    ramdenime kavSiris SemTxvevaSi, zogi winamavali frazis enas 

ekuTvnis, zogi wina da momdevno frazisgan gansxvavebul enazea:

qvemoT damowmebul magaliTSi sami kavSiria gamoyenebu-

li. pirvel SemTxvevaSi maqvemdebarebeli kavSiri TuTu winamavali 
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frazis enas ekuTvnis, meore SemTxvevaSi qarTuli mapirispirebe-

li kavSiri magrammagram wovaTuSur frazebs akavSirebs erTmaneTTan, 

anu, am SemTxvevaSi kavSiri sxva enazea da misi saSualebiT dakav-

Sirebuli frazebi _ sxva enaze. qarTul mapirispirebel kavSirTan 

orjerve wovaTuSuri ufunqcio xmovania integrirebuli. amde-

nad, SeiZleba CarTuli enis kavSiric gadasxvaferdes bilingvur 

saubarSi: mas matrica enis elementi miuerTdes:

`yvelafers akeTeben, TuTu ... marx daô magrammagrame (mđ) marxul 

dayri, obi Ùeqdo×, obi vaSarđ derwå; imamde ... Sauzty dinlomcø 

iSt do xolme, Sauzty deniôa×, marxé dđô, marxulaT do, coô 

magramemagrame (coô mđ) ÙsniluraT do.~ 

‘yvelafers akeTeben; Tu... xolo Tu marxvaa, samarxvo saWme-

lebs, imeebs akeTeben da isini dasxdebian; imamde... ormoc dRemde 

ase akeTeben xolme, ormocis dRisiTac, Tu marxvaa, marxulad 

akeTeben, arada xsnilurad akeTeben’.

5.  iseTi magaliTic gamovlinda, sadac mosaubre wovaTu-

Suri ×ã (da ) kavSiriT iwyebs axal winadadebas da meore sityvi-

dan ukve qarTul kodze gadaerTveba:

`×ã ×ã erTi kidev forma maqvs am gadarCenis Sesaxeb. samjer... erTx-

el, orjer... mesamejer movkvdebi. eg gadarCena iyo bavSvobaSi.~ 

‘da erTi kidev forma maqvs am gadarCenis Sesaxeb. samjer... erTx-

el, orjer... mesamejer movkvdebi. eg gadarCena iyo bavSvobaSi’.

rihlis mohyavs aseTi magaliTi: 

‘Bei uns ware viele Mar/ äh fünf Marschall, (--) Marschall. Jüng-

ster Tuchačevskij, Bljucher (-) Bljucher, Vorašilov, Budenyj i Egorov. 
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‘Und der - wenn der Tuchačevskij kam nach Hause [...] There were 

many mar/ fi ve marshalls with us. The youngest (was) Tuchačevskij, 

Bljucher (-) Bljucher, Vorašilov, Budenyj and Egorov.’

am germanulenovan interaqciaSi mosaubre asaxelebs xuT 

rusul sakuTar saxels da, miuxedavad imisa, rom Txrobis dar-

Cenili nawili aris germanulad, rusuli kavSiri i (и) aerTebs am 

saxelebs (Riehl 2005: 1947). 

amrigad, Cveni monacemebi ar eTanxmeba gumperzis daskvnas, 

rom kavSiri yovelTvis imave enaze unda iyos, romelzec meore 

winadadeba, rodesac gadarTva xdeba or erTmaneTTan dakav-

Sirebul winadadebas Soris (Gumperz 1976: 34).

kvlevam gviCvena, rom kodis gadarTvis SemTxvevebidan 

erT-erTi yvelaze saintereso movlenaa sityvis doneze gad-

arTva. ori enis gramatika erTmaneTTan mWidro kontaqtSi 

swored am dros Sedis. qarTuli leqsikuri erTeulebi, sin-

taqsuri TvalsazrisiT winadadebis sxvadasxva wevrebi, gad-

arTvis dros sintaqsur wyvils qmnian wovaTuSuri winadadebis 

wevrebTan. 

masalis analizis Sedegad gairkva, rom ori enis element-

ebisagan Sedgenil sintaqsur wyvilebSi, ganurCevlad imisa, 

winadadebis romeli wevria TiToeuli maTgani, batonobs wo-

vaTuSuri enis gramatika: is qmnis mocemuli frazis morfosin-

taqsur CarCos. 

mosaubreebi qarTul sityvas gadarTvis dros wovaTuSuri 

enis morfosintaqsur modelebs uqvemdebareben, kerZod, sax-

elobiT brunvaSi mdgari saxeli nulovani fleqsiiT gadaaqvT, 
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mag., `kawkù pur-marilpur-maril Teglar osi~ (‘patara pur-marili keTde-

boda iq’); `keTil, Calmalø xalxxalx
 
×a bacbi~ (‘keTili, Tbili xalxia 

wovaTuSebi’). iSviaTia gamonaklisebi, mag.: `iseTiiseTi ×oõ×i÷sé~ 

(‘iseTi Camomiyvanes’); 

moTxrobiTi da micemiTi brunvis formebs ki im SemTxve-

evaSi toveben xeluxleblad, Tu wovaTuSuri enis sintaqsi ar 

ziandeba. mag., `viRacam daô daôø~viRacam daô daôø~ (‘viRacam wauRo’). wovaTu-

SurSi gardamavali zmnis qvemdebare samive seriis mwkrivebTan 

moTxrobiT brunvaSi dgas. am SemTxvevaSi wovaTuSuri da qar-

Tuli morfosintaqsuri modelebi erTmaneTs daemTxva da re-

spondentma leqsikuri morfema moTxrobiTi brunvis formiTve 

CaurTo winadadebaSi. es migvaniSnebs imaze, rom mosaubre ac-

nobierebs moTxrobiT brunvas da xvdeba, rom amgvari CarTva wo-

vaTuSuri enis gramatikas ar vnebs. 

asea Semdeg magaliTSic: `zogs zogs koxta dor~ (‘zogs `koxtas~ 

eZaxda’).  aq  qarTuli  `zogszogs~ micemiTi brunvis formiT aris Car-

Tuli winadadebaSi, radgan ar ewinaaRmdegeba wovaTuSuri enis 

morfosintaqsur yalibs: iribi damateba wovaTuSurSi yovelT-

vis micemiTSi dgas, iseve rogorc qarTulSi da, radgan yalibebi 

daemTxva, mosaubrem is mzamzareulad Semoitana winadadebaSi. 

wovaTuSuri ena zmnis upiro formebTanac inarCunebs 

piriani formebis sintaqsur konstruqcias. am Tvisebas is gad-

arTul sityvebTanac avlens. mag., sintagmaSi - `saqm Teg×oS~ 

(‘saqmis keTebiT’) `saqmsaqm~ nominativis formiT gadaaqvs da ara 

naTesaobiTisa, radgan wovaTuSurSi es pirdapiri damatebaa da 

ara ubralo damateba, rogorc qarTulSi. 
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viTarebiTi brunvis niSani wovaTuSurs qarTulidan aqvs 

nasesxebi imave funqciiT. amitom mosaubre bunebrivad Caur-

Tavs viTarebiT zmnizedas: `wirlex CveneburadCveneburad Ĉx we?~ (‘wer-

ils Cveneburad ra hqvia?’).

gadaerTveba metyvelebis nawilebis umravlesoba, 

nawilakebis CaTvliT. gadarTuli sityva SeiZleba iyos sintagmis wevri 

da SeiZleba arc iyos. ucnaurad Cans migebiTi ‘meTqimeTqi’ nawilakis wova-

TuSurad gadarTvis faqti: `kargi, e×ĉnase×ĉnas ra~ (‘kargi-meTqi, ra’); aseve 

xolmexolme nawilakisa – qarTulad: ̀ ixraTx xolmexolme ~ (‘mivdiodiT xolme’).

gadarTul saxelebs wovaTuSi bilingvebi xSirad wovaTu-

Suri ekvivalentisagan gansxvavebul klass akuTvneben. mag., `xalxxalx
 

×a~ formaSi  ̀ xalxxalx~ mikuTvnebulia ×- klass, maSin roca misi wova-

TuSuri ekvivalenti `naxnax~ dd- klass ganekuTvneba. zogadad, gad-

arTuli saxelebis ama Tu im klasisTvis mikuTvneba pirobiTia, is-

eve rogorc pirobiTia Tavad wovaTuSur saxelTa ama Tu im klasSi 

ganawileba. rTulia imis Tqma, ra principiT akuTvneben bilingvi 

wovaTuSebi gadarTul qarTul saxelebs romelime klass. 

saintereso suraTi miviReT kavSirebis xmarebisas. gamoirk-

va, rom bilingvur frazebSi gamoyenebuli kavSirebi:

1. winamavali frazis enas ekuTvnis:

2. momdevno frazis enas ekuTvnis, rac ufro iSviaTi Sem-

Txvevaa;

3. winamavali da momdevno frazebis enisagan gansxvavebul enazea; 

4. ramdenime kavSiris SemTxvevaSi zogi winamavali frazis enas 

ekuTvnis, zogi ki wina da momdevno frazisgan gansxvavebul enazea.

wovaTuSuri da qarTuli sintaqsuri modelebi winadade-
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baSi kavSiris adgilis mixedviT axlosaa erTmaneTTan, rac xels 

ar uSlis aq dasaxelebul SemTxvevaTa realizacias.

gadarTva sintagmis donezegadarTva sintagmis doneze

Cvens bilingvur saubrebSi xSiria sintaqsuri wyvilebis 

gadarTvebi. aseTi gadarTvebi SeiZleba moxdes winadadebis 

SuaSi da bolos:

gadarTva winadadebis SuaSi:gadarTva winadadebis SuaSi:

I.I. gadarTulia saxeluri fraza, romelic sintaqsurad  gadarTulia saxeluri fraza, romelic sintaqsurad 

warmoadgens:warmoadgens:

a) a) qvemdebaresa  da mis gansazRvrebas (morfologiurad qvemdebaresa  da mis gansazRvrebas (morfologiurad 

marTul msazRvrel-sazRvruls)marTul msazRvrel-sazRvruls):

`oÙé bu×sì osi jvris daSljvris daSl
 
(jor dafxdar) ×ar: jor 

dafxdor.~ 

‘im Rames iq jvris daSla iyo: jvars Slidnen’.

 

`Ù÷ dax÷ e partiulebis daWerapartiulebis daWera (partiulö qor lecbar), 

qor lecbarã, xvretadbarđ, tuxaCevski eôaT daxvretadvi÷.~ 

‘mere wavida es partiulebis daWerebi da daxvretebi, tux-

aCevski maSin daxvrites’.

b) b) pirdapir damatebasa da mis gansazRvrebas (morfolo-pirdapir damatebasa da mis gansazRvrebas (morfolo-

giurad atributul msazRvrel-sazRvruls)giurad atributul msazRvrel-sazRvruls):

`Wigoze Zveli naWerZveli naWer
  
(TiSø  bakal) ×ewer ôarC×ö.~ 

‘Wigoze Zveli naWeri unda SemoexviaT’.
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aq msazRvreli saxelobiTi brunvis niSans dairTavs, xolo 

sazRvruli – ara.      

`aôè ixor tbaTnirenã, Cveulebriv cxovrebCveulebriv cxovrebđ (mu×lnãÙelba 

dđxarđ) grZelbad×or fôeô Ù÷.~ 

‘Camodiodnen tbaTanidan da Cveulebriv cxovrebas 

agrZelebdnen sofelSi mere’.

`o dapatiJebul xalxon (dexøCé naxn) Ùeôor kotor, gamza-gamza-

debuli yvelaferidebuli yvelaferi (qôeqdiené Ĉmaõ)...~ 

‘im dapatiJebul xalxs miarTmevdnen kotors, gamzade-

buls yvelafers’.

wovaTuSuris gavleniT aq darRveulia qarTuli enis sin-

taqsuri modeli, kerZod, pirdapiri damateba da misi msazRvreli 

(gamzadebuli yvelaferigamzadebuli yvelaferi) dgas  saxelobiT brunvaSi, radgan 

winadadebis es wevri wovaTuSurSi yovelTvis saxelobiTSia, 

Tumca qarTuli misgan micemiT brunvas moiTxovs. meore mxriv, 

is gaformebulia nominativSi, riTac ukve wovaTuSuri enis 

morfologiuri modeli ziandeba. amdenad, mocemuli magaliTi 

morfologiurad qarTulia, xolo sintaqsurad – wovaTuSuri. 

g) g) Sedgenili Semasmenlis saxelad nawilsa da mis gansaz-Sedgenili Semasmenlis saxelad nawilsa da mis gansaz-

Rvrebas (morfologiurad atributul msazRvrel-sazRvruls)Rvrebas (morfologiurad atributul msazRvrel-sazRvruls):

`o moZRrigé aĉø o giku×r-petres, mã, aie×né, Txo marTal marTal 

xalxxalx
 
(nifsø nax) ×aTxé, aTx côaõcèm co aôødaTx eseôe×né.~ 

‘im moZRvarT uTxra im gikur-petrem, rom, aio, Cven mar-
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Tali xalxi varT, Cven arca ra mogviparia aqaoa’.

II. II. gadarTulia viTarebis garemoebisa da Sedgenili Semas-gadarTulia viTarebis garemoebisa da Sedgenili Semas-

menlis saxeladi nawilis sintaqsuri wyvilimenlis saxeladi nawilis sintaqsuri wyvili:

`o moZRriv aĉø: ai, xatenmaq fic
 
biî Txù, mã namdvilad namdvilad 

marTalmarTal
   
(bayeWe×né nifsø) vaôu×né.~ 

‘im moZRvarT moaxsenes: ai, xatze dagvifice, rom namd-

vilad marTali xaro’.

gadarTva winadadebis bolos:gadarTva winadadebis bolos:

gadarTulia qvemdebarisa da Semasmenlis sintaqsuri wyviligadarTulia qvemdebarisa da Semasmenlis sintaqsuri wyvili:

`gadawyvetadi÷ (xitdi÷) bacbiv, mã o Ùer  akurTxos  akurTxos  

mRvdelma mRvdelma (moZRrev kurTxadbolé).~ 

‘gadawyvites wovebma, rom is qva akurTxos mRvdelma.’

rogorc magaliTebi aCvenebs, CarTuli sintagmis wevrebi 

SeiZleba cal-calke sintaqsur wyvilebs qmnidnen wovaTu-

Sur enobriv erTeulebTanac. mag., frazaSi - `jvris daSl  ×ar×ar~   

(jvris daSla iyo)  - qvemdebare sintaqsur wyvils qmnis agreTve 

wovaTuSur SemasmenelTan; frazaSi - `Ùer akurTxos  mRvdel-

ma~ (qva akurTxos mRvdelma) – Semasmeneli erT sintagmaSia war-

modgenili wovaTuSur pirdapir damatebasTan. sadac nominativi 

brunvaa saWiro, iq qarTuli gadarTuli wevrebi nulovani dabo-

loebiT gvxvdeba - `marTal xalx ××aTxé.~- anu am SemTxvevaSic 

frazis morfosintaqsur models wovaTuSuri ena gansazRravs. 
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gadarTva frazis donezegadarTva frazis doneze

sityvisa da sintagmis gadarTvis Semdeg ganvixilavT fra-

zis gadarTvas, romelic ufro didi Semadgeneli nawilia, vidre 

sityva, an sintagma da ufro mcire, vidre winadadeba. gadarTul 

frazas Tu  calke gamovyofT, misgan zogjer SeiZleba martivi, 

an Serwymuli winadadebac miviRoT, magram Cvens saanalizo ma-

salaSi aseT statuss vaniWebT winadadebis fragments, romelic 

orze meti wevrisagan Sedgeba da, dasrulebuli azris miuxedavad 

(risi magaliTebic sakmaod gvaqvs), ar faravs mTel winadadebas. 

gadarTuli qarTuli frazebi xSirad mWidrodaa dakavSirebuli 

winamaval da momdevno wovaTuSur sitvebTan, romlebTanac fra-

zis Semadgeneli sityvebi sintaqsur wyvilebs qmnian. 

I. gadarTulia saxeluri frazagadarTulia saxeluri fraza:

`oÙ droô tuxaCevskisö samxedro saqmis mcodnesamxedro saqmis mcodne (ÙeTinç) 

msofliu×go co var.~ 

‘im dros tuxaCevskisnairi samxedro saqmis mcodne 

msoflios ara hyavda.’ 

II. gadarTulia martivi winadadebis fragmentigadarTulia martivi winadadebis fragmenti:

`Ĉx aĉar dewå, o padle Sekreba yovel SabaTs hqondaT  Sekreba yovel SabaTs hqondaT 

daTqmulidaTqmuli.~ 

‘ra Tqma unda, im sardafSi Sekreba yovel SabaTs hqondaT 

daTqmuli’.

mocemul magaliTSi gadarTva xdeba adgilis garemoebasa 

(padlepadle) da  qvemdebares Soris: 
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III. III. gadarTulia martivi winadadebis nawili mosaubrisadmi gadarTulia martivi winadadebis nawili mosaubrisadmi 

mimarTvis Semdeg:  mimarTvis Semdeg:  

`Ĕ sta×lnecø, ąvé, holandiis mefe Camovidaholandiis mefe Camovida.~ 

‘am stalinTan, kaco, holandiis mefe Camovida’.

IV. IV. gadarTulia Serwymuli winadadebis Sua nawili:gadarTulia Serwymuli winadadebis Sua nawili:

`ôö Ĉx aĉø, ôö Ĉx co aĉø, visze ra, visze ra aravisze ra, visze ra ara, ôanax Ĉx 

co aĉø...~ 

‘vin ra Tqva, vin ra aRar Tqva, visze ra, visze ra ara, visze 

ra ara Tqva...’

V. V. gadarTulia rTuli Tanwyobili winadadebis fragmenti, gadarTulia rTuli Tanwyobili winadadebis fragmenti, 

romelic, Tavis mxriv, warmoadgens Serwymul winadadebas da romelic, Tavis mxriv, warmoadgens Serwymul winadadebas da 

mWidrodaa dakavSirebuli winamaval da momdevno winadadebebTanmWidrodaa dakavSirebuli winamaval da momdevno winadadebebTan: 

`wčerqù ôeï laq×alinå, iČ stak Tavisi mkvdriT waiRo, Cai-Tavisi mkvdriT waiRo, Cai-

tana zvavma da tana zvavma da sakiTx oí÷ fôeô.~ 

‘uceb zvavi movarda da cxra kaci Tavisi mkvdriT waiRo, 

Caitana zvavma da sakiTxi dadga sofelSi.’

Tu gadarTuli Serwymuli winadadebidan gamovyofT  martiv 

winadadebas _ `iČ stak Tavisi mkvdriT waiRoTavisi mkvdriT waiRo~ _ vnaxavT, rom sintag-

mis wevrebi aqac sxvadasxva enazea mocemuli: pirdapiri damatebisa da 

Semasmenlis wyvilSi pirdapiri damateba wovaTuSuradaa, Semasmeneli 

_ qarTulad.  frazaSi _ ̀ Caitana zvavma da Caitana zvavma da sakiTxoí÷ fôeô~ _ am calke 

aRebul rTul Tanwyobil winadadebaSi ki kodi wovaTuSurzea gad-

arTuli dada kavSiris Semdeg.  es bolo magaliTi unda Sefasdes, ro-

gorc gadarTva winadadebebs Soris da ara winadadebis SigniT.  
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VI. VI. winadadebaSi SeiZleba gadaerToswinadadebaSi SeiZleba gadaerTos gankerZoebuli si-gankerZoebuli si-

tyvebi da gamoTqmebi da agreTve saubris markerebityvebi da gamoTqmebi da agreTve saubris markerebi. 

a) a) gadarTulia CarTuligadarTulia CarTuli:

`koxø va, haõ, mđ icxu×n, me mgoni me mgoni (as daklivas), Cu xaw.~ 

‘qarTvelia, ki, magram magas, me mgonia, esmis ǩCveneburiǪ’.

`i, ra Tqma unda ra Tqma unda (Ĉx aĉar dewå), Rö darã, Ranox dagø.~

‘es, ra Tqma unda, sizmari iyo, sizmarSi naxa.’

aq i i CvenebiTi nacvalsaxelia (es), romelsac xmaroben wo-

vaTuSi qalebi (mamakacebi xmaroben ee variants). 

 b) gadarTulia gankerZoebuli gansazRvreba: gadarTulia gankerZoebuli gansazRvreba:

`Cuô bofciné borgi... ai (ahi), TuSur (bacbur) borgi, baw-baw-

ris moqsoviliris moqsovili...~ 

‘saxlSi moqsovili borgebi
 
... ai, TuSuri borgebi, bawris-

gan moqsovili...’

g)  gadarTulia saubris markeri  gadarTulia saubris markeri:

`ôaminaõ côac saCuqar Ùeôor: le Cxødri, le kab, le Ĉnax, 

ra vicira vici (sùúTxeõ), Ĉnã saSualeb ×aric, stinđ saSualeb ×ar.~ 

‘yvelasTvis TiTo saCuqari mihqonda: an windebi, an kaba, an 

rame, ra vici, risi saSualebac iyo’.

`o lavmaqđ daô ve×xnes, ×evé, me ra vici me..me ra vici me...  (sùúTxeõ).~ 

‘im Tovlzegaviare da, kaco, me ra vici me...’
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`ai, iStú ubralé cxovreb (vđxar)×ax÷ s÷ ra, ra vicira vici 

(sùúTxeõ).~ 

‘ai, aseTi ubralo cxovreba gavida Cemi ra, ra vici’.

VII.  rTul qvewyobil winadadebaSi gadarTulia damokide-  rTul qvewyobil winadadebaSi gadarTulia damokide-

buli winadadebis nawilibuli winadadebis nawili:  

`Ĕ o mizö ×ar oÙargo, mã fôe xalxis mtrebisgan unda gav-xalxis mtrebisgan unda gav-

aTavisufloToaTavisufloTo.~ 

‘da is mizani hqondaT imaT, rom sofeli xalxis mtrebisgan 

unda gavaTavisufloTo’.

`oÙuû cnobil
 
côa saqm xeõ sù – stolerman÷ proces, menuxđ 

mã mdgomareobs imaSi, mdgomareobs imaSi, romrom  (mã) stolermanen faliaSvil zaqa-

rias ×aĉiné Sarø partitur Sesasworeblad.~ 

‘imisi erTi cnobili saqme vici – stolermanis procesi, 

romelic mdgomareobs imaSi, rom stolermans faliaSvilma 

zaqariam gadasca Tavisi partitura Sesasworeblad’.

`ai (ahi), imdenaT, oStú dro×ar eôaT, mã laparaki ar Sei-laparaki ar Sei-

Zleboda imaTi Zleboda imaTi vaSicø.  

‘ai, amdenad iseTi dro iyo maSin, rom laparaki ar SeiZle-

boda imaTi erTmaneTTan.’

rogorc m. miqelaZe aRniSnavs, iberiul-kavkasiur en-

ebSi rTul winadadebaTa hipotaqsuri modelebi dRemde ar 

aris Camoyalibebuli. am enaTa ricxvSi iyo wovaTuSuric. maT 

funqcias asrulebdnen mimReoba-infinitiv-absolutivebi, 
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romelTac gafarToebuli azrobrivi datvirTvis gamo mar-

tivi winadadebebi uwodes. wovaTuSurSi es modeli dRemde 

aqtiuria, Tumca hipotaqsis qarTuliseburma modelmac 

interferenciis gziT farTod SeaRwia masSi, risTvisac 

saWiro gaxda saTanado mimarTebiTi nacvalsaxelebelisa da 

zmnizedebis warmoeba (miqelaZe 2011: 295-296).

Cvens bilingvur saubrebSi sakmaod didi raodenobiTaa 

warmodgenili hipotaqsuri winadadebebi. es konstruqciebi 

ukve imdenadaa momZlavrebuli, rom mosaubreebi Tavisuflad  

awarmoeben amgvar bilingvur winadadebebs, erTmaneTTan anacv-

leben sxvadasxva enaze warmoTqmul mis Semadgenel nawilebs – 

mTavar da damokidebul winadadebebs. 

gadarTva winadadebebs SorisgadarTva winadadebebs Soris

kodis gadarTvis erT-erTi tipia gadarTva winadadebebs 

Soris. es aris iseTi SemTxveva, rodesac gadarTuli frazis 

nawilebs morfosintaqsuri kavSirebi ara aqvs winadadebis dar-

Cenili fragmentis nawilebTan, ar amyarebs maTTan SeTanxmeba 

/ marTva / mirTvis sintaqsur mimarTebebs - magram azrobrivi 

kavSiri maT Soris, ra Tqma unda, arsebobs, ramdenadac isini 

erTad qmnian winadadebas. Sesabamisad, TiToeul nawils Tavisi 

enis gramatikuli yalibi Semoaqvs winadadebaSi, rac niSnavs 

imas, rom ar xdeba ori enis gramatikis gadakveTa, rogorc wi-

nadadebis SigniT gadarTvis dros. amis gaTvaliswinebiT, gad-

arTvis am tipis farglebSi ar vmsjelobT matrica da CarTul 
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enebze, ramdenadac TiToeuli CanarTis matrica Tavisive enaa. 

winadadeba aris uzarmazari erTeuli kodis gadarTvis 

analizisTvis (imitom, rom is SeiZleba moicavdes erTze met 

Semadgeneli nawilis frazas, an Semcirebuli Semadgeneli 

nawilis frazis konstruqciebs). 

enebs Soris yvelaze naTeli sxvaoba sintaqsSi  sityvaTa 

rigSi vlindeba. bevr enaSi subieqti umravles SemTxvevaSi us-

wrebs zmnas da obieqti mosdevs. zogierT enaSi zmna aris bo-

loSi da zogierTSic  _ pirvel adgilas. rigi SeiZleba enebSi 

icvlebodes frazebis donezec. mag., zogierTi enis saxelur 

frazebSi msazRvreli uswrebs  saxels da zogierT enaSi mos-

devs mas. am enaTa jgufs ekuTvnis wovaTuSuric, sadac msaz-

Rvreli yovelTvis sazRvrulis win dgas. sityvaTa rigis Tval-

sazrisiT, sxva arsebiTi sxvaoba wovaTuSursa da qarTul enebs 

Soris ar gvaqvs. 

ufro mniSvnelovani sakiTxi sintaqsTan dakavSirebiT, 

skotonis azriT, aris Semdegi: rogor SeiZleba gaerTiandes 

frazebi winadadebaSi, maSin roca TiToeul enas aqvs Tavisi kar-

gad formirebuli  SezRudvebi (Myers-Scotton 2006/2013: 237).

Cven ganvixileT gadarTvebi winadadebis SigniT sxvadasxva 

Semadgeneli nawilis doneze. winamdebare paragrafSi ganvixi-

lavT winadadebebs Soris gadarTvebs. dadasturda sxvadasxva 

SemTxveva: agebulebis mixedviT gansxvavebul winadadebaTa 

sxvadasxvagvari konfiguracia. radganac magaliTebi uamravia, 

SevexebiT mxolod ramdenime SemTxvevas. 
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I. I. martivi winadadebis Semdeg gadarTulia rTuli wina-martivi winadadebis Semdeg gadarTulia rTuli wina-

dadebadadeba:

`naturalur dar eôaT Ĉmaõ. purad mWadi iyo metwilad, purad mWadi iyo metwilad, 

aba, puri sad iyo Cvens bavSvobas, mWadic enatreboda zogsaba, puri sad iyo Cvens bavSvobas, mWadic enatreboda zogs. 

‘naturaluri iyo maSin yvelaferi. purad mWadi iyo metwilad, 

aba, puri sad iyo Cvens bavSvobas, mWadi enatreboda zogs’.

`ifsi se dadgornđ xeõå sù. eg simarTlea, rasac vambob, ra-eg simarTlea, rasac vambob, ra-

sac is miyvebodasac is miyveboda..~ 

‘egeni mamaCemisgan vici. simarTlea, rasac vambob, rasac is 

miyveboda’.

II. II. Serwymuli winadadebis Semdeg gadarTulia martivi wi-Serwymuli winadadebis Semdeg gadarTulia martivi wi-

nadadeba:nadadeba:

`Ù÷ o ×aôon mar le vomaker, le co, ôanaxCogé Sarenmaq 

ambu× ×oené ×a×né! ai, amitomai, amitom    sxvac bevri aseTi rameebi...sxvac bevri aseTi rameebi...~ 

‘mere is gogo qmars an SeirTavda, an veRar, viRacas quCaSi 

elaparakao! ai, amitom. sxvac bevri iyo aseTi rameebi...’

III. III. gadarTva Serwymuli winadadebis nawilebs Soris:gadarTva Serwymuli winadadebis nawilebs Soris:

am dros gadarTva SeiZleba moxdes winadadebis SuaSi, an 

boloSi.

gadarTva winadadebis SuaSi:gadarTva winadadebis SuaSi:

a)a) Serwymul winadadebaSi Serwymul winadadebaSi gadarTulia winadadebis  Can-gadarTulia winadadebis  Can-

arTi  nawili, msmenelisTvis gankuTvnili replikaarTi  nawili, msmenelisTvis gankuTvnili replika: 
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`magram  mđk bádrole buxri  Cu i×aliné, kawkù, aba, rogor aba, rogor 

unda vTqva Secocebulaunda vTqva Secocebula, Cu TaÙené.~ 

‘magram maka bavSvobaSi buxarSi Seisemeqnila, patara, aba, 

rogor unda vTqva Secocebula, TreviT Sesula.’ 

b) b) gadarTulia Serwymuli winadadebis  bolo nawiligadarTulia Serwymuli winadadebis  bolo nawili:

`ôalé bčogoer kawkù  o Ùerexø f÷ké, mkerdze adebdnen mkerdze adebdnen 

micvalebuls da marxavdnen ise.micvalebuls da marxavdnen ise.~ 

‘moatexavdnen patara natexs im qvas, mkerdze adebdnen 

micvalebuls da krZalavdnen ase.’

`Ù÷, Suamaval dar côa: o ×aôinđ gargl÷ darã, Txenaä, orive orive 

mxridan iyomxridan iyo.~ 

‘mere, Suamavali hyavdaT erTi: im gogosic axlobeli iyo 

da Cvenic, orive mxridan iyo...’.

`qorev Cuô bofcøCé mđSiv dar qiqoõ, qsovdnenqsovdnen  (defcor) 

TuSebi TuSebi (bacbi).~

‘xeliT Sin moqsovili SalebiT iyvnen adre, qsovdnen TuSebi’.

`söTel ak×oraTx osi, RmerTs vexvewebodiTRmerTs vexvewebodiT (dđlegé TeyraTx).~ 

‘sanTels vanTebdiT iq, RmerTs vexvewebodiT’.

`forđ, beri÷ fstu×nè qimikosi dar, erTaderTad (cāR) muSao-muSao-

bdnenbdnen.~ 
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‘fore da berias coli qimikosebi iyvnen, erTad muSao-

bdnen.’

g)  gadarTulia mTeli winadadeba pirvelive sityvis Semdeg:   gadarTulia mTeli winadadeba pirvelive sityvis Semdeg: 

`aôaT is mqonda, kompozicia mqonda qödakebaSiis mqonda, kompozicia mqonda qödakebaSi.~

`maSin is mqonda, kompozicia mqonda qödakebaSi.~

IV. IV. gadarTva rTuli Tanwyobili winadadebis nawilebs Soris:gadarTva rTuli Tanwyobili winadadebis nawilebs Soris:

a) a) gadarTulia meore winadadebagadarTulia meore winadadeba:

`ifsi gadasaxlba barã, Je u×sç ÙelraTx, cxvari iq dagvyavdacxvari iq dagvyavda.~ 

‘egeni gadasaxlebaSi iyvnen da cxvari iq dagvyavda’.

`focxorRarø forå xawenva× Sú? laSasi da Samilis mama iyolaSasi da Samilis mama iyo...~ 

‘focxorianT fore gagigoniaT Tqven? laSasi da Samilis 

mama iyo...’

`es (e)... e lam bar ôù daaxloebiT xufrđ, xufra xufra erqva am erqva am 

mTasmTas (wer e lamux).~ 

‘es... es mTa iyo, Sen xar Cemi batoni, daaxloebiT xufra, xu-

fra erqva am mTas.’

mocemul magaliTSi pirveli xufraxufra wovaTuSuri fone-

tikiT aris warmoTqmuli, meore ki - qarTuliT, rasac mosdevs 

qarTuli fraza. 

b) b) gadarTulia meore da momdevno winadadebebi:gadarTulia meore da momdevno winadadebebi:
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`osi xum laÙ÷ lavãr÷ lamni da,    eg CeCnebic gadasaxle-eg CeCnebic gadasaxle-

baSi iyvnen da ubatonod davdiodiT groznomdis: CvenTvis xmis baSi iyvnen da ubatonod davdiodiT groznomdis: CvenTvis xmis 

amomRebi, damSleli aravin iyo.amomRebi, damSleli aravin iyo.~ 

‘iq xom maRali Tovliani mTebia, eg CeCnebic gadasaxleba-

Si iyvnen da ubatonod davdiodiT groznomdis: CvenTvis xmis 

amomRebi, damSleli aravin iyo.’

`kostalđ qor lacvi÷, is biWic daiWires da es qali darCa is biWic daiWires da es qali darCa 

iq upatronod, arc aravin uyurebs, yvelas eSiniaiq upatronod, arc aravin uyurebs, yvelas eSinia!~ 

‘kostalec daiWires, is biWic daiWires da es qali darCa iq 

upatrono, arc aravin uyurebs, yvelas eSinia!‘

g)  gadarTulia Sua nawili:  gadarTulia Sua nawili:

`iSt naya ×oô Cu oí×ar co SeZlebalar (xiĉur), didi sir-didi sir-

cxvili iyo eg dacxvili iyo eg da Ù÷ o ×aôon mar le vomaker, le co, ôanaxCogé 

Sarenmaq ambu× ×oené ×a×né!~ 

‘ese gzaSi gogos gaCereba ar SeiZleboda, didi sircxvili 

iyo eg da mere is gogo qmars an SeirTavda, an veRar, viRacas 

quCaSi elaparakao!’

d)  moipoveba iseTi magaliTebic, sadac rTul Tanwyobil   moipoveba iseTi magaliTebic, sadac rTul Tanwyobil 

winadadebaSi gadarTva iwyeba pirveli winadadebis bolos, pau-winadadebaSi gadarTva iwyeba pirveli winadadebis bolos, pau-

zasTan, da aseve grZeldeba meore winadadebac bolomdezasTan, da aseve grZeldeba meore winadadebac bolomde:

`Tu×x-ma×Ù Ùeqlar iq, iq iwereboda es siaiq, iq iwereboda es sia.~ 

‘pur-marili mzaddeboda iq, iq iwereboda es sia’.
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V. V. gadarTva rTuli qvewyobili winadadebis nawilebs Soris:gadarTva rTuli qvewyobili winadadebis nawilebs Soris:

a) a) gadarTulia mTeli Sua fraza, winadadebis Sua monakve-gadarTulia mTeli Sua fraza, winadadebis Sua monakve-

Ti, romlis pirveli nawili warmoadgens Serwymuli winadadebis Ti, romlis pirveli nawili warmoadgens Serwymuli winadadebis 

damamTavrebel nawilsa da, amave dros, momdevnodamamTavrebel nawilsa da, amave dros, momdevno  qvewyobili  qvewyobili 

winadadebis drois garemoebiT damokidebul winadadebaswinadadebis drois garemoebiT damokidebul winadadebas:

`miCgo janiđ co dar, isic sanatreli hqonda da, skolaSi isic sanatreli hqonda da, skolaSi 

rom mivdiodiTrom mivdiodiT, káloSi baôer Txogo, ôamaxeõ ×aÙù miRwev ×ar.~ 

‘zogs qalamnebic ar hqonda, isic sanatreli hqonda da, 

skolaSi rom mivdiodiT, kaloSebi Tu gveqneboda, yvelaze 

didi miRweva iyo’.

b)   gadarTulia damokidebuli winadadebis nawili da mo-   gadarTulia damokidebuli winadadebis nawili da mo-

SorebiT - Semajamebeli martivi winadadeba:SorebiT - Semajamebeli martivi winadadeba: 

`ixor o padli oÙuûdaîa, mã vinvin CauSvan, vin daxvriton, vin CauSvan, vin daxvriton, vin 

daiWirondaiWiron, m÷ lacdödewå, m÷ mđ daxvretadö. amis sia dgeboda iqamis sia dgeboda iq.~ 

‘dadiodnen im sardafSi imisTvis, rom vin CauSvan, vin daxvriton, 

vin daiWiron, vin daiWiron, vin kide daxvriton. amis sia dgeboda iq.’

g) rTuli qvewyobili winadadebis SuaSi gadarTulia rTuli qvewyobili winadadebis SuaSi gadarTulia 

damokidebuli winadadeba da misi momdevno mTavari wina-damokidebuli winadadeba da misi momdevno mTavari wina-

dadebis meore nawilidadebis meore nawili:

`e knaT tyoõ, oÙuû knaT, romelic qorwildeba, iyo el-romelic qorwildeba, iyo el-

dris meurneobis buRalteridris meurneobis buRalteri, direqtor mđ var kostale abaSiZe 

(de×qrö kostalå).~ 

‘es biWi kidev, imisi biWi, romelic qorwildeba, iyo eldaris 
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meurneobis buRalteri, direqtori ki iyo kostale abaSiZe’.

wovaTuSuri gvarebi sxvagvarad gamoiTqmis, magram Cvens 

masalaSi maTi qarTulenovani variantebi gankuTvnilia qarTu-

lenovani msmenelisaTvis. 

d) gadarTulia mTavari winadadeba da misi momdevno  gadarTulia mTavari winadadeba da misi momdevno 

damokidebuli winadadeba: damokidebuli winadadeba: 

`haõã, côa knaT mã var, undoda imas, droze daeqorwilebina undoda imas, droze daeqorwilebina 

da SviliSvilebi hyolodada SviliSvilebi hyoloda.~ 

‘hoda, erTi biWi rom hyavda, undoda imas, droze daeqor-

wilebina da SviliSvilebi hyoloda’.

e)   rTuli qvewyobili winadadebis Semdeg gadarTulia     rTuli qvewyobili winadadebis Semdeg gadarTulia  

aseve rTuli qvewyobili winadadebaaseve rTuli qvewyobili winadadeba: 

`oStú dro ×eõ÷, mã Sarenmaq Si admi÷ côđR co eíir, ambu× 

co ×omaker. ai, centris gzis zemoT, me ro vTvli, erTi ocdaa-ai, centris gzis zemoT, me ro vTvli, erTi ocdaa-

Ti kacia daxvretiliTi kacia daxvretili.~ 

‘iseTi dro movida, rom quCaSi ori adamiani erTad ar dge-

boda, ver laparakobdnen. ai, centris gzis zemoT, me rom vT-

vli, erTi ocdaaTi kacia daxvretili.’ 

VI. VI. rTuli qvewyobili winadadebis Semdeg gadarTulia rTuli qvewyobili winadadebis Semdeg gadarTulia 

martivi winadadebamartivi winadadeba: 

`aTas cxraas tyđvoĊĉa×ï Sare mĂ daô daxvretadbi÷, mĂ 

gadasaxlbadbi÷, mĂ cixebavø, mĂ – gadasaxlebaSi; mamaCemi maSin mamaCemi maSin 

daxvritadaxvrita.~ 
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‘aTas cxraas ocdaCvidmet wels rom zogi daixvrita, zogi 

gadaasaxles, zogi cixeSi daixoca, zogi – gadasaxlebaSi; mama-

Cemi maSin daxvrita!’

VII. VII. gadarTulia dalocvis formulagadarTulia dalocvis formula:

`miCme  glov÷   sufr  daô,  ueWvelaT  aĉé wkipuû  Sesödo-

bar  oÙu×ReS: mis wmidis wmida madlic SegewioTo da wkipoS-mis wmidis wmida madlic SegewioTo da wkipoS-

vilis Sesödobrisac iyosovilis Sesödobrisac iyoso!..~ 

‘sadme Tu glovis dRea, ueWvelad ityvian wkipos mosaxse-

niebels miseburad: mis wmidis wminda madli SegewioT da wkip-

oSvilis mosagonaric iyoso!..’

wovaTuSebi amboben, rom es sityva qarTulad warmoTqva wki-

pom sufraze sadRegrZelos saxiT da asec damkvidrda xalxSi. 

amdenad, winadadebebs Soris gadarTvebi dadasturebulia 

rogorc martiv, ise Serwymul da rTul winadadebebSi, ro-

gorc TanwyobilSi, ise qvewyobilSi. 

winadadebebs Soris gadarTva sapirispiro mimarTulebis 

drosac SeiniSneba: qarTulidan wovaTuSurze:

I. I. gacveTili frazis Semdeg gadarTulia mTeli winadadebagacveTili frazis Semdeg gadarTulia mTeli winadadeba: 

`eg iyo (is dar), isegeõ dagø  vaSā,  va×ô ojxe.isegeõ dagø  vaSā,  va×ô ojxe.~ 

‘eg iyo, aqRa naxes erTmaneTi, biWis ojaxSi.’ 

II. II. gadarTulia mTeli Sua frazagadarTulia mTeli Sua fraza: 

`am (eÙ) dros Tu×x-ma×Ùç  Teglar osi, Tu×x-ma×Ùæ Tu×x-ma×Ùç  Teglar osi, Tu×x-ma×Ùæ, gaige 

(xawin ôù)?!.~ 
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‘am dros pur-marili keTdeboda iq, pur-marili, gaige?!..’

III. III.  gadarTulia ganmeorebuli erTgvari wevri Tavis Tanmx- gadarTulia ganmeorebuli erTgvari wevri Tavis Tanmx-

leb wevrTan erTadleb wevrTan erTad:

`waaSlevina, biWo (daô voxviT÷, ąvé), daô voxviT÷  o sier÷daô voxviT÷  o sier÷!~ 

‘waaSlevina, biWo, waaSlevina im siidan!’

IV. martivi winadadebis Semdeg gadarTulia aseve martivi martivi winadadebis Semdeg gadarTulia aseve martivi 

winadadeba:winadadeba: 

`mere es sia midioda pasteris quCaze, TbilisSi: paster qu-paster qu-

Cen maqda vđxer focxorRarø foråCen maqda vđxer focxorRarø forå.~ 

‘mere es sia midioda pasteris quCaze, TbilisSi: pasteris 

quCis zemoT cxovrobda focxorianT fore.’ 

V. V. maerTebelkavSirian Serwymul winadadebaSi gadarTu-maerTebelkavSirian Serwymul winadadebaSi gadarTu-

lia winadadebis bolo nawili  lia winadadebis bolo nawili  dada kavSiris Semdeg: kavSiris Semdeg: 

`is mivida da aĉø  oÙu×  dadegéaĉø  oÙu×  dadegé...~ 

‘is mivida da uTxra mamamiss...’.

am SemTxvevaSi dada kavSiriT SeerTebul erTgvar wevrTagan 

erTi qarTuladaa, meore ki _ wovaTuSurad: `mivida da aĉø.aĉø.~

`ukan davixie ese nel-nela da nče×õđ ve×ĉnas u×sr÷nče×õđ ve×ĉnas u×sr÷.~ 

‘ukan davixie ese nel-nela da  gamovedi iqidan’.

VI. gadarTulia Serwymuli winadadebis meore vrceli nawili: gadarTulia Serwymuli winadadebis meore vrceli nawili: 

`winagoris mTas Sekidebulebi, meRoris wyarosTan lamaz 
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molze cxenebs Camoxdidnen da gauSvebdnen mcire xniT saZ-saZ-

ovarmaq. Ta×lzđxi gagu× daxuTad×iené kawkö bádri ôalé ovarmaq. Ta×lzđxi gagu× daxuTad×iené kawkö bádri ôalé 

daxoer, ma×Ù ×ayö Cê xabJur. oStiõ garmù, oStiõ sadRegrZe-daxoer, ma×Ù ×ayö Cê xabJur. oStiõ garmù, oStiõ sadRegrZe-

lu×... waqæfebalaer CamSliS, oStiõ niyđ gagrZelbadborlu×... waqæfebalaer CamSliS, oStiõ niyđ gagrZelbadbor.~ 

‘winagoris mTas Sekidebulebi, meRoris wyarosTan lamaz 

molze cxenebs Camoxdidnen da gauSvebdnen mcire xniT saZovarze, 

xurjinebidan amosxamdnen muxlebdabuJebul patara bavSvebs da 

puris saWmelad dasxdebodnen, isev garmoni, isev sadRegrZeloe-

bi... waiqeifebdnen gemrielad da isev gzas gaagrZelebdnen’.

VII.VII. gadarTulia rTuli Tanwyobili winadadebis meore nawili gadarTulia rTuli Tanwyobili winadadebis meore nawili:

`ocdaaTi kacia daxvretili, tyđiï stak daxvretadviT÷o fores.tyđiï stak daxvretadviT÷o fores.~ 

‘ocdaaTi kacia daxvretili, ocdaaTi kaci daaxvretina im forem’.

VIII.VIII. gadarTulia rTuli qvewyobili winadadebis meore  gadarTulia rTuli qvewyobili winadadebis meore 

nawili: nawili: 

`gaiares saqistos gori, sayornis qedi, papfstunav Tegbi-papfstunav Tegbi-

ené niy, menxu×Cxđ Ǥa×hk÷ niy doené niy, menxu×Cxđ Ǥa×hk÷ niy do..~ 

‘gaiares saqistos gori, sayornis qedi, papos colis na-

keTebi gza, romelsac rkinis gzas eZaxian.’

`me imitom vici, rom Cemi sicocxle, sù uÙuûdaîa xeõ e sù uÙuûdaîa xeõ e 

ambu×, mã døCé  sa×  d÷le as cnobi leô×orasambu×, mã døCé  sa×  d÷le as cnobi leô×oras.~

‘me imitom vici, rom Cemi sicocxle, me imitom vici es am-

bavi, rom me mTeli Cemi sicocxle cnobebs vkrefdi.’ 
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kodis gadarTva qarTulidan wovaTuSurze kodis gadarTva qarTulidan wovaTuSurze 

rogorc zemoT aRvniSneT, Cveni wovaTuSi respondentebi 

kods gadarTaven orive mimarTulebiT: wovaTuSuridan qar-

Tulze da qarTulidan wovaTuSurze. gadarTvis struqturu-

li maxasiaTeblebi TiTqmis analogiuria: am SemTxvevaSic gad-

arTvebi gvaqvs sityvis, frazis doneze, Serwymuli Tu rTuli 

winadadebis Semadgenel nawilebs Soris. erTaderTi gansxvaveba, 

rac SeiniSneba, aris is, rom qarTulidan wovaTuSurze gadarT-

vis SemTxvevaSi morfemis sazRvarTan gadarTva ar dasturdeba. 

aris SemTxvevebi, roca winadadeba iwyeba qarTulad da wovaTu-

Surze gadarTva xdeba pirvelive sityvis Semdeg. kodi gadarTuliakodi gadarTulia: 

I. zedsarTavi saxelis SemdegzedsarTavi saxelis Semdeg:

`mdidarmdidar (bđx) naxv Cê-nča×õ leqvoSa ôalo vasé vaÙovalino...~ 

‘mdidari xalxisgan Se- da gamogdebaSi var gazrdili...’

qarTuli zedsarTavi saxelis auslauti nulovani dabo-

loebiT aris, Tumca brunva ergativia (radgan sazRvruli dgas 

ergativSi - naxvnaxv). aseT SemTxvevaSi msazRvrels wovaTuSurSi 

erTveba CoCo mawarmoebeli, magram mocemul saxels is ar axlavs. 

aq saqme gvaqvs interferentul siaxlesTan. 

III. CarTulis SemdegCarTulis Semdeg: 

`CveulebrivaTCveulebrivaT,  daóù  qorwil deÙoS,  Sarn ×iknor  zurbes  

Tamaré.~ 

‘Cveulebrivad, didi qorwilis gadaxdiT wauyvania zurabs 

Tamari’.
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`ra Tqma undara Tqma unda, døCé bu×sì osi ǤevaRø, côa Careq maWarđ 

ôalé maĉ÷.~ 

‘ra Tqma unda, mTeli Rame iq ijda, erTi Careqa Rvinoc dalia.’

III. saubris markeris Semdegsaubris markeris Semdeg:

`kidev kargikidev kargi, êÙì ×uxliCé droô alni bčardax÷Txé.~ 

‘kidev kargi, im ukuRmarT dros alvanSi movxvdiT.’

IV.IV. adgilis zmnizedis Semdeg adgilis zmnizedis Semdeg:

`iq  iq  (u×sç), co xeõ sù, meĉk wa laíralo, ×o? côa oras
 
 wa 

laíödolor.~ 

‘iq, ar vici, neta, ramdeni saxli idga, qa? erTi orasi saxli 

idgeboda’.

V. V. drois zmnizedis Semdegdrois zmnizedis Semdeg:

`bolosbolos (tyu×ôsine), maøc gajarbadbalø sox.~ 

‘bolos mainc gamijavrdnen’.

VI. VI. viTarebis zmnizedis SemdegviTarebis zmnizedis Semdeg:

`Zaan Zaan  (zore×Sç), zora×Sç ganaTlbadva×lné stak var  o södré.~ 

‘Zalian, Zalian ganaTlebuli kaci iyo is sandro’.

VII.VII. kavSiris Semdeg kavSiris Semdeg:

 `magrammagram  (mđ) mđk bádrole buxri  Cu i×aliné.~ 

‘magram maka bavSvobaSi buxarSi Seisemeqnila.~



213

gadarTva sityvis donezegadarTva sityvis doneze

I.I. gadarTulia arsebiTi saxeli: gadarTulia arsebiTi saxeli:

`sa xiĉuCé xane oStiõ baòeCé xarixex wčvere Ùor, Ùor 

damagrbadboer (WčaR×oer), imasac raRacaze daamagrebdnen, is 

axalgazrdoba im ÙorsÙors esrodnen Tofebs.~ 

‘gaTenebis Jams kvlav grZeli xarixis wverze vaSls, vaSls 

amagrebdnen,  is axalgazrdoba im  vaSls  esrodnen Tofebs’.

es erTaderTi SemTxvevaa, sadac wovaTuSur arsebiT sax-

els (`Ùor-sÙor-s~) qarTuli daboloeba aqvs, anu aq Zireuli mor-

fema wovaTuSuria da gramatikuli morfema – qarTuli. 

II.II. gadarTulia zedsarTavi saxeli,  gadarTulia zedsarTavi saxeli, romelic sintaqsurad 

warmoadgens pirdapir damatebas: 

` arc gawuravdao, TbilTbils, ai, ×afx×afx÷×afx×afx÷  pirdapir ...~

‘arc gawuravdao, TbilTbils, ai, TbilTbils, pirdapir...’

III. III. gadarTulia kuTvnilebiTi nacvalsaxeligadarTulia kuTvnilebiTi nacvalsaxeli gansazRvrebis 

funqciiT, romelsac mohyveba qarTuli arsebiTi saxeli (saz-

Rvruli) wovaTuSuri nulovani daboloebiT. 

`da am forem Seqmna SarøSarø jguf, romlis wevrebic iyvnen 

eristo (basili ki ara!) ciskariSvili da mitro ciskariSvi-

li.~ 

‘da am forem Seqmna Tavisi jgufi, romlis wevrebic iyvnen 

eristo (basili ki ara!) ciskariSvili’. 
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IV. IV. gadarTulia urTierTobiTi nacvalsaxeligadarTulia urTierTobiTi nacvalsaxeli:

`laparaki ar SeiZleboda imaTi vaSicø.vaSicø..~ ~ 

‘laparaki ar SeiZleboda imaTi erTmaneTTan.’

V. V. gadarTulia zmnagadarTulia zmna:

`alaznisTavidan (ǤaëmbarCl÷da) so ×aRoerso ×aRoer barg (naCx 

Ùeôor aôé)...~ 

‘alaznisTavidan wamovidoda bargi.’  

`Wigos, an raime aseTs (le iStú Ĉm) TagdoTagdo΄er..er...~

‘Wigos, an raime aseTs gaakeTebdnen xolme da...’

wovaTuSurSi pirdapiri damateba SemasmenelTan micemiTSi ar 

unda idges, magram, ramdenadac mosaubrem winadadeba qarTulad  

daiwyo da wovaTuSurze gadarTo, aRar Secvala misi sintaqsi. 

`aucileblad movkvdebi, aucileblad daô lasé daô lasé.~

‘aucileblad movkvdebi, aucileblad movkvdebi.’

aq zmnaSi asaxulia pirveli piris niSani s.

Tu zmna zmnizedasTan aris warmodgenili, zmnizedac mas 

wovaTuSurSi ukve qarTulidan interferenciis gziT damkvi-

drebuli modeliT ewyoba (`aucileblad  daô lasé~).

VI.VI.  gadarTulia Sedgenili Semasmeneli  gadarTulia Sedgenili Semasmeneli:

`es aris 1937 (tyđvoĊĉe×ï) wlis (Sar) oqtombris bolo 

dReebi (ytu×ôsølú dinSi/deniS), bèlé (ytu×ôsølú) deniS dadeniS da.~

‘es aris 1937 wlis oqtombris bolo dReebi, bolo dReebia’. 
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VII. VII. gadarTulia kopula: gadarTulia kopula: 

`patarZal  (winus) ×a×a lagazianT lagazianT qali qali (×oô), niné; mere (Ù÷)...~

‘patarZali aris lagaziZianT qali, nino; mere...’

VIIIVIII. gadarTulia viTarebis garemoeba. gadarTulia viTarebis garemoeba:

`ai, Cumad (ahi, atiné), katkatkoSkatkatkoS  muSaobda.~

‘ai, Cumad, nela muSaobda.’ 

IX.IX. gadarTulia saubris markeri frazis bolos gadarTulia saubris markeri frazis bolos: 

`me ra vici (sùúTxeõ), garagara!~

‘me ra vici, aba!’

X. X. gadarTulia  migebiTi nawilakigadarTulia  migebiTi nawilaki -meTqimeTqi:

`kargi (daqø da), e×ĉnase×ĉnas ra, ĔmimiRes (lacøsé) ra.~

‘kargi-meTqi ra, da mimiRes ra.’ 

gadarTva sintagmis donezegadarTva sintagmis doneze

I. I. gadarTulia qvemdebarisa da misi marTuli gansazRvrebis gadarTulia qvemdebarisa da misi marTuli gansazRvrebis 

sintaqsuri wyvili: sintaqsuri wyvili: 

`daeTanxma (daTanxmbadvalø)×aôø dad.×aôø dad.~

‘daeTanxma gogos mama’.

II. II. gadarTulia kiTxviTi zmnizedisa da Semasmenlis sintaq-gadarTulia kiTxviTi zmnizedisa da Semasmenlis sintaq-

suri wyvili: suri wyvili: 

`Casacmelđ (maqdêfxè) ...... miCe darmiCe dar  Casacmel (maqdêfxé); 
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‘Casacmelic... sad iyo Casacmeli!’

es pirveli SemTxvevaa, sadac klasis maCveneblebi dae-

mTxva erTmaneTs: `CasacmeliCasacmeli~ dd- klasisTvisaa mikuTvneb-

uli  (dardar), iseve rogorc misi wovaTuSuri ekvivalenti 

`maqdêfxèmaqdêfxè.~

III. III. gadarTulia adgilis garemoebisa da misi gansazRvrebis gadarTulia adgilis garemoebisa da misi gansazRvrebis 

sintaqsuri wyvili, romelic morfologiurad warmoadgens sintaqsuri wyvili, romelic morfologiurad warmoadgens 

msazRvrel-sazRvrulsmsazRvrel-sazRvruls: 

`mitros padvalSi, mitré padlemitré padle ikribebodnen.~

‘mitros sardafSi ikribebodnen.’ 

amdenad, wovaTuSuri sintagma isea CarTuli qarTul frazaSi, 

rom ar irRveva wovaTuSuri enis sintaqsuri modeli. saWiroebis 

SemTxvevaSi, CarTuli sityva ̀ maspinZel~ qarTul gramatikul ele-

ments isev sakuTar wovaTuSur modelTan asadagebs, mag., ̀ miCe darmiCe dar  

Casacmel~ (‘sad iyo Casacmeli’); `patarZal
 
××a ~ (‘patarZali aris’). 

wovaTuSur Semasmenelsa da qarTul qvemdebares Soris 

yovelTvis gvaqvs SeTanxmeba klassa da ricxvSi (igive mag-

aliTi - `miCe dar miCe dar Casacmel~), gamomdinare iqidan, rom wovaTu-

Sur zmnaSi aRiniSneba saxelis klasis niSnebi. am `zedmetobis~ 

gasworeba ar xdeba qarTuli qvemdebaris wovaTuSur Semas-

menelTan mewyviled CarTvis SemTxvevaSic. 

klas-kategoriis markireba xdeba im SemTxvevaSic, roca 

SemasmenelTan gadarTva gvaqvs morfemis sazRvarTan: qarTu-

li Zireuli morfemiTa da wovaTuSuri gramatikuli morfe-
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miT.  roca sintaqsur wyvilSi rolebi icvleba kodebs Soris 

– Semasmeneli qarTulia da qvemdebare wovaTuSuri, klas-

kategoriis niSani, ra Tqma unda, aRar gamoixateba. (`daeTanxma 

daddad~) (daeTanxma mama).

gadarTva frazis donezegadarTva frazis doneze

qarTulidan wovaTuSurze gadarTva frazis donezec da-qarTulidan wovaTuSurze gadarTva frazis donezec da-

dasturda:dasturda: 

I. gadarTulia frazeologizmi gadarTulia frazeologizmi: 

`ase daetovebina yaCaRebi simons  – diste Cal laldienédiste Cal laldiené.~

‘ase daetovebina yaCaRebi simons – pirSi Calagamovlebulebi’.

rogorc Cans, wovaTuSma mSobliur enaze arCia idiomis 

gadmocema da amiT ukeT gamoxata saTqmeli. 

II. gadarTulia sazRvruli da mimarTvis sityva:gadarTulia sazRvruli da mimarTvis sityva:

 `da daxvrites, biWo! iseTi didi  (oStú  vaóù), vaóù  stak, vaóù  stak, 

×evé×evé, , niWierze uniWieresi.~

‘da daxvrites, biWo! iseTi didi kaci, biWo, niWierze uni-

Wieresi!’

III. gadarTulia martivi winadadebis nawili: gadarTulia martivi winadadebis nawili: 

`ai, aseTi  (ahi, iStú) situacia Tag×alø døCé alni Tag×alø døCé alni.~

‘ai, aseTi situacia Seiqmna mTel alvanSi.’
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IV. IV. gadarTulia Serwymuli winadadebis nawiligadarTulia Serwymuli winadadebis nawili:

`es (e) fore gadascemda, daô  loer o beria fstuûCon daô  loer o beria fstuûCon am  (e) sias.~ 

‘es fore gadascemda, gadascemda xolme  im berias cols 

am sias’.

`aTi dRis, ori kviris Semdeg qorđ lec×or e xalxqorđ lec×or e xalx.~

‘aTi dRis, ori kviris Semdeg iWerdnen am xalxs’.

`maS, magxela saxls (ôa icxumfl÷ wa), icxumfl÷ moô Tag-icxumfl÷ moô Tag-

dordor, rogor gaakeTebda (moô Tagdor)?~

‘maS, magxela saxls, magxelas rogor gaakeTebda, rogor 

gaakeTebda?’

V. V. gadarTulia rTuli winadadebis nawili:gadarTulia rTuli winadadebis nawili:

`sanam daxvretdnen, vaJkacurad aĉø osi oÙusaĉø osi oÙus...~

‘sanam daxvretdnen, vaJkacurad Tqva iq iman...’

VI. VI. gadarTulia zmnuri fraza da momdevno winadadebebigadarTulia zmnuri fraza da momdevno winadadebebi:

`hoda, es  (haõã, e) jgufi  katkatkoS muSebalarã, sta×lnes katkatkoS muSebalarã, sta×lnes 

mã gamocxadbadi÷  o yrilbenmaq, mã vafrTxileb, frTxilbados mã gamocxadbadi÷  o yrilbenmaq, mã vafrTxileb, frTxilbados 

partiul muSakiené, ôalépartiul muSakiené, ôalé gaaqtiurda es jgufi. jgufi rogor 

aris, kaco, va×ReSva×ReS?.. 

‘hoda, es jgufi nela muSaobda da, stalinma rom ga-

moacxada im yrilobaze, vafrTxileb partiul muSakebso, 

gaaqtiurda es jgufi. da, jgufi rogor aris, kaco, Cvene-

burad?..’
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`am oTx kacs (e včivõ stakgo), e včivõ stakgo fôeô Suø ojxi e včivõ stakgo fôeô Suø ojxi 

xum ×ar, o ojxā wevri, naTesvi SpivniR dar xecinéxum ×ar, o ojxā wevri, naTesvi SpivniR dar xeciné. agrovebdnen, . agrovebdnen, 

vin ras akeTebs, ôö  Ĉx Tegodévin ras akeTebs, ôö  Ĉx Tegodé...~ 

‘am oTx kacs sofelSi TavianTi ojaxebi xom hyavda, im 

ojaxebis wevrebi, naTesavebi Spionebad hyavdaT gaSvebuli. 

agrovebdnen, vin ras akeTebs...’

`maSin  (eôaT) ki, stalinis periodSi da Semdeg (Ĕ ×awuCé) 

periodSi, doS co aĉmaker ôù, ÙiĊĉraôé mTavrbaxdoS co aĉmaker ôù, ÙiĊĉraôé mTavrbax.~ 

‘maSin ki, stalinis periodSi da Semdeg periodSi, sityvas 

ver ityodi, geSinoda mTavrobisa.’ 

`amoSales (ôal voxvi÷)! zustad aTi dRis, ori kviris Sem-

deg dolø   dolø   (ôal voxvi÷! kampa×né iï denidolø, Sin gefsu-

dolø) vomaõ qor lecbi÷, côa o stak co lacvi÷vomaõ qor lecbi÷, côa o stak co lacvi÷.~ 

‘amoSales! zustad aTi dRis, ori kviris Semdeg yvela dai-

Wires, erTi is kaci ar daiWires’.

VII. VII. gadarTulia mimarTvis frazagadarTulia mimarTvis fraza:

`samocdaTeqvmetisaa Cemi Zma ukve da, dakoda× ôone×né, dakoda× ôone×né, 

×oô×oô, bebiaCveni ro amoitanda rZeso.~ 

‘samocdaTeqvsmetisaa Cemi Zma ukve da, gaxsovso, Senao, 

gogo, bebiaCveni rom amoitanda rZeso.’

gadarTuli fraza _ `gaxsovso, Senao, gogo~ _ CanarTis 

badalia, amiT Txrobis mTavari xazi wydeba da Semdeg is kvlav 

grZeldeba qarTulad. 
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VIII. VIII. gadarTulia rTuli Tanwyobili winadadebis nawiligadarTulia rTuli Tanwyobili winadadebis nawili:

`ese ikribebodnen da (leôlarã), ra Tqma unda  (Ĉx aĉar dewå), 

Ĉx aĉar dewå, o padle Ĉx aĉar dewå, o padle Sekreba yovel SabaTs hqondaT daTqmuli.~ 

‘aq ikribebodnen da, ra Tqma unda, ra Tqma unda, im sardaf-

Si Sekreba yovel SabaTs hqondaT daTqmuli’.  

saanalizo saubrebis monologuri stilis gaTval-

iswinebiT, TiTqmis Tanabari sixSiriT dafiqsirda  orive mimar-

Tulebis kodis gadarTvis magaliTebi,  radgan qarTulze 

gadarTvis SemTxvevaSi, respondents  interviueri SeniSvnas 

aZlevda, ris Semdegac is mSobliur kods ubrundeboda, anu, 

isev cvlida kods. 

gamoirkva, rom qalebi ufro metad patara Semadgenel nawi-

lebs gadarTaven – sityvas, sintagmas, ufro nakleb -frazasa da 

winadadebas. mamakacebi metad gadarTaven did Semadgenel nawi-

lebs, ufro nakleb ki - patara Semadgenel nawilebs. 

gadarTva kodidan kodzegadarTva kodidan kodze

gansakuTrebiT sainteresoa winadadebis SigniT gad-

arTvebi kodidan kodze: qarTulidan wovaTuSurze, Semdeg 

qarTulze, kvlav wovaTuSurze da ase Semdeg. kodebis mo-

nacvleoba Cveulebrivi movlenaa wovaTuSTa metyvelebaSi. 

mniSvneloba ara aqvs, saubars romel enaze iwyeben. 

movlena, ZiriTadad, dasturdeba rTul winadadebebSi, 

iSviaTad SerwymulSic. magaliTebi:

`erTi-erTze yofnisas (côavni daS) ǩberiaberiaǪ fstuûCov   fstuûCov  Cx-
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ubi dauwyo am fores (buô oîø e forex): e Raz÷  stak  va!.. e e Raz÷  stak  va!.. e 

Ĉxa×né  vewæS qor lacvöxa×né  vewæS qor lacvö?~

‘erTi-erTze yofnisas ǩberiasǪ colma Cxubi dauwyo am 

fores: es kargi kacia!... es ratom unda daiWiroT?!.’

damowmebul magaliTSi orgzis gvaqvs kodis Secvla: wi-

nadadebis SuaSi wovaTuSurad gadarTulia saxeluri fraza 

(sintaqsurad qvemdebare da Tanmxlebi gansazRvreba), winms-

wrebi da momdevno frazebi qarTulad aris, romelsac kvlav 

wovaTuSuri fraza mosdevs.

aq yuradRebas iqcevs fraza - `fstuûCov fstuûCov Cxubi dauwyo~ 

- sadac qvemdebare wovaTuSurad aris mocemuli, xolo Semas-

meneli da pirdapiri damateba – qarTulad. qvemdebare moTxro-

biT brunvaSi dgas da, radganac masTan qarTuli zmna-Semasmene-

li II seriis mwkriviT aris Sewyobili, romelic aseve moTxrobiT 

brunvas moiTxovs saxelisgan, konstruqcia misaRebi aRmoCnda 

wovaTuSurisaTvis. 

`mayri patarZalpatarZal (winus) ×oõ×ana×né  Su×n  ba baxené im im  (o) 

patarZlispatarZlis (winus)ojaxSiojaxSi.~ 

‘mayrebi patarZlis mosayvanad arian wasuli im patarZlis 

ojaxSi’.

am martiv winadadebaSic orjer gvaqvs gadarTva:   qar-

Tulad jer gadarTulia saxeli, xolo Semdeg, winadadebis 

bolos - saxeluri fraza. `patarZalpatarZal~ wovaTuSisTvis pirdapir 

damatebad aris aRqmuli da nulovani fleqsiiT aris momdevno 

wevrTan Sewyobili. 
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`Ù÷ arev-darevadarev-darevad×alø×alø cxovrebcxovrebã (qaklak÷ dđxilaã), moZ-

Ror  co vager fôeô, es mkvdrebi sakurTxeblad farsmis xeo-es mkvdrebi sakurTxeblad farsmis xeo-

baSi gadahyavdaTbaSi gadahyavdaT, farsm Ùevbi daô Ùelor daliné.~

‘mere air-dairia cxovreba da mRvdeli aRar iyo sofel-

Si, es mkvdrebi sakurTxeblad farsmis xeobaSi gadahyavdaT, 

farsmis xeobaSi gadahyavdaT micvalebuli’.

wovaTuSurisTvis damaxasiaTebelia maerTebeli ã ã (dada) kav-

Siris enklitikuri mibma winamaval sityvasTan, rasac bilingve-

bi xSirad qarTulad gadarTul sityvasTanac iyeneben. amave 

winadadebaSi, romelic agebulebiT rTuli Tanwyobilia, gad-

arTulia Sua fraza, ris Semdegac  mosaubre wivaTuSur kods 

ubrundeba.

`rezøkebsrezøkebs eZaxodneneZaxodnen, , maxsovsmaxsovs  (dor, dakoda sù), stak 

leler côa, atarebdaatarebda, rezinkebirezinkebi, rezinkebirezinkebie×no (leldor)! 

– vuRölaTer. gavidodiT da gviyididnengavidodiT da gviyididnen, , xeliT, ai,xeliT, ai, manqö pak-

riSk÷ Tagdiené, sapireR isa hqondaisa hqonda, kamera, xeliT mojRlar-xeliT mojRlar-

TuliTuli...  oÙarv daxraTx, oÙarv daraTxé bádri.~

‘rezinkebs eZaxodnen, maxsovs, erTi kaci dadioda, atareb-

da. rezinkebi, rezinkebio! yviroda xolme, gavidodiT da gviyi-

didnen, xeliT, ai, manqanis pakriSkebisgan gakeTebuli... sapired, 

isa, kamera hqonda, xeliT mojRlarTuli... da imiT vcxovrob-

diT, imiT viyaviT bavSvebi’. 

aq gadarTulia ara marto zmnebi, aramed mTeli frazebi, 

didi Semadgeneli nawilebi. am SemTxvevaSi gadarTva gvaqvs 

rogorc winadadebis SigniT, ise winadadebebs Soris. 
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sainteresoa nasesxebi leqsikis moxmarebis wesebi gadar-

Tul frazebSi. mocemul magaliTSi dadasturebulia SemTx-

veva, rodesac nasesxebi leqsikuri erTeuli gameorebulia, 

aqedan erTi qarTuli morfologiuri yalibiT  aris, meore ki 

_ garkveulwilad, hibriduli (qarTul-wovaTuSuri) yalibiT: 

`atarebda, rezinkebiebi, rezinkebiebie×noe×no.~  meore erTeulSi qarTu-

li mravlobiTis -eb eb sufiqsic Cans, saxelobiTi brunvis niSani 

-ii-c da wovaTuSuri sxvaTa sityvis -e×noe×no-c. 

`yoveldRiur sakvebsakveb
  

(Ùaîu×nç) Ĉx dar? Zroxa hyavdaTZroxa hyavdaT, 

aôé owoer o ×eí... guSinwinRa Cemi Zma icinoda: bebiaCemi Zroxis guSinwinRa Cemi Zma icinoda: bebiaCemi Zroxis 

mosawvelad ro wavidoda, me da Cemi Zma jamSi purs CavyridiT mosawvelad ro wavidoda, me da Cemi Zma jamSi purs CavyridiT 

da visxediT, minam amovidoda mosawvelidanda visxediT, minam amovidoda mosawvelidan.~    

‘yoveldRiuri sakvebi ra hqondaT? Zroxa hyavdaT, 

mowvelidnen im Zroxas... guSinwinRa Cemi Zma icinoda: bebiaCemi 

Zroxis mosawvelad ro wavidoda, me da Cemi Zma jamSi purs Ca-

vyridiT da visxediT, minam amovidoda mosawvelidan’.

`saavadmyofoSi, hospitalSi ro iwva is Cemi mamamTili, Ùđ deniÙđ deni, 

sami dRe iares, gomborze gadavidnen da, o×sç da×xCe, o se mardadecø o×sç da×xCe, o se mardadecø 

Cu dax÷. o Sarø kawkù voôđ vaginãCu dax÷. o Sarø kawkù voôđ vaginã, Tavze xeli gadausvao...~ 

‘saavadmyofoSi, hospitalSi ro iwva, is Cemi mamamTili... 

sami dRe, sami dRe iares, gomborze gadavidnen da, iq rom mi-

vidnen, im Cems mamamTilTan, Sevidnen. is Tavisi patara biWic 

naxa da Tavze xeli gadausvao...’
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`qveiT ro saxlia, o bolo mão bolo mã aguris saxli dgas, ai, mesame 

quCaze, qveiT, oÙuû dad daroÙuû dad dar, nunu, cxvris (J÷)...~ 

‘qveviT rom saxlia, iq boloSi rom aguris saxli dgas, ai, 

mesame quCaze, qveviT, imisi patroni iyo, nu, cxvris...’

`kawkuxuW s÷  mar var – wlisa da erTi Tvisawlisa da erTi Tvisa  (Sarlu΄nå, côa×n 

baílu΄nå), sami dasami da (Ùo ××aSé); da iq da iq  (Ĕ u××sç), qerCe, daô Tetvali΄nå, 

aôè  voõvi÷  Tbilisi, saavadmyofu×. iqidaniqidan  se marnanegé xaõiTi÷, mã  

ô÷  mar osi viSu×né. baZoSvilebis qali aris (iyo ra) Cemi dedam-baZoSvilebis qali aris (iyo ra) Cemi dedam-

Tili daTili da ... urmev ××a××xnas  daôa×né... xelSi balRi, 12-13 Tvis bavSvixelSi balRi, 12-13 Tvis bavSvi; 

hodahoda (haõã), urmenmaq xaõe΄nå... koleqtiv÷ urmi dotura×né, Tu×xç 

daõana×né... viRac moxuci kaci iyooviRac moxuci kaci iyoo da  da xurjini hqoniaxurjini hqonia...~

‘yvelaze patara Cemi qmari iyo – wlisa da erTi Tvisa, sami 

da; da iq, qerCSi, daiWra da Camoiyvanes TbilisSi, saavadmyo-

foSi. iqidan Cems dedamTils gaagebines, rom Seni qmari iq wev-

so. baZoSvilebis qali aris (iyo ra) Cemi dedamTili da... ur-

miT wavedi iqao... xelSi bavSvi, 12-13 Tvis bavSvi; hoda, uremze 

dajda da... koleqtivis uremi midiodao marilis mosatanado... 

viRac moxuci kaci iyoo da xurjini hqonia...’

`es fore ro iyo, for  mã  var, forcxorRarø  forå, eÙus for  mã  var, forcxorRarø  forå, eÙus 

Seqmnad×i÷  komkavSirul  jgufalniSeqmnad×i÷  komkavSirul  jgufalni 1937 wels (tyđvoĊĉe×ï 

Sare), magram  (mđ) ukve 1930 wlidan (tyđiï Sargodolø), aTas aTas 

cxraas tyđiï Sargodoløcxraas tyđiï Sargodolø, es jgufi farulad muSaobda.~

‘es fore rom iyo, focxorianT fore, aman Seqmna komka-

vSiruli jgufi alvanSi 1937 wels, magram ukve aTas cxraas 



225

ocdaaTi wlidan es jgufi farulad muSaobda’.

`kaco, maclomcø ÙeloTva× miCđx davniSimaclomcø ÙeloTva× miCđx davniSi, aqac 

(eseôđ)×ofst ×a×cç×ofst ×a×cç, kaco (ąvé), aq davmarxoTo!~ 

‘kaco, rodemdis mivasvenebT sadRac micvalebulebs, aqac 

aris aki miwa, kaco, aq davmarxoTo!’

mimarTvis gadarTva bunebrivi movlenaa, radgan amiT ms-

menelis yuradRebis mobilizeba xdeba Txrobis personaJis mi-

erac (Tu mosaubre sxvis ambavs hyveba) da mosaubris mierac: 

`×ofst ×a×cç, kacokaco~, magram mimarTvis Semdeg gadarTva ucn-

aurad Cans: `kaco, maclomcø ÙeloTva× miCđx davniSi.maclomcø ÙeloTva× miCđx davniSi.~  mimarT-

va TiTqos mastimulirebeli unda iyos, rom saubari imave enaze 

gagrZeldes, rogorc es frazis bolos xdeba: `kaco, aq dav-

marxoTo..~ wovaTuSur frazebs Soris erTi qarTuli sityvis 

(aqacaqac) CarTvac, ra Tqma unda, sainteresoa. 

`icinian, xarxareben (bilç, ÙaridÙu×r do)... da (kavS.Ĕ) 

stak ôaWvi÷  osivstak ôaWvi÷  osiv, ori kaci (Si stak)  ôaWvi÷  o daden  o daden ǩiTSerRar  iTSerRar  

stakon stakon Ǫ.~

‘icinian, xarxareben... da kaci gagzavnes iq, ori kaci miug-

zavnes im mamas ǩediSeriZianT kacsǪ.’ 

am Serwymul winadadebaSi wovaTuSurze ori gadarTva gvaqvs: 

winadadebis SuaSi da boloSi. winadadebis SuaSive gvaqvs qarTul-

ze gadarTvac: qarTul saxelur frazas mosdevs zmnuri fraza wo-

vaTuSurad: `ori kaci ôaWvi÷ o daden~ (‘ori kaci miugzavnes’). 

aq `ori kaci~ saxelobiTi brunvis niSniTaa warmodgenili wo-

vaTuSur SemasmenelTan, rac bilingvur saubrebSi iSviaTad xdeba. 
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`dalinu×   dar, qorwili dar, Ĉx dar, mRvdelsmRvdels (moZRre-

gé) deqe΄er, oÙus daliné ôalé kurTxador, báder ôalé qris-

tador... moZRren uxdidnen  uxdidnen  (deÙor), Ǥunal Teĉor Jev, jamag-jamag-

irs aZlevdnen cxvriTirs aZlevdnen cxvriT.~

‘micvalebuli iyo, qorwili iyo, rac iyo, mRvdels dau-

Zaxebdnen, is micvalebuls akurTxebda, bavSvs naTlavda... 

mRvdels uxdidnen, xelfass aZlevdnen cxvriT, jamagirs 

aZlevdnen cxvriT’.

aq winadadebis SigniT gadarTulia iribi damateba, cota 

moSorebiT Semasmeneli, xolo boloSi - martivi winadadeba. 

sintagmis wevrTagan mniSvneloba ara aqvs, romeli wevri gadae-

rTveba, erTi winadadebis farglebSi  SesaZlebelia sxvadasxva 

wevri iyos gadarTuli, mag.:  gvaqvs rogorc `mRvdelsmRvdels deqe΄er~ 

(mRvdels dauZaxebdnen), ise `moZRren uxdidnenuxdidnen~ (mRvdels ux-

didnen). anu, iribi damatebisa da Semasmenlis sintaqsur wyvilSi, 

romelic warmoadgens zmnur frazas, pirvel SemTxvevaSi iribi 

damateba qarTuladaa mocemuli da Semasmeneli -  wovaTuSurad, 

meore SemTxvevaSi ki – piriqiT.  orivegan qarTuli sityva Tavisi 

morfologiuri yalibiT aris gamoyenebuli, radganac arc erT 

SemTxvevaSi ar irRveva wovaTuSuri enis gramatikuli modeli. 

Seswavlili masala gviCvenebs, rom wovaTuSur frazaSi 

qarTuli saxelisa da zmnis CarTvis ori SemTxveva dasturdeba: 

pirveli, rodesac isini wovaTuSur gramatikul yalibSia Cas-

muli da meore, rodesac mTlianad qarTuli yalibiT aris mo-

cemuli. cxovrebcxovrebđ, damTavrbadamTavrbalarlar, CalagbaCalagbad×od×o΄erer pirvel Sem-

Txvevas ganekuTvneba, xolo `mRvdelsmRvdels deqe΄er~ da `moZRren 
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uxdidnenuxdidnen~  _ meore SemTxvevas.  

`knaTi, aĉø  (Tan tiris, biWoTan tiris, biWo (Tā vaTx, ąvé), so e Tagdu×nç 

stak co vasé, – aĉø, – xoloT ar gagcemToxoloT ar gagcemTo (daô co boxkos 

Sue×né), as e co Tagdosã, ar gagcemTo, oRùnd damanebeT Ta-ar gagcemTo, oRùnd damanebeT Ta-

viovio; adgaadga, wavidawavida.~

‘biWeboo, Tqva ǩediSeriZianT kacmaǪ (Tan tiris, biWo), me amis 

gamkeTebeli kaci ara varo, Tqva, oRond ar gagcemTo, me amas ver 

gavakeTeb, ar gagcemTo, oRond Tavi damanebeTo;adga, wavida’.

`da imaT erTi (Ĕ oÙar côa) manqö  qor×iemanqö  qor×ie΄n rogorme, 

rogorme ... Tu arada (moôeÙda, moôeÙda... coô mđ) ZmaTa ZmaTa 

sasaflau×nmaq  Sarnsasaflau×nmaq  Sarn  vikorãvikorã, viRac eqTani gogo lat÷,  ralat÷,  ra, dae-

xmara, ro iq ar waeyvanaT; ai, ase Camoasvenes da aq aris exla san-san-

bego va daô voîinébego va daô voîiné.~

‘da imaT erTi manqana iSoves rogorme, rogorme... Tu ara 

da ZmaTa sasaflaoze mihyavdaT da viRac eqTani gogo daexmara. 

daexmara, rom iq ar waeyvanaT; ai, ase Camoasvenes da aq aris axla 

samebis karze dakrZaluli’.

`an gawurv
 
(le liïar) co ki ×ewraléco ki ×ewralé? magram (mđ), al-

baT, jamrTel dar eôaT dar eôaT yovel
 
(daniõ) ĈmĈm, yvelaferi (Ĉmaõ); 

ase vizrdebodiT (iSt daÙlaraTx).~ (mesame piri wovaTuSurSi 

yovelTvis uniSnoa da es uniSnoba iqceva misTvis niSnad. 

‘an gawurva ar undoda, neta? magram, albaT, janmrTeli 

iyo maSin yoveli rame, yvelaferi; ase vizrdebodiT’.

mocemul magaliTSi mapirispirebeli kavSiri magrammagram ki aris 
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gadarTuli, magram Semdegi sityvebi nasesxobebs warmoad-

gens da bunebrivad xdeba kavSiris enaze saubris gagrZeleba.  

mosaubreebi ise gadadian kodidan kodze, TiTqos erT enaze 

saubrobdnen. kodebis aseTi monacvleoba, roca winadadebis 

sintaqsuri wyvilis wevrebi sxvadasxva enazea, mxolod orive 

enis saukeTeso doneze mcodne bilingvis metyvelebisTvisaa 

damaxasiaTebeli. aseTi frazebi, ZiriTadad, didi bebia-babuebis 

Taobis warmomadgenlebs ekuTvnis. rogorc monografiis saTa-

nado TavSi gvaqvs aRniSnuli, am asakis adamianebma wovaTuSuri 

ena jer kidev kargad ician da aseve srulyofilad floben 

qarTul enas, Tumca isini ukve daRmavali bilingvizmis etapze 

imyofebian, wovaTuSuri enis moxmarebis sferoTa mkacrad Se-

mosazRvruli masStabebisa da, Sesabamisad, misi socialuri sta-

tusis mzardi dakninebis gamo.  

kodis gadarTvis motivebi da funqciebikodis gadarTvis motivebi da funqciebi

lingvisturi maxasiaTeblebis garda, yuradRebas iqcevs 

kodis gadarTvis motivebi da funqciebi. araerTi naSromi 

mieZRvna am Temas sxvadasxva enobrivi wyvilis magaliTze. mec-

nierebs ainteresebT imis gageba, Tu rodis da ratom irCevs mo-

saubre erT lingvistur saxeobas meoresTan SedarebiT. xSirad 

amas xsnian stilisturi, an metaforuli mizezebiT, sadac iseTi 

faqtorebi, rogoricaa Tanamosaubre, socialuri roli, Tema, 

garemo viTareba, interaqciis tipi _ TamaSobs mniSvnelovan 

rols. am SemTxvevaSi enis alternacia SeiZleba emsaxurebodes 
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sasaubro replikas, gamomxatvelobiT damokidebulebebs enis 

mimarT, an lingvisturi identobis aRniSvnas (Riehl 2005; Keller 

1995; Auer (ed.) 1998).

lingvistTa umravlesoba exeba socialur motivaciebs erT-

Tan SedarebiT meore lingvisturi nairsaxeobis amorCevisaTvis. 

sociolingvistur literaturaSi dasaxelebulia uamravi 

mizezi, romelic iwvevs kodis gadarTvas erTi enidan meoreze. 

devid kristalma ase warmogvidgina es mizezebi: 

1. mosaubres SeiZleba ar SeeZlos saTqmelis zusti gadmo-

cema erT enaze da gadaerTos meoreze, raTa kompensacia moax-

dinos am naklovanebisa; 

2. mosaubre SeiZleba gadaerTos sxva enaze cota xniT 

aRelvebis, daRlilobis, an dabneulobis dros; 

3. gadarTva, sazogadod, xdeba, rodesac individs surs 

gamouxatos solidaroba garkveul socialur jgufs. am 

dros msmenelic mosaubres analogiuri gadarTviT pasuxobs. 

gadarTvis es tipi SeiZleba gamoyenebuli iyos imisaTvis, 

rom gamoricxos sxvebi saubridan, vinc am enaze ar saubrobs. 

am dros mosaubreebs aqvT komfortis garkveuli xarisxi imis 

SegnebiT, rom sxva aravin ismens maT saubars; 

4. kodis gadarTva xdeba, rodesac mosaubres surs, gamox-

atos Tavisi damokidebuleba msmenelisadmi. kristalis dak-

virvebiT, bilingvebi kodis gadarTvas mimarTaven, raTa Seqmnan 

gansakuTrebuli efeqti. es niSnavs imas, rom movlena SeiZleba 

gamoyenebul iqnes, rogorc sociolingvisturi iaraRi bil-

ingvi mosaubreebis mier. 
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kodis gadarTvis mizezebis analizisas  kristali aRniS-

navs, rom es movlena ar aris enis interferenciis tolfardi 

im TvalsazrisiT, rom is avsebs metyvelebas. saTqmelis gamox-

atvis uunarobis dros kodis gadarTva interferenciis Sem-

Txvevebze metad gvTavazobs metyvelebis uwyvetobas (Crystal 

1987). 

karen kou CamoTvlis ramdenime SesaZlebel pirobas kodis 

gadarTvisTvis. zogierTi maTgania: 

1. erTi sityvis nakleboba romelime enaze;

2. zogierTi RonisZieba, romelic gamocdilia erT-erT 

enaze;

3. gaugebroba, romelsac naTeli unda moefinos;

4. romelimes surs, Seqmnas garkveuli komunikaciuri 

efeqti;

5. mosaubre agrZelebs saubars im enaze, romelic bolos 

gamoiyena, mastimulirebeli efeqtis gamo; 

6. mosaubres surs SeniSvnis gakeTeba;

7. mas surs, gamoxatos jgufuri solidaroba;

8. igi sxva adamians gamoricxavs saubridan (Karen 2003).

kou amtkicebs, rom am siidan SesaZlebelia ganvWvritoT, 

kodis gadarTvisTvis romeli pirobebi moqmedebs konkretul 

sociolingvistur konteqstSi. mag., adamiani, romelic gan-

icdis leqsikis naklebobas inglisurSi, Sesabamis leqsikas 

gamoiyenebs mSobliuri enidan. amdenad, is kodis gadarTvas 

mimarTavs leqsikuri naklis Sesavsebad. am SemTxvevaSi kodis 

gadarTvis funqcia aris enobrivi barieris daZleva. 
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basiouni wers, rom, rodesac bilingvebs ekiTxebian, ratom 

gadarTaven kodebs, isini amboben, rom amas akeTeben leqsikuri 

napralebis Sesavsebad, an imitom, rom ara aqvT Sesaferisi si-

tyva  TavianTi grZnobebis gamosaxatavad erT-erT im kodze, 

romelsac floben. 

basiounis ganmartebiT, Tu Cven kodis gadarTvas gavigebT, 

rogorc diskursTan dakavSirebul movlenas, maSin unda da-

vadasturoT, rom mas aqvs sociolingvisturi motivaciebi da 

isini ar unda gavigoT mxolod sintaqsuri SezRudvebisa da 

konstruqciebis TvalsazrisiT (Bassiouney 2006: 155).  

maiers-skotoni miuTiTebs, rom blomisa da gumperzis kla-

sikur naSromamde (Blom & Gumperz 1972), romelic Seexeboda 

kodis gadarTvas norvegiis dialeqtebs Soris hemnesbergetSi, 

kodis gadarTva miiCneoda arasrulyofili bilingvis perfor-

mansis nawilad, romelsac ar SeeZlo waremarTa saubari erT 

enaze gansxvavebul situaciebSi (Myers-Scotton 1993: 47). 

vainraixma gumperzamde aRniSna, rom xalxi gadaerTveba mis 

irgvliv arsebuli garemos, garkveuli sametyvelo qmedebisa 

da situaciis gamo. mag., universitetis leqtori saubrobs mx-

olod oficialur kodze, rodesac is atarebs leqcias, radgan 

amas xels uwyobs mis garSemo Seqmnili garemo _  saleqcio 

oTaxi, saubris arapiraduli Tema da iq msxdomi studentebi, 

romlebic  misgan oficialur kodze  saubars elian. leqciis 

Semdeg Sin wasvlisas, rodesac mas studenti mihyveba da pi-

radul Temebze esaubreba, situacia gansxvavebulia.  leqtor-

ma aq SeiZleba gansxvavebul kodze isaubros (naklebad ofi-
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cialurze). amdenad, vainraixis mixedviT, sametyvelo qmedebis 

buneba (am SemTxvevaSi piradul Temebze saubari) xels uwyobs 

gadarTvas. amdenad, gadarTva damokidebulia, upirvelesad, 

Temebze da Semdeg monawileebze. es ori faqtori erTad qmnis 

sametyvelo qmedebas (Weinreich 1953: 73). 

am Sexedulebis Tanaxmad, rogorc basiouni afasebs, 

monawileebi ar ganapirobeben arCevans, aramed es xdeba sam-

etyvelo qmedebis gamo, romelic akontrolebs yvelafers  

(Bassiouney 2006: 155).

gumperzis mixedviT, mosaubre ar aris situaciis mier 

kontrolirebadi, piriqiT: is marTavs situacias. sametyvelo 

qmedebaze metad is aris kodis gadarTvis mizezi. is agebs saku-

Tari da msmenelis (auditoriis)  situaciuri normebis abstraq-

tul gagebebs, gadmoscems ra informacias ise, rom mis mier 

Tqmuli sityvebi gagebul da aRqmul iqnes misi survilisamebr. 

amdenad, gumperzis mixedviT, individebi TamaSoben mTavar da 

SemoqmedebiT rols kodis gadarTvaSi (Gumperz 1982a: 61). 

rogorc basiouni aRniSnavs, gumperzma da sxvebma xazi 

gausves mosaubris makontrolebel rols da gansazRvres mis 

mier inicirebuli faqtorebi kodis gadarTvis dros. Tumca 

zogierTma lingvistma gaakritika gumperzis modeli, magram 

verc erTma ver SeZlo, uareyo misi wvlili kodis gadarTvis 

Seswavlis saqmeSi  (Bassiouney 2006: 158). 

blomi da gumperzi hemnesbergetis studentebs Soris ko-

dis gadarTvis angariSgasawev mizezad asaxeleben  Secvlil 

Temas saubris dros (Blom & Gumperz 1972: 434). 
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gumperzs kodis gadarTvis fenomenis ganxilvisas mogvi-

anebiT Semoaqvs cnebebi: `Cven~ da  `isini~ da aRniSnavs, rom es-

eni aris ori gansxvavebuli kodi, romelsac mosaubreebi sau-

barSi iyeneben: socialurad `Cven~ asocirebulia saxlTan da 

ojaxur kavSirebTan, xolo `isini~ asocirebulia sajaro in-

teraqciebTan (Gumperz 1982a: 95).

gofmani ganixilavs individs, rogorc mosaubres, ro-

melic asrulebs gansxvavebul rolebs da enas iyenebs, raTa 

aRniSnos axali roli. TiToeuli adamiani TamaSobs gansxvave-

bul rolebs sxvadasxva xalxTan gansxvavebul situaciebSi. 

amas mecnieri uwodebs `cvlilebas yoveli fexis nabijze~. es 

cvlileba gulisxmobs cvlilebas qmedebis CarCoSi. `CarCos~ 

qveS ki gofmani moiazrebs im saSualebebs, romliTac mosau-

breebi aRiqvamen erTmaneTsa da situacias. mecnieri am cvli-

lebebze saubris dros ar exeba mxolod bilingvebs, aramed 

monolingvebsac, romlebic iyeneben gansxvavebul kodebs 

gansxvavebul situaciebSi, mag., diglosiur sazogadoebebSi 

(Goffman 1981). 

romainis mixedviT, kodis gadarTva aris ubralod 

`qudebis cvla~. xalxi spontanurad marTavs Tavis enas saku-

Tari saWiroebebisaTvis, cvlis ra Tavis damokidebulebebsa da 

stils yvela dros da es exeba rogorc bilingvebs, ise mono-

lingvebs diglosiur sazogadoebebSi. bilingvebis SemTxveva-

Si, ubralod, es gadarTva ufro metad aSkaraa (Romaine 1995).

brauni da gilmani miuTiTeben, rom nebismier multil-

ingvur da multikulturul garemoSi vxvdebiT sxvadasxva 
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saxis enis gadarTvas. respondentebi, romlebic arian gansx-

vavebuli socialur-ekonomikuri, lingvisturi da kulturu-

li garemodan, gamokiTxvisas asaxeleben kodis gadarTvisa Tu 

Serevis gansxvavebul mizezebs (Brown & Gilman 1960).

erT-erTi blogeri gene dembi kodis gadarTvad afasebs 

saubris tonis Secvlasac. mag., samsaxurSi yofnisas adamianebi 

kolegebs esaubrebian zrdilobiani toniT, xolo, rodesac 

maT deda, megobari, an partniori urekavT, isini yovelgvari 

fiqris gareSe maTTan saubars iwyeben sruliad gansxvavebuli 

xmiT, romelic naklebadaa damaxasiaTebeli ofisebisaTvis. maTi 

sintaqsi am dros naklebad oficialuria.

muTusami statiaSi `kodis gadarTvis sakomunikacio 

funqciebi da mizezebi~ ganixilavs kodis gadarTvis soci-

olingvistur, kulturul da pedagogiur mizezebs malaiziur 

konteqstSi (Muthusamy 2009).

man malikis mier klasificirebul funqciebze dayrdno-

biT, Tavis respondentebs – malaiziel studentebs – dausva 

kiTxvebi, raTa gamoevlina kodis gadarTvis mizezebi Tavis 

sakvlev obieqtSi. anu, muTusamma funqciebi mizezebis dasad-

genad gamoiyena. 

13 respondentidan 12-ma gadarTvis mTavar mizezad daas-

axela Cveuleba. maT aRniSnes, rom kodis gadarTva aris norm-

aluri praqtika TavianT metyvelebaSi, ramdenadac isini 

miCveulni arian enis gamoyenebis aseT formas. Cveulebis Cam-

oyalibeba mWidrod miemarTeba qcevis fsiqologiur aspeqts. 

am SemTxvevaSi individis Cveva moicavs enis arCevans, leqsikuri 
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formebis SerCevas, gramatikuli struqturis gamoyenebas; 

gasaTvaliswinebelia agreTve  sociolingvisturi garemo, ro-

melic bavSvobaSi hqonda individs (Muthusamy 2009: 13). 

mosaubris lingvisturi unarebi _ isaubros laRad erTze 

met enaze, mniSvnelovan rols TamaSobs  interaqciis ganmav-

lobaSi. TemasTan dakavSirebuli saleqsikono erTeulebis 

nakleboba da, aqedan gamodinare, enobrivi kompetenciis nak-

leboba dasaxelda meore mniSvnelovan faqtorad kodis gad-

arTvisTvis (iqve: 14).

araoficialuri saubrebis dros mkvlevarma  gamoavli-

na agreTve Semdegi mizezebi: mosaubreebi gadaerTvebodnen 

lingvistur garemoSi meti Zalauflebis mqone kodze, raTa 

eCvenebinaT, rom flobdnen am enas. am konteqstSi xSirad 

malaiziuri asrulebda am rols. meore mizezi iyo prestiJuli 

enis gamoyenebis survili: kodis gadarTviT mosaubreebi mian-

iSnebdnen, rom maT icodnen es ena. malaiziur konteqstSi es 

ena iyo inglisuri (iqve).

muTusami ayenebs or damatebiT sakiTxs kodis gadarT-

vis TemasTan dakavSirebiT jafnas skolaSi: socialur-poli-

tikur pirobebsa da socialur-fsiqologiur konfliqtebs, 

romlebsac aseve mizezebSi ganixilavs. 

gaZlierebuli politikur-samxedro brZolis gamo, 

calkeuli lingvisturi mdgomareobisa da amaRlebuli Tami-

luri SegnebisaTvis, orive _ oficialuri da sasaubro Tamilu-

ri _ aris saerTo ena, romelic gamoiyeneba xalxSi. inglisuri 

ixmareba mxolod oficialuri miznebisaTvis. studentebsa da 
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maswavleblebs erTulebaT, gamoiyenon inglisuri pedagogi-

uri miznebisgan gancalkevebiT, ramdenadac es iqneboda ze-

wola sazogadoebis gabatonebul damokidebulebebze saswav-

leblis gareT (iqve: 11).

rac Seexeba socialur-fsiqologiur konfliqtebs, ko-

dis gadarTva, kanagarajahis azriT, aris erTaderTi indikatori 

jafnaSi imisa, rom sazogadoeba bilingvuria (Canagarajah 1995).  

msgavsi situacia ganxilulila hamersTan da blankTan 

(Hamers & Blanc 1982), rodesac isini exebian inglisur-frangul 

Sereul kods CaiakSi (Chiac), rac motivirebulia socialur-

fsiqologiuri konfliqtebiT. adamianebs ar surT, miatovon 

TavianTi eTnikuri identoba, dafuZnebuli frangulze, arc 

is undaT, rom amoricxulebi iyvnen Crdilo-amerikuli ingli-

suris ekonomikuri upiratesobebidan, amitom ureven or kods.  

hamidim da saremma Seiswavles (Hamidi & Sarem 2012) kodis 

gadarTvis mizezebi iranul saklaso oTaxSi da  daadgines, rom:

1. roca raRac emociuri iTqmeba, an Cndeba, maswavlebeli 

iyenebs kodis gadarTvas da moswavleebic mas mihyvebian. go-

gonebi, Cveulebriv, kodis gadarTvas mimarTaven, rodesac 

raRac iTqmeba maTi grZnobebis sawinaaRmdegod, raTa aCvenon, 

rom es ar moswonT. isini Tavs icaven verbalurad ufro metad, 

vidre mamakacebi.

2. rodesac maswavlebeli grZnobs, rom moswavlem ver 

gaigo naTqvamis mniSvneloba, is iyenebs kodis gadarTvas. zo-

gierT SemTxvevaSi, rodesac maswavlebelma ver SeZlo epova 

Sesaferisi sityva, rom moswavlisTvis gaegebinebina, is mimar-
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Tavda kodis gadarTvas. amas is akeTebda rogorc Tavisi, ise 

moswavlis interesebisTvis. am SemTxvevaSi kodis gadarTva 

mTlianad emsaxureba ukeTes komunikacias. 

3. roca ki maswavlebeli iyenebda kodis gadarTvas, an 

wamoiwyebda mas, moswavleebi aucileblad ahyvebodnen xolme 

amaSi. studentebis mxridan Canda, rom isini ufro komfor-

tulad grZnobdnen Tavs am dros, radganac gadaerTvebodnen 

enaze, romelzec ufro gamocdilebi iyvnen.

4. rodesac moswavle Secdomas uSvebda metyvelebaSi da 

maswavlebeli ar asworebda mas, moswavleebi exmarebodnen da 

eubnebodnen swor formas TavianT enaze. pasuxad maswavlebel-

ic am xerxs mimarTavda. 

5.  rodesac maswavlebels surda eTqva raRac sarkastuli, 

an exumra, is iyenebda kodis gadarTvas. biWebi am kerZo aspeqtSi 

aCvenebdnen tendencias, gamoeyenebinaT kodis gadarTva ufro 

metad, vidre gogonebi, ramdenadac isini metad xumrobdnen, an 

komentars ukeTebdnen maswavleblis xumrobas. 

6. rodesac moswavleebi iyvnen iniciatorebi kodis gadarT-

visa, isini mas mimarTavdnen imave mizezebiT, romliTac maswav-

lebeli. aseT dros maswavlebeli mTel klass Semoatrialebda 

xolme pirveli enis gamoyenebisken  (Hamidi & Sarem 2012: 98).

kodis gadarTva xdeba yvelgan, maT Soris, politi-

kur samyaroSic. 2009 wlis ianvarSi amerikis SeerTebuli 

Statebis  prezidentobis maSindel kandidats barak obam-

as benis Cili baulSi (Ben’s Chili Bowl) Savkanianma molarem 

hkiTxa, sWirdeboda Tu ara xurda, razec obamam upasuxa: ‘nah, 
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we straight.’22

kodis gadarTvis motivaciebis Temas eZRvneba ara mxolod sa-

mecniero naSromebi, aramed Jurnalist-blogerTa eleqtronuli 

statiebic. mag., erT-erTi blogeri mat tompsoni (Matt Thompson) 

wers, rom asobiT werils iRebs mkiTxvelebisgan am TemasTan daka-

vSirebiT, romlebic asaxeleben kodis gadarTvis uamrav motivs 

sakuTari gamocdilebidan. avtorma maTi monaTxrobidan gamoyo 5 

ZiriTadi, yvelaze xSirad dasaxelebuli motivi:

1. fsiqologiuri motivifsiqologiuri motivi: kodis gadarTvis yvelaze zog-

adi magaliTebi sruliad unebliea. erT-erTi mkiTxveli werda, 

rom sicocxlisTvis saSiS situaciebSi is gadaerTveboda im 

enaze, romelsac ufro xSirad iyenebda, vidre Tavis pirvel 

enaze, romelTan Sexebac iSviaTad hqonda. 

2. kulturuli motivi:kulturuli motivi:

Zalian xSirad mosaubreebi kods cvlian rogorc Seg-

nebulad, ise Seugneblad. Segnebulad cvlian im adamianebTan 

urTierTobis dros, visTanac garkveul kulturul konte-

qsts iziareben. 

3. sargeblis miRebis survilisargeblis miRebis survili: 

adamianebi, romlebic muSaoben mrewvelobaSi, amboben, 

rom samxreTuli aqcenti aris kargi saSualeba, miiRon meti 

gasamrjelo da bevri sasurveli momxmarebeli. 

4. saidumlos gandobis survilisaidumlos gandobis survili: 

mkiTxvelebi asaxeleben uamrav magaliTs, rogor mimar-

22. http://www.npr.org/sections/codeswitch/2013/04/08/176064688/how-code-switching-
explains-the-world
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Taven kodis gadarTvas, rogorc saubris xerxs, raTa megobars, 

an axlobels saidumlod raRac gaandon, romelsac sxvebi ver 

gaigeben.

5. fiqrebis ukeT gadmocemis survili:fiqrebis ukeT gadmocemis survili:  

ivaraudeba leqsikuri napralebis Sevseba. mag., frangi 

bavSvebi, romelTac ara aqvT Sesabamisi sityva  konteinerisT-

vis, romliTac skolis kafeteriaSi saxlidan sauzme miaqvT, 

xmaroben sityvas _ ‘le lunchbox’.

amrigad, kodis gadarTvis gamomwvevi mizezebis kvlevi-

sas yuradReba eqceva rogorc lingvistur, ise socialur da 

fsiqologiur faqtorebs. lingvistur faqtorebSi, ZiriTa-

dad, moiazreba enobrivi unar-Cvevebis nakleboba da masTan 

dakavSirebuli problemebi, socialur faqtorebSi _ saubris 

Tema, Tanamosaubre, interaqciis garemo da sxv. gamoikveTa 

agreTve socialur-politikuri da socialur-fsiqologiuri 

motivaciebic.
23

 

araerTi Sexedulebaa gamoTqmuli kodis gadarTvis fun-

qciebis Sesaxebac. am dargSi momuSave mecnierebi aRniSnul 

sakiTxs TavianT gamocdilebaze dayrdnobiT aanalizeben. amas-

Tan, xSir SemTxvevaSi funqciebsa da motivebs erTmaneTTan ai-

giveben. sxvagvarad rom vTqvaT, movlenis miznebsa da mizezebs 

erT konteqstSi ganixilaven. SevecdebiT, am SexedulebaTagan 

ZiriTadi gamovyoT. 

gumperzi kodis gadarTvas xedavs, rogorc  diskursis gan-

sakuTrebul strategias, romelsac bilingvebi komunikaciis 

23. wminda fsiqologiur mizezebze calke TavSi vsaubrobT.
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ganmavlobaSi, Cveulebriv, gansxvavebuli miznebisTvis iyeneben. 

is yuradRebas amaxvilebs kodis gadarTvis saubris funqciebze. 

`kodis gadarTva mianiSnebs konteqstualur informaciaze, ro-

melic ekvivalenturia imisa, rac monolingvTa garemoSi aisaxe-

ba metyvelebis ufro msxvil elementebze, an sxva sintaqsur Tu 

leqsikur procesebze~, _ wers mecnieri (Gumperz 1982: 98). 

mkvlevarma enobriv situaciebSi gamoavlina sasaubro ko-

dis gadarTvis Semdegi zogadi funqciebi: 

1. citatis markireba; 

2. adresatis, rogorc Setyobinebis mimRebis, dakonkreteba;

3. gameorebebi;

4. Sorisdebulebi; 

5. informaciis Sefaseba; 

6. gansxvavebis aRniSvna _ ra aris  piraduli da ra _ sazoga-

do (Gumperz 1982: 75-84). 

asrulebs ra saurTierTo da referentul funqciebs, 

kodis gadarTva aris saSualeba, gadmosces socialuri da 

lingvisturi mniSvnelobebi. 

romainma Seajama gumperziseuli saubris 6 funqcia da 

aRniSna, rom gadarTva SeiZleba emsaxurebodes agreTve Sem-

deg miznebsac:  

7. iyos winadadebis Semavsebeli;

8. naTeli mohfinos, an xazi gausvas Sexedulebas;

9. gadavides axal Temaze;

10. aRniSnos diskursis tipi;

11. daakonkretos socialuri sfero (Romaine 1995: 161-162).
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gumperzi aRniSnavs, rom mosaubre kodis gadarTvas mimar-

Tavs sasaubro efeqtis Sesaqmnelad. igi calke exeba kodis 

gadarTvis diskursis funqcias, romelsac uwodebs agreTve 

enis personizirebis funqcias. misi miTiTebiT, kodis gadarTvis 

dros bilingvebs surT: 

1. aRniSnon ganswavluloba, an

2. ganuswavleloba; 

3. gadmoscen zusti mniSvneloba;

4. gaaadvilon komunikacia, iyeneben ra umokles da 

umartives gzebs;

5. Seesabamebodnen did avtoritets;

6. miipyron yuradReba: stilisturi, gamomxatvelobiTi, 

emociuri;

7.xazi gausvan saqmis arss;

8. urTierToba daamyaron ufro efeqturad;

9. moaxdinon identificireba garkveul jgufTan;

10. Seavson naprali sazogadoebrivi mdgomareobis mxriv;

11. gamoxaton keTili neba da mxardaWera jgufis wevrebisadmi 

(Gumperz 1982: 144).

blomi da gumperzi xazs usvamen, rom, Tu studentebi 

hemnesbergetSi irCeven, gamoiyenon standartuli dialeqti 

(arastandartulis gamoyenebis Semdeg), is SeiZleba ganpiro-

bebuli iyos ara mxolod Secvlili TemiT, aramed standar-

tuli signalebis gamoyenebiT, riTac studentebi iziareben 

jgufis wevrobas, rogorc inteleqtualebi. amdenad, stu-

dentebi, rogorc individebi, xazs usvamen, rom isini erTmaneT-
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Tan iziareben saerTo karg ganaTlebas da iyeneben am jgufis 

dialeqts. aseT SemTxvevaSi erTi kodis gamoyenebas meores-

Tan mimarTebiT aqvs diskursis funqcia _ gaaigivos mosaubre 

calkeul socialur jgufTan (Blom & Gumperz 1972: 434).

nilepma SeniSna, rom gumperzis mier SemoTavazebuli 

kodis gadarTvis funqciebi sruliad msgavsia konteqstua-

luri replikebisa, rasac is aRwers Tavissave naSromSi (Ni-

lep 2006: 10). 

gumperzis Sromebma biZgi misca Semdgomi drois mkvleva-

rebs, TviTonac gamoeyoT kodis gadarTvis funqciebi (McClure 

& McClure 1988; Romaine 1989; Nishimura 1997; Zentella 1997). 

momdevno periodis kvlevebma gamoavlina alternaciis 

sxva sasaubro (interaqciuli) funqciebi. mag., 

12. kodis gadarTva SeiZleba emsaxurebodes cvlilebis 

arCevanis gazrdas (ix. Wei 1998; Cromdal 2001); 

13.  uaris Serbilebas (Bani-Shoraka 2005; Wei 2005);

14.  Sesworebas (Auer 1995; Sebba & Wooten 1998);

15. dawunebuli pasuxis aRniSvnas (Wei 1998; Bani-Shoraka 

2005). 

saubris am funqciebTan erTad, empiriulma kvlevebma aCve-

na, Tu gadarTvebi erTi enobrivi saxeobidan meoreze rogor 

qmnis situaciis specifikur elementebs, aRniSnavs mosaubris 

identobasa da mimdinare saubrisTvis Sesaferis fons (Wei 

1998; Wei 2005;  Gafaranga 2001). 

aueri miiCnevs, rom mecnierTa mier SemoTavazebuli fun-

qciebi xSirad cudad aris gansazRvruli. mag., gameorebis fun-
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qcia kargad ver xsnis, zustad ra meordeba da ratom. SeiniSneba 

tendencia, lingvisturi elementebi (rogoricaa, mag., Soris-

debuli) Seurion pragmatul, an sasaubro funqciebs (rogori-

caa, mag., adresatis dakonkreteba, an informaciis damateba) 

ise, rom ar daaxasiaTon urTierTobebi formebsa da funqciebs 

Soris (Auer 1995). 

aueri asaxelebs kodis gadarTvis or SemTxvevas, sadac in-

teraqciuli epizodis socialuri da kulturuli konteqsti 

dakavSirebulia saubris struqturasTan. pirveli aris kodis 

gadarTvis is saxeoba, romelic miemarTeba diskurss (discourse-

related code-switching) da gamoiyeneba imisaTvis, rom moawesri-

gos saubari calkeuli gamoTqmebisaTvis interaqciuli mniSvn-

elobis miniWebiT, anu, is emsaxureba saubris funqcias. termini 

momdinareobs misi naSromidan (Auer 1984). kodis gadarTvis 

meore saxeoba miemarTeba monawiles (anu mosaubres) (participant 

(preference)-related  code-switching) (Auer 2002: 7).

pirveli saxeobisgan gansxvavebiT, sadac axali ena proto-

tipulad qmnis axal CarCos, an sayrdens urTierTobisaTvis, 

romelsac Semdeg yvela monawile iziarebs, meore saxis gad-

arTva warmoiSoba gansxvavebuli enobrivi arCevanebis met-

naklebad ucvleli fazebiT. ZiriTadi gansxvaveba is aris, rom 

pirveli saxis gadarTvisas monawileebi eZeben pasuxs kiTxvaze: 

`ratom es ena exla?~ maSin rodesac meore saxis gadarTvisas 

isini eZeben axsnas individis SigniT, an misi Tanamosaubreebis 

SigniT, romelic qmnis am gadarTvas. es ori saxe ar aris erTma-

neTisagan mkacrad gamijnuli (iqve: 8). 
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rogorc aueri aCvenebs, nasesxebi erTeulebi, romle-

bic  ganmeorebiT aris gamoyenebuli Semdgom jerze, SeiZleba 

flobdes diskursTan dakavSirebul funqcias (Auer 1998: 7). 

zogjer wamaxalisebel efeqtebs SeuZlia gaaadvilos gadas-

vla meore enaze mocemul momentSi. es damokidebulia mosau-

breze, rogor gadawyvets is, gaagrZelos saubari: am enaze, Tu 

kvlav gadaerTos ukan, ZiriTad enaze (Riehl 2005: 1946).  

rogorc zemoT aRvniSneT, xSiria funqciebisa da mizeze-

bis erTmaneTSi aRreva. mag., muTusami kodis gadarTvis sako-

munikacio funqciebSi ganixilavs 9 punqts da maT moixseniebs 

aseve, rogorc mizezebs.

igi CamoTvlis sakomunikacio funqciebis 9 farTo kat-

egorias, romelic daadastura kvlevis dros: 

1. Zalaufleba 

2. komunikacia 

3. cnebiTi, konceptualuri 

4. xazgasma 

5. eTnikuroba 

6. saubari 

7. leqsikoni 

8. fsiqologiuri faqtorebi

9. mastimulirebeli faqtorebi

mosaubrem SeiZleba amoirCios gadarTva, raTa daamyaros 

Tavisi Zalaufleba, an ubralod  igrZnos siamovneba am dros. 

komunikacia aris yvelaze moculobiTi faqtori da xazs 



245

usvams iseT Tvisebebs, rogoricaa: siadvile, efeqtianoba, 

keTili neba, sakomunikacio efeqti da monawilis  gamoricxva 

saubridan. 

konceptualuri faqtorebi gviCvenebs, ra cnebebma, maTma 

codnam Tu ucodinrobam SeiZleba waaqezos mosaubre, rom 

moaxdinos gadarTva. cnebiTi gamocdileba erT, an meore enaze, 

gaugebroba Tu sematikuri datvirTva qmnian pirobebs gadarT-

visTvis.

xazgasmiT ganpirobebuli gadarTvis SemTxvevaSi, stumari 

enis, an maspinZeli enis gamoyenebis dros, mosaubre miiswraf-

vis, naTqvamidan gamoarCios is sityva, an fraza, rasac msmeneli 

miaqcevs yuradRebas. 

saubris faqtorebidan dasaxelebulia ganswavlulobis, 

an ganuswavlelobis Cveneba, ama  Tu im jgufTan solidaro-

bisa da identobis gamoxatva, gasxvavebuli auditoriisadmi 

mimarTva da sxv.

leqsikonis faqtori gviCvenebs, rom, Tu sityva ar aris 

xelmisawvdomi erT enaze, is gasagebi unda iyos meoreze. mniS-

vnelovani maxasiaTeblebi aq aris: mniSvnelobis sizuste, cnebis 

simartive, winadadebis simwyobre, mocemuli stilis (oficial-

urisa Tu araoficialuris) cnoba. 

mkvlevaris miTiTebiT, yvela es faqtori SeiZleba ad-

vilad moTavsdes am 9 kategoriaSi. aqedan 5 warmoadgens 

yvelaze xSir wyaros mastimulirebeli gadarTvisTvis. esenia: 

komunikacia, cnebiTi, xazgasma, saubari da  leqsikoni. danar-

Cen 4 kategorias SeuZlia axsnas kodis gadarTvis qceva ufro 
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naklebi xarisxiT, Tumca es faqtorebi mainc angariSgasawevia. 

mosaubrisTvis, romelsac surs gamoxatos jgufuri 

solidarobis grZnoba, kodis gadarTvis funqcia keTili nebisa 

da jgufTan kavSiris gamoxatvaa. msgavsad amisa, pirobebis ar-

senali SeiZleba Seiqmnas kodis gadarTvis movlenisTvis so-

cialuri konteqstis mixedviT. 

socialurma fsiqologma roger braunma, exeboda ra mTa-

var faqtorebs, romlebic gavlenas axdens pirTa Soris inter-

aqciebze da, aqedan gamomdinare, enobriv arCevanze, romelsac 

mosaubreebi akeTeben, albert gilmanTan erTad, aseve gamoiy-

ena sidide _ `Zalaufleba~. maT ixmares meore sididec _ `sol-

idaroba~ (Brown & Gilman 1960). 

maTi azriT, solidaroba aris urTierTobebis atributi, 

romelic Cndeba sxva pirTan gaziarebuli wevrobis gziT. cxadi 

ziari wevroba momdinareobs erTi ojaxidan ise, rom soli-

daroba axasiaTebs ojaxis wevrebs Soris urTierTobebs.  erT 

ofisSi, an erT qarxanaSi muSaoba aris agreTve solidarobis 

wyaro. rac ufro metad aris ziari wevroba, miT meti potencia 

arsebobs meti solidarobisTvis or adamians Soris. 

nilepi funqciaTa aseTi siebis arsebobas sasargeblod mi-

iCnevs, Tumca, misi azriT, isini Sorsaa, damakmayofilebeli pa-

suxi gascen kiTxvaze, ratom xdeba gadarTva da ra funqciebs 

emsaxureba is saubarSi (Nilep 2006: 10). 

halide aanalizebs kodis gadarTvas, romelic emsaxureba 

pirTa Soris komunikaciis damyarebas. am SemTxvevaSi Sereuli 

sasaubro ena mediatoris rols asrulebs (Halliday 1975). 
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straudi akritikebs kodis gadarTvisadmi iseT mid-

gomas, romelic zedmetad mkacradaa damyarebuli sau-

bris analizze. misi azriT, saubris analizs ar SeuZlia 

SemogvTavazos damakmayofilebeli pasuxi enis qcevis Ses-

axeb aradasavlur dasaxlebebSi. diskursis analizi unda 

efuZnebodes im sazogadoebis gagebas, romelSic is re-

alizdeba. imisaTvis, rom kargad gavigoT es fenomeni, dis-

kursis analizSi unda CavrToT eTnografiuli dakvirveba 

(Stroud 1998: 322).

malikma aRwera kodis gadarTvis 10 funqcia (Malik 1994):

1. saubarSi simwyobris naklebobasaubarSi simwyobris nakleboba.

bilingvebi da multilingvebi xSirad xsnian, rom isini kods gad-

arTaven, roca ar SeuZliaT ipovon Sesabamisi gamonaTqvami, an sale-

qsikono erTeuli, an rodesac sasaubro enaSi ar moiZebneba konkre-

tuli saWiro sityva, rom Seuferxeblad uzrunvelyon saubari.  

maliks mohyavs magaliTi “Charan Sparsh” (touching feet), ro-

melic ver gadmoscems imave mniSvnelobas mosaubris enaze, rac 

mas aqvs hindis enaSi. 

gadarTvis mizezi SeiZleba iyos kulturulad Sepiro-

bebuli. devidi (David  2003) aRniSnavs, rom inglisuri ‘social 

drinker’-s ekvivalenturi sityva ar moiZebneba malaiziurSi 

im ubralo mizezis gamo, rom  alkoholis daleva aq akrZa-

lulia. saubris dros, saWiroebis SemTxvevaSi, mas pirda-

pir inglisuridan sesxuloben. aseT SemTxvevaSi saubroben  

gadarTvaze frazis doneze:
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‘Saya difahamkan bahawa OKS jarang minum, hanya seorang so-

cial drinker.’ 

[‘I understand that OKS seldom drinks, he is only a social drinker’] 

2. kompetenturobis naklebobakompetenturobis nakleboba.

rodesac mosaubreebi ar arian Tanabrad kompetenturebi 

orive enaSi, mag., ar ician terminebi, isini iyeneben kodis gad-

arTvas. mag., maliki asaxelebs kolejis studentebs, romlebic 

xSirad gadarTaven kods hindidan inglisurze. kodis gadarT-

vas mimarTaven eqimebi, iuristebi, inJinrebi, roca Sesabamisi 

terminebi ar moepovebaT hindi enaSi. isini iyeneben inglisur 

terminologias, romelic nacnobia maTTvis. aseT SemTxvevaSi 

xdeba didi raodenobiT leqsikuri kodis Sereva.

rogorc devidi SeniSnavs, sasamarTlo darbazebisTvis 

sasicocxlo mniSvnelobis mqonea specifikuri terminologi-

is zusti gamoyeneba, raTa zustad gamoixatos saTqmeli. aseT 

SemTxvevaSi malaiziis sasamarTloebSi gadarTaven kods. 

3. mosaubris ganwyobamosaubris ganwyoba.

daRlilobisa da gabrazebis dros kodis gadarTva, mali-

kisa da sxvaTa azriT, xdeba maRali xarisxiT. rodesac mosau-

bre saR gonebazea, mas SeuZlia moZebnos Sesabamisi sityva, an 

gamoxatos azri Tavis ZiriTad enaze. xSirad man orive enaze 

icis sityva, magram meore ena SeiZleba ufro mosaxerxebeli 

iyos drois TvalsazrisiT, roca is aRelvebulia. aseTi gare-

moebebi xSirad qmnian dabrkolebas Sesabamisi sityvis, an fra-
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zis mosaZebnad enaze, romelzec mosaubre SeiZleba ufro 

kompetenturi iyos, magram SedarebiT swrafad poulobdes 

saWiro sityvas meore enaze. 

4. mosazrebis xazgasmamosazrebis xazgasma. 

gali (Gal  1979) aRniSnavs, rom gadarTva argumentis  bo-

loSi ara mxolod exmareba mosaubres, daasrulos interaqcia, 

aramed es SeiZleba emsaxurebodes mosazrebis xazgasmas. mas 

mohyavs magaliTi inglisur/germanuli kodis gadarTvidan da 

xazs usvams, rom  gadarTva inglisuridan germanulze aris sa-

Sualeba, ufro meti Zala SesZino ganacxads. 

devidi (David  2003) moixmobs sasamarTlo darbazis gare-

mos, raTa aCvenos, advokati rogor iyenebs gabatonebul baha-

za malaiziurs, romliTac iwyebs saubars da Semdeg gadaerT-

veba inglisurze, raTa xazi gausvas mniSvnelovan mosazrebas 

sasamarTlosTvis, rom braldebuls aranairi danaSauli ar 

Caudenia 10 wlis ganmavlobaSi. 

‘Sebelum ini OKT pernah ditangkap pada tahun 1975 dan 1986. 

There has been a 10 years gap since the last offence Semenjak itu OKT 

telah berumahtangga, mempunyai kerja tetap dan insaf’. 

[‘Before this, OKT was caught in 1975 and 1986…..since then 

OKT has married and has held a steady job’].

5. CveviTi gamocdilebaCveviTi gamocdileba.

kodis gadarTva xSirad xdeba myari sityvaTSexame-
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bebis dros, rogoricaa: misalmeba, gamomSvidobeba, brZaneba, 

moTxovna, mipatiJeba, madlierebis gamoxatva. hofmani wers, 

rom puerto rikaSi deda aZlevs mokle brZanebebs Tavis Svi-

lebs inglisurad, rogoricaa: Don’t do that… xolo sxva adgi-

lebSi dedebi Svilebs afrTxileben espanurad (Hoffman 1971; 

cit: Muthusamy 2009: 5).

6. semantikuri gamoxatulebasemantikuri gamoxatuleba.

maliki (Malik 1994), gumperzi (Gumperz 1970, 1976, 1982) da 

hernandezi (Gumperz & Hernmndez-Chdvez 1972) yuradRebas 

amaxvileben imaze, rom gadarTva konkretul momentSi gad-

moscems semantikurad mniSvnelovan informacias. is aris sa-

saubro resursi, romelic eyrdnoba monawilis (mosaubris) 

mier ori enis gagebas. leqsikuri arCevani gadmoscems mniSvn-

elobas gadarTvis ganmavlobaSi. 

galma (Gal 1979) gaaZliera es Sexeduleba imis gancxadeb-

iT, rom msmenelebi kodis gadarTvas ganmartaven, rogorc 

mosaubris damokidebulebis, saubris miznebisa Tu emociebis  

indikators, ramdenadac kodis gadarTva aris Sesabamisi 

lingvisturi da socialuri informaciis gadmocemis in-

strumenti. 

devidi aRwers metyvelebis aqtis saxeobebs, rogoricaa say-

vedurebi, direqtivebi, Txovnebi da gafrTxilebebi, romlebic gad-

moicema sxvadasxva enobrivi saSualebis daxmarebiT, raTa aCvenos 

semantikuri mniSvneloba gansazRvrul specifikur situaciebSi. 
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7. jgufis wevrobis Cvenebajgufis wevrobis Cveneba. 

di pietro (Di Pietro 1977) wers, rom italieli imigrantebi ingli-

surad xumrobis dros xumrobas amTavreben italiurad ara mxolod 

imitom, rom saTqmeli ukeTesad gamoiTqmis italiurad, aramed imi-

tom, rom xazi gausvan kuTvnilebas im jgufisadmi, romelTanac izi-

areben Rirebulebebsa da gamocdilebebs (cit.: Malik 1994).

8. gansxvavebuli auditoriisadmi mimarTvagansxvavebuli auditoriisadmi mimarTva.

kodis gadarTva aseve gamoiyeneba, rodesac mosaubres 

surs, mimarTos gansxvavebuli lingvisturi biografiis mqone 

adamianebs. mag., indoeTSi telediqtori xSirad iyenebs hin-

di enas, ramdenadac is aris erovnuli ena, magram is xSirad 

imeorebs imaves inglisurad hindis armcodne samxreTeli in-

doelebisTvis, an sxva indoelebisTvis.

devidis mixedviT, sasamarTloebSi xSirad ureven kodebs, 

an gadarTaven kodebs adresatis eTnikurobis mixedviT.  erTi 

mizezi Sereuli enebis aseTi gamoyenebisTvis aris erTdrouli 

mimarTva sxvadasxva lingvisturi biografiis adamianebisT-

vis. qvemoT magaliTSi advokati iyenebs inglisur-malaiziur 

Sereul diskurss: misi saubris nawili aris inglisurad, ro-

melic mimarTulia mosamarTlisadmi da danarCeni nawili aris 

malaiziurad, romelic mimarTulia mowmisadmi.  

‘Objection, ada dua fakta di sini.The facts of the chart sheet are 

clear; it is a clear indication of misinformation mana satu nak jawab?‘ 

[‘Objection, there are two facts here. The facts of the chart sheet 

are clear; it’s a clear indication of misinformation. Which one do you 
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want to answer?’]

kodis gadarTva sasamarTloSi mniSvnelovania, ramdena-

dac ganaCeni damokidebulia advokatis argumentebze. 

9. pragmatuli miznebipragmatuli miznebi.

zogjer alternacia or enas Soris Zalian mniSvnelova-

nia sasaubro konteqstis TvalsazrisiT (Malik 1994).  gumperzi 

(Gumperz 1970) aRniSnavs, rom gadarTvam SeiZleba miuTiTos mo-

saubris CarTulobis cvalebad xarisxebzec. is imowmebs saubris 

magaliTs, romelSic monawileoben fakultetis wevri da so-

cialuri muSaki, romelic saubrobs wevisTvis Tavis danebebaze:

‘An-An-an, they tell me, how did you quit, Mary. I did’n quit. I just 

stopped – I just stopped. I mean that it wasn’t an effort that I made. Que 

voy a dejar de fumar porque me hace dano this or that, uh-uh.’

[‘…that I’m going to stop smoking because it’s harmful to me, this 

or that, uh-uh’]

10. yuradRebis mizidvayuradRebis mizidva. 

maliki (Malik 1994) aCvenebs, rom reklamebSi (werilo-

biTSic da zepirSic) indoeTSi kodis gadarTva gamoyenebulia, 

raTa miizidon mkiTxvelebisa Tu msmenelebis yuradReba. mag., 

inglisurenovan gazeTebSi reklama SeiZleba ganaTavson  hin-

dize, an nebismier sxva indoeTis enaze, raTa am enaTa matare-

blebis yuradReba miipyron.  

rogorc vxedavT, maliks kodis gadarTvis funqciebSi 

mizezebic aqvs Sereuli. mag., mosaubris ganwyoba da CveviTi 
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gamocdileba mizezebia da ara funqciebi. saubarSi simwyobris 

nakleboba da kompetenturobis nakleboba, romelic avtors 

cal-calke aqvs gamoyofili, arsobrivad, erTi da igivea. es 

faqtori mizezebisa da funqciebis mijnaze Zevs: erT enaze 

simwyobris nakleboba motivia, ris gamoc mosaubre meore enas 

mimarTavs, xolo, meore mxriv, am naklis Sevseba da Seuferxe-

beli saubris uzrunvelyofa gadarTvis mizans Seadgens. ase 

rom, zogjer rTulia mkveTri sazRvrebis dadgena mizezebsa 

da miznebs Soris. 

kanagarajahi (Canagarajah 1995) aanalizebs ra kodis gad-

arTvis SemTxvevebs Sri lankas,  kerZod, jafnas saklaso oTax-

ebSi, axdens kodis gadarTvis funqciebis klasificirebas ori 

farTo kategoriis mixedviT: mikro funqciebad da makro fun-

qciebad: mikro funqciebi gviCvenebs, rogor xdeba kodis gad-

arTva saklaso oTaxSi Sinaarsis gadmocemisaTvis. meore mxriv, 

is gviCvenebs, rom arsebobs saklaso oTaxis marTvis kodis gad-

arTva, romelic warmoadgens makro funqcias, ramdenadac is 

moicavs specifikur RonisZiebebs, kerZod, saklaso menejments. 

kodis gadarTvis 4 funqcia, romelic emsaxureba Sinaar-

sis gadmocemas, mkvlevaris azriT, Semdegia:  

1. gakveTilis mimoxilva 

2. sityvis gansazRvreba 

3. cnebis axsna 

4. kulturuli Sesabamisobis gamoxatva 

(Canagarajah 1995).
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1. maswavleblebi iyeneben Tamilurs, raTa mimoixilon wina 

gakveTili. gadarTva saSualebas aZlevs maT, ganaxorcielon 

swori gadasvla axal gakveTilze. 

2. maswavleblebi Tamilurs mimarTaven (Cveulebriv, 

calkeul leqsikur erTeuls, an nasesxebs), raTa axali le-

qsikuri erTeuli ganmarton inglisurad. qvemoT mocemul 

magaliTSi maswavlebeli cdilobs, ganmartos sityva, magram 

uSedegod. am dros ekvivalenturi Tamiluri sityvis gamoy-

eneba swrafad agvarebs problemas.   

T: ‘Reforestation. Do you know what it means? Planting trees 

again to make   a  forest.Okay? // kaataakkam. Reforestation.’

S: ‘Oom, atu paticcanaakal. Miss.’ 

[‘…Miss, yes, we have studied that.’]

3. kodis gadarTva gvTavazobs bevr gansxvavebul strate-

gias saswavlo masalis axsnisaTvis da misi gaumjobesebisaTvis. 

qvemoT moyvanil magaliTSi maswavlebeli literaturulad 

imeorebs ukve naTqvams Tamilurze. meritis (Merrit et al. 1992) 

azriT, gameoreba, Targmnis msgavsad, emsaxureba mizans, rom 

gaizardos sicxade. 

T: ‘When you form negative statements, you must use the word 

‘not’ with the helping verb. niinkal etir marayilai rasanam amaikkeek-

kai not-ai tuNai virayooTai paavikkoonum, cariyaa?’
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4. maswavlebeli da studentebi gadaerTvebian Tami-

lurze, rodesac isini ganixilaven anekdotebs, an ilustra-

ciebs, raTa sicxade SesZinon gakveTilis Sinaarss. am SemTx-

vevaSi isini gamoxataven TavianT kulturul siaxloves.  aq 

kodis gadarTvis funqciaa, miRweul iqnes mizani interaqciis 

meSveobiT. 

T: ‘Today we are going to study about fruits. What fruits do you 

usually eat?’

‘Inraikku niinkal viiTTilai enna palankaL caappiTTa niinkaL? 

Cila peer   kaalamai coappaaTTikku paLankaL caappiTiravai ello?’

[‘…What fruits did you eat this morning at home? Don’t some 

people eat fruits for breakfast?’]

S: ‘naan maampaLam caappiTTanaan, Miss.’

[‘I ate mangoes...’]

T: ‘Good, mangoes, eh? maampalamenRaal mangoes.’ 

[‘Mangoes means…’] 

kanagarajahi CamoTvlis saklaso menejmentis 4 funqcias 

Tamiluri enis specialobis studentebisaTvis, romlebic ing-

lisurze gadaervebian Semdeg SemTxvevebSi:

1. klasis mowesrigeba gakveTilis dasawyebad  

2. daxmarebis Txovna 

3. disciplinis damyareba 

4. maswavleblis mxardaWera, komplimentebi 

(Canagarajah 1995).
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1. Tamiluri gamoiyeneba gakveTilisaTvis klasis mosamza-

deblad, rodesac moswavleebs aZleven aucilebel miTiTebebs 

oTaxis mowesrigebasTan dakavSirebiT, maSin rodesac ingli-

suri gamoiyeneba gakveTilis msvlelobisas: 

T: ‘piLLayaL, katirakaLai VaTTamaai pooTunkoo, sattam pooTa-

amal, ketiyaa pooTunkoo. Turn to page forty for today’s lesson.’

 [‘Children, arrange your chairs into a circle without making noise. 

Arrange quickly…’] 

2. nebismieri saxis daxmarebisTvis, mag., romelime aqtivo-

bis warmodgenis dros studentebi iyeneben Tamilurs, maSin 

roca davalebebi mocemulia inglisurad: 

S: ‘(reads) The red car belongs to // (to T) iteNNa, Miss, eppiTi 

colluratu, (spells) e-n-o-s-h-a?’ 

[‘What is this, Miss, how do I say this?’]

3. studentebi gadaerTvebian Tamilurze, rodesac surT, 

iCivlon maswavlebelTan TavianT megobarze. aq gadarTva em-

saxureba mizans, rom garkveul CarCoebSi moeqces saubari, 

romelic gansxvavdeba mimdinare pedagogiuri aqtivobebisagan 

(romelic inglisurad mimdinareobs).  

4. maswavlebeli gadaerTveba Tamilurze, raTa waaxalisos 

pasuxi studentebis mxridan. am dros gadarTva warmoadgens 

efeqtur xerxs:  

T: ‘What is the past tense of “swim”? // come on. // enna piL-
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Layal, itu teriyaataa? Poona vakuppilai connaniinkal.’

 [‘...What, children, you don’t know this? You told me that in the 

last class’]

muTusami ganixilavs kodis gadarTvis sakomunikacio fun-

qciebs malaiziis magaliTze, malikis klasifikaciaze dayrdno-

biT. monacemebi avtorma Sekriba malaiziis universitetis stu-

dentebisagan, romlebic sam gansxvavebul enaze _ Tamilurze, 

malaiziursa da inglisurze saubrobdnen (Muthusamy 2009). 

maTi saubari Seswavlil iqna sxvadasxva adgilas _ saklaso 

oTaxSi, universitetSi, ojaxSi, savaWro centrebSi, samezob-

loSi da a. S. am adgilebSi isini urTierTobdnen malaiziurze, 

Cinursa da Tamilurze mosaubreebTan. 

muTusami xazs usvams sakomunikacio funqciebis upirate-

sobas, ramdenadac is warmoadgens wyaros kodis gadarTvisaT-

vis. es funqciebi amave dros gviCvenebs mosaubreTa mniSvnelo-

bas kodis gadarTvis movlenisaTvis, ramdenadac yuradRebas 

amaxvilebs wignierebaze, solidarobaze, jgufis wevrobaze, 

auditoriaze da sxv. 

muTusamma daafiqsira, rom, rodesac maswavlebeli kiTx-

vebs svamda inglisurad, klasi Cumad iyo, magram, rodesac is 

svamda SekiTxvebs Tamilurze, ismenda pasuxebis wyebas. maswav-

lebeli am dros iyenebda SesaZleblobas, studentebisaTvis 

warmoedgina inglisuri saleqsikono erTeulebi gakveTilTan 

mimarTebiT. 

maiers-skotoni adasturebs, rom kodis gadarTva exmareba 

bilingv studentebs, gazardon gamoxatvis  moqniloba. erTze 
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met enaze wvdomis dros bilingv students unari aqvs, Tavidan 

aicilos dabrkolebebi winadadebis dagegmvis doneze (Myers-

Scotten 1993). 

iakobsoni kodis gadarTvas miiCnevs pirvel da meore enaSi 

leqsikis aTvisebis iaraRad (Jakobson 1983). aseve Svirsi, tangi, 

gregio, gili da sxvebi Tvlian, rom es aris mniSvnelovani in-

strumenti swavlebisa da swavlis procesis gasaZliereblad im 

TvalsazrisiT, rom exmareba studentebs, ukeTesad gaigon az-

rebi da gadmoscen TavianTi fiqrebi  (Schweers 1999; Tang 2002; 

Greggio & Gil 2007).

elisi wers, rom maswavleblis mier kodis gadarTvis gam-

oyenebas negatiuri efeqtic aqvs meore enis Seswavlis sak-

laso oTaxebSi, kerZod,  is studentebs arTmevs meore enis 

dauflebis uflebebs. amis gamo kuki sakiTxs ayenebs, rom ko-

dis gadarTva mkacrad iqnes Tavidan acilebuli saklaso oTax-

ebSi (Cook 2001).

romaini aRniSnavs, rom bilingvebs, monolingvebis ms-

gavsad, SeuZliaT gadaerTon erTi kodis sityvasa da meore 

kodis ekvivalentur sityvas Soris, romelic zustad imave 

mniSvnelobas gamoxatavs. amitom, rodesac isini gadaerTve-

bian, amas, Cveulebriv, akeTeben gansakuTrebuli miznebisaTvis 

(Romaine 1995: 169 ). 

kodis gadarTvis funqciebis Sesaxeb kvlevebSi saetapo 

mniSvnelobis movlena iyo maiers-skotonis mier markirebis 

modelis aRwera (Myers-Scotton 1972; 1976; 1983; 1993). 

maiers-skotonis mixedviT, TiToeul enas multilingvur 
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sazogadoebaSi gansakuTrebuli socialuri funqciebi (role-

bi) aqvs, romlebic qmnian am sazogadoebisa da  mis wevrTa ufle-

bebisa da movaleobebis nakrebebs (1993: 84). rodesac adamiani 

erT romelime enaze saubrobs, is am dros avlens situaciis Ta-

visebur gagebas da gansakuTrebiT Tavis Sesaferis rols kon-

teqstSi. erTze meti enis moxmarebis dros mosaubreebi izi-

areben Sesabamis socialur rolebs. skotoni aRniSnavs, rom 

mosaubreebma garkveuli xarisxiT unda gaiziaron TiToeuli 

arsebuli kodis socialuri mniSvnelobebis gageba. rom ar arse-

bobdes aseTi normebi, Tanamosaubreebs ar eqnebodaT safuZveli  

calkeuli kodis arCevanis mniSvnelobis gagebisTvis. 

skotoniseuli markirebis modeli ramdenime princips eyrd-

noba. maTgan ZiriTadi principi Camoyalibebulia Semdegnairad:

`amoarCieT forma Tqveni saubridan ise, rom man aRniSnos 

movaleobebi da uflebebi, romelic Tqven gsurT, rom gaicvalos 

mosaubresa da adresats Soris~ (Myers-Scotton 1993: 113). 

am ZiriTadi principidan gamomdinareobs sami wesi: esenia: 

aramarkirebuli arCevanis wesi: `aqcie Seni kodis arCevani ara-

markirebuli (aRuniSvneli) uflebebisa da movaleobebis na-

krebis aramarkirebul indeqsad saubris gacvlis dros, rode-

sac Sen gsurs Camoayalibo, an daadasturo am uflebebisa da 

movaleobebis nakrebi~ (iqve: 114). 

markirebuli (aRniSnuli) arCevanis wesi: `aqcie aRniSnu-

li kodis arCevani… rodesac gsurs Seqmna axali uflebebisa 

da movaleobebis nakrebi, rogorc aramarkirebuli mimdinare 

gacvlisTvis~ (iqve: 131).
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sakvlevi arCevanis wesi: `rodesac aRuniSvneli arCevani 

ar aris naTeli, gamoiyene kodis gadarTva, raTa Seqmna alter-

natiuli sakvlevi arCevanebi, rogorc rezervi aRuniSvneli 

arCevanisaTvis da, aqedan gamomdinare, rogorc maCvenebeli 

uflebebisa da movaleobebis nakrebisa, romelsac Sen arCev~ 

(iqve: 142). 

amdenad, kodis arCevanis socialuri mniSvnelobebi gansaz-

Rvrulia mosaubris uflebebisa da movaleobebis cnebebiT.  

markirebis models Tavisi momxreebi da kritikosebi hyavs. zogi-

erTi kritikosis SexedulebiT, is zedmetad eyrdnoba gare codnas, 

varaudebs imis Sesaxeb, ra esmiT da swamT mosaubreebs Tavad. 

miuxedavad kritikosTa SeniSvnebisa, markirebis modeli 

miiCneva kodis gadarTvis funqciebis yvelaze gavlenian da 

ganviTarebul modelad. 

maiers-skotonma Tavisi modeli ganaviTara Semdgom 

SromebSi  (Myers-Scotton 1998; Myers-Scotton & Bolonyai 2001; 

Myers-Scotton & Janice 2001; Janice, Myers-Scotton & Gross 2002).

Seswavlilma masalam gviCvena, rom kodis gadarTva wo-

vaTuSur-qarTul bilingvur diskursSi emsaxureba Semdeg 

miznebs (damowmebul magaliTebSi gadarTva gvaqvs orive 

mimarTulebiT: wovaTuSuridan qarTulze da piriqiT):

1. saTqmelis ukeT axsna-ganmartebas, dazustebas msmenel-saTqmelis ukeT axsna-ganmartebas, dazustebas msmenel-

isTvis: isTvis: am dros asaxsneli da dasazustebeli SeiZleba iyos 

faqti, movlena, pirovneba, an leqsikuri erTeuli:
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a) a) zustdeba faqti, movlenazustdeba faqti, movlena:

`haõã, e fores, macmã sta×lnes gamocxadbad×i÷ partiul 

wm÷d, meCvidmete yriloba iyo, TumeCvidmete yriloba iyo, Tu...~ 

‘hoda, am forem, roca stalinma gamoacxada partiuli 

wmenda, meCvidmete yriloba iyo, Tu...’

`macme Ǥamdoras, aôaT... ... roca vswavlobdiroca vswavlobdi, aôaT , aôaT is mqonda, is mqonda, 

kompozicia mqonda qödakebaSi, me xom moqödake var faqtiuraT, kompozicia mqonda qödakebaSi, me xom moqödake var faqtiuraT, 

me xom  me xom  moqödak vacisã......~ 

`roca TbilisSi vswavlobdi,maSin... roca vswavlobdi, ma-

Sin is mqonda, kompozicia mqonda qödakebaSi, me xom moqödake 

var faqtiuraT, me xom moqandake var aki da...~

`iČlReCor÷ nče×õ ×a×ĉnes, nče×õđ ×a×ĉnas; duÙi daraTxé, 

bevrebi viyaviT, aTi Svili hyavda dedaCemsbevrebi viyaviT, aTi Svili hyavda dedaCems... garsaÙed ×ar Txo-

go, garsaÙedi gvqonda Cvensa... arsenasa da Cven; garsaÙedi gvqonda Cvensa... arsenasa da Cven; va×mee... va×mee... Robis Robis 

garsaÙedze gadavdiodiT-gadmovdiodiTgarsaÙedze gadavdiodiT-gadmovdiodiT.~ 

‘cxramde mivedi da mecxridan gamovedi da gamovedi; bevrni 

viyaviT, bevrebi viyaviT, aTi Svili hyavda dedaCems... gadasasv-

leli gvqonda, gadasasvleli gvqonda Cvensa... arsenasa da Cven; 

va×mee... Robis gadasasvlelze gadavdiodiT-gadmovdiodiT’.

`vaxe΄n, sedadas, daô dafxøCé Tabnø ÙaÙö bar, gogix ber-

wbiené, keW Cu×ôđ ×ar, Cu×ôfiniô, ÙaÙö mđ nče×õfiniôa΄×, Semo-Semo-

brunebuli iyo is tyavi cxvrisa, Wedilisa; xe... fexebi Camayo-brunebuli iyo is tyavi cxvrisa, Wedilisa; xe... fexebi Camayo-

fina da aqamdis amomacofina da aqamdis amomaco.~
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‘adga da, mamaCemma, gatyavebuli Wedilis tyavi iyo, gaad-

mobrunebuli, matyli SigniTa hqonda, SigniT, tyavi ki gareT, 

gadmobrunebuli iyo is tyavi cxvrisa, Wedilisa; xe... fexebi Ca-

mayofina da aqamdis amomacva’.

b) b) zustdeba pirovnebazustdeba pirovneba:

`es fore ro iyo, for mã var, forcxorRarø forå, for mã var, forcxorRarø forå, 

eÙus Seqmnad×i÷ komkavSirul jguf alnieÙus Seqmnad×i÷ komkavSirul jguf alni 1937 wels 

(tyđvoĊĉe×ï Sare), magram  (mđ) ukve 1930 wlidan (tyđiï 

Sargodolø), aTas cxraas tyđiï SargodoløaTas cxraas tyđiï Sargodolø, es jgufi fa-

rulad muSaobda.~ 

‘es fore rom iyo, focxorianT fore, aman Seqmna komka-

vSiruli jgufi alvanSi 1937 wels, magram ukve aTas cxraas 

ocdaaTi wlidan es jgufi farulad muSaobda’.

`focxorRarø  forå xawenva× Sú? laSasi da Samilis mama iyolaSasi da Samilis mama iyo...~ 

‘focxorianT fore gagigoniaT Tqven? laSasi da Samilis 

mama iyo...’

g) zustdeba leqsikuri erTeulizustdeba leqsikuri erTeuli: qvemoT mocemul mag-

aliTSi mosaubre cdilobs, ukeT gaagebinos msmenels `Seco-

cebula~ zmniT gamoxatuli moqmedebis arsi. 

`magram  mđk bádrole buxri  Cu i×aliné, kawkù, aba, rogor aba, rogor 

unda vTqva Secocebulaunda vTqva Secocebula, Cu TaÙené.~ 

‘magram maka bavSvobaSi buxarSi Seisemeqnila, patara, aba, 

rogor unda vTqva Secocebula, TreviT Sesula.’
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2. leqsikuri napralis Sevsebasleqsikuri napralis Sevsebas:

`jgufi rogor aris, kaco, va×ReSva×ReS?..

‘jgufi rogor aris, kaco, Cveneburad?..’

mosaubres sityva `jgufis~ wovaTuSuri Sesatyvisi avi-

wydeba, Tanamosaubres mis Sexsenebas sTxovs da   meqanikurad 

wovaTuSurze gadaerTveba. 

3. msmenelis ama Tu im faqtze yuradRebis gamaxvilebas, msmenelis ama Tu im faqtze yuradRebis gamaxvilebas, 

Txrobidan frazis gamoyofas: Txrobidan frazis gamoyofas: 

`ocdaaTi kacia daxvretili,  tyđiï stak daxvretadviT÷ tyđiï stak daxvretadviT÷ 

o fores.o fores.~ 

‘ocdaaTi kacia daxvretili, ocdaaTi kaci daaxvretina im forem’

4. dalocvis formulis gamoyofasdalocvis formulis gamoyofas: 

`miCme  glov÷   sufr  daô,  ueWvelaT  aĉé wkipuû  Sesödo-

bar  oÙu×ReS: mis wmidis wmida madlic SegewioTo da wkipoS-mis wmidis wmida madlic SegewioTo da wkipoS-

vilis Sesödobrisac iyosovilis Sesödobrisac iyoso!..~ 

‘sadme Tu glovis dRea, ueWvelad ityvian wkipos mosaxse-

niebels miseburad: mis wmidis wminda madli SegewioT da wkip-

oSvilis mosagonaric iyoso!..’

`o ve×... im Cvens winaprebs gaumarjos-meTqi, vambob raim Cvens winaprebs gaumarjos-meTqi, vambob ra...~ 

‘ki... hoda, im Cvens... im Cvens winaprebs gaumarjos-meTqi, 

vambob ra...’.
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SesaZloa, gadarTva am dros iyos sapirispiro mimar-

TulebiTac:

`mis wmidis wmida madli SegewioTo da wkipoSvil-

sac gaumarjosé !. – dalocadva×lnor qor yöwlacbiené dalocadva×lnor qor yöwlacbiené 

wkipé.~wkipé.~

‘mis wmidis wmida madli SegewioTo da wkipoSvilsac 

gaumarjoso! –dalocviliyo xelSi yanwdaWerili wkipo’.

5. qarTulenovani msmenelis yuradRebis mipyrobas: qarTulenovani msmenelis yuradRebis mipyrobas: 

`alverdba  buô  Tagbe×lno΄er, knaTi, miCux dagralé 

zurb÷ vuRvakar, gamiSviTgamiSviT, ma vaxiToT su×né!

‘alaverdSi Cxubi momxdariyo, biWebo, da sadRa yofiliyo 

zurabis yvirili, gamiSviT, ar gamiSvaTo!’

mocemul magaliTSi dadasturebuli frazeologizmi 

_ `gamiSviT ma vaxiToT su×né!~ (gamiSviT, ar gamiSvaTo) _ 

am saxiTaa damkvidrebuli sofel zemo alvnis wovaTuS mo-

saxleobaSi: pirveli sityva qarTulia, danarCeni _ wovaTu-

Suri. qarTuli `gamiSviT~ gankuTvnilia moCxubari qarTu-

lenovani mowinaaRmdegisTvis, xolo frazis gagrZeleba _ im 

wovaTuSebisTvis, romlebic gulSematkivroben da fiziku-

rad akaveben wovaTuS moCxubars. aq Cans wovaTuSi adamianis 

qcevac _ mas surs, Cxubi airidos Tavidan. am frazeologizms 

wovaTuSebi Cxubsa da ayalmayalTan dakavSirebuli ambis 

moyolis drosac xmaroben, mag., ase: `iciT, `rogori gamiSviT, 

ma vaxiToT su×né~  iyoo?!~
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6. gameorebasgameorebas:

gameorebac msmenelis saTqmelze yuradRebis gamaxvile-

bas emsaxureba.

`Txocø memli daô daRupade×lCe, ÙeCnair wes-Cveulebwes-Cveuleb 

(Ùel-wes) ×a Txogo, Cveuleba gvaqvs CvenCveuleba gvaqvs Cven (Ùelba Txogo).~

‘CvenTan vinme Tu daiRupeba, sxvanairi wes-Cveulebebi 

gvaqvs, Cveuleba gvaqvs Cven’.

`mWads – furneebSi, ai, feCi dor, feCifeCi dor, feCi.~

‘mWads – furneebSi,ai, feCebs eZaxdnen, feCebs.’

7. warsulTan dakavSirebuli sasiamovno emociis gamoxatvaswarsulTan dakavSirebuli sasiamovno emociis gamoxatvas: 

`yovel fsarlu×n ilarkuWemaq daraTxé; vaimee, ra kargi vaimee, ra kargi 

iyo maSiniyo maSin!~ 

‘yovel saRamos ilarkuWze viyaviT; vaimee, ra kargi iyo 

maSin!’

8. msmenelisadmi mimarTvebsmsmenelisadmi mimarTvebs: 

`wmidgiorgigo vaxralé giku×r-petrå; o petrego lev-

vor côa vaSé – døg... nu damcininu damcini!~ 

‘wmidagiorgis siaxloves ucxovria gikur-petres; im pe-

tress hyolia erTi Zma – dinga... nu damcini!’

`nifs e×ĉCeôđs, SeZlebala, co dewlos aĉö... TaTa, CaqraCaqra?.. 

SeZlebala, co dewlos aĉö...CaqCaq ... codewlès aĉö, magram  

zore×S moČø dad var Txogo.~
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‘simarTle rom vTqva, SeiZleba, ar unda vTqva... TaTa, 

Caqra?.. SeiZleba, ar unda vTqva... Caq... ar unda vTqva, magram Za-

lian cudi mama gvyavda’.

`am dros  Tu×x-ma×Ùç Teglar osi, Tu×x-ma×Ùæ, gaigegaige?~

‘am dros pur-marili keTdeboda iq, pur-marili, gaige?!..’

frazis bolo sityva `gaigegaige~, romelic qarTulad aris 

warmoTqmuli, gankuTvnilia qarTulenovani msmenelisT-

vis. 

9. naTqvamis SejamebasnaTqvamis Sejamebas:

`oÙus... oÙuû da Ùaî-maĉar ra, eg arieg ari ...~

‘is... imisia sasmel-saWmeli ra, eg aris...’

`qorev Cuô bofcøCé mđSiv dar qiqoõ, qsovdnenqsovdnen  (defcor) 

TuSebiTuSebi (bacbi).

‘xeliT Sin moqsovili SalebiT iyvnen adre, qsovdnen 

TuSebi’.

`SeSiT gaaxurebdnen Cveulebriv furnes, gudebs gava-

keTebdiT, amoviRebdiT, SevalagebdiT da iseTi dabrowili 

mWadebi gamodioda! u×St baíraTxu×St baíraTx.~

‘SeSiT gaaxurebdnen Cveulebriv furnes, gundebs gava-

keTebdiT, amoviRebdiT, SevalagebdiT da iseTi dabrowili 

mWadebi gamodioda! ise vacxobdiT’.
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10. informaciis Sefasebasinformaciis Sefasebas:

`so magram  u×St xiĉ÷sé, mã iSte×né... o qödakebđ daô ×čog... 

daô ×čog×alø; soda ôe×Wnes iSte×né, daô dabertyadie΄nes, 

vati΄nes,Sarnđ ve×xnas, imitom rom mrcxvenoda, Semrcxva imitom rom mrcxvenoda, Semrcxva 

xalxisa, ro yvirodnen, ro gaiWylitaoxalxisa, ro yvirodnen, ro gaiWylitao . .~

‘me ki, ise aRmovCndi, rom ase... is qandakebac gaty... gatyda; 

mimovixede ase, Camovibertye da wavedi, imitom rom mrcxveno-

da, Semrcxva xalxisa, rom yvirodnen, rom gaiWylitao’.

`bayeWe×né zore×S lamzur, zoreS lamzur ceremonia ×a, 

døCé qu×rwl÷ max ×a is ambu×, mTeli qorwilis fasia eg cer-mTeli qorwilis fasia eg cer-

emoniali, iseTi lamaziaemoniali, iseTi lamazia, , zoreSđ  wonala  deõ÷Cé naxn.~ 

‘marTla Zalian lamazi, Zalian lamazi ceremoniaa, mTeli 

qorwilis fasia eg ambavi,mTeli qorwilis fasia eg ceremonia-

li, iseTi lamazia, Zalianac moswons mosul xalxs’.

`×ã Tanac vaz bis÷ zore×S duÙ, TiTon yvelaze gamoCe-TiTon yvelaze gamoCe-

nili istorikosinili istorikosi,  vaø ivanivane  javaxiSvili e  javaxiSvili   liv, mã wour vaz bar, 

Tibé...~ 

‘da Tanac vazi darCa Zalian bevri, Tavad yvelaze gamoCe-

nili istorikosi, Cveni ivane javaxiSvili brZanebs, rom wouri 

vazi arsebobdao...’

`øc ôal daklav... ... es fore ar iyo kai kaci...es fore ar iyo kai kaci...~

‘exla ifiqre... es fore ar iyo kargi kaci...’
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11.  pauzaspauzas: 

mosaubre Txrobis garkveuli monakveTis dasrulebis Sem-

deg pauzas akeTebs Txrobis momdevno nawilis dawyebamde da am 

dros is qarTulad gadaerTveba:

`ôal deWo΄eraTx...SeyralaraTx  uböcø,  ubne vaSbđr ixraTx 

deWö maxkar, abi, fsti, o ×ar Tx÷ saqm  ... ÙenaõĈx defcos Sugé? 

Ĉx aĉos Ùenaõ... ... ra vTqva sxvara vTqva sxva?~

‘davCeCavdiT da... SeviyrebodiT ubanTan, ubanSi vikribe-

bodiT saCeCad gogoebi, isini, qalebi, is iyo Cveni saqme... sxva ra 

mogiyveT? ra vTqva sxva... ra vTqva sxva?’

`SemTxveviT gudaĉené, diTx, diTxđ daralé; ÙĂ... kide ra kide ra 

vTqvavTqva, Cu daôo΄er se dadas, le diTx daôor, keW ×aôor, o keW 

daô ×oxko΄er se nanas, Txone×né maq dofxu×nđ evdor.~

‘SemTxveviT gamoCenili, xorci, xorcic hqonodaT; mere, 

kidev ra vTqva... moitanda mamaCemi, an xorcs moitanda, matyls 

moitanda, im matyls gayidida dedaCemi da CvenTvis Casacmels 

iyidida’.

`bacbö cxovreb
 
 iStú ×ar: đx xanelamu daraTxé, đx xanebare 

daraTxu×né... meti ra vTqva.~  meti ra vTqva.~ 

‘wovaTuSebis cxovreba aseTi iyo: naxevar dros mTaSi vi-

yaviT, naxevar dros barSi viyaviTo... meti ra vTqva’.

12. xazgasmas:xazgasmas:

`birkaõèx lelar sone×né Raznđ dar zore×Sç... wye skoli 
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oStú ve×xnoras, gamuradva×lné saxexã, e uCitles Sarnđ 

eóvi÷sé, ôo Txabus birkaõobđx varaôe×né. eg ari, uSlidnen eg ari, uSlidnen 

berikaobaze siarulsberikaobaze siaruls.~.~ 

‘berikaobaSi siaruli CemTvis kargi iyo Zalze... erTxel 

skolaSi aseTi wavsuviyavi, saxeze gamuruli da am maswav-

lebelma Sin gamagdo, Sen wuxel berikaobaSi iyavio. eg ari, 

uSlidnen berikaobaze siaruls’.

`miCgo janiđ co dar, isic sanatreli hqonda da, skolaSi isic sanatreli hqonda da, skolaSi 

rom mivdiodiT, rom mivdiodiT, káloSi baôer Txogo, ôamaxeõ ×aÙù miRwev ×ar.~

‘zogs qalamnebic ar hqonda, isic sanatreli hqonda da, 

skolaSi rom mivdiodiT, kaloSebi Tu gveqneboda, yvelaze 

didi miRweva iyo’.

13. frazeologizmis gadmocemasfrazeologizmis gadmocemas: 

`ase daetovebina yaCaRebi simons  – diste Cal laldienédiste Cal laldiené.~

‘ase daetovebina yaCaRebi simons – pirSi Calagamovlebulebi’.

rogorc Cans, wovaTuSma mSobliur enaze arCia idiomis 

gadmocema da amiT ukeT gamoxata saTqmeli. 

amrigad, Cvens masalaSi dadasturda kodis gadarTvis 

Semdegi sociopragmatuli funqciebi:

1. saTqmelis ukeT axsna-ganmarteba, dazusteba msmenel-

isTvis: am dros asaxsneli da dasazustebeli SeiZleba iyos 

faqti, movlena, pirovneba, an leqsikuri erTeuli;

2. leqsikuri napralis Sevseba;
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3. msmenelis ama Tu im faqtze yuradRebis gamaxvileba, 

Txrobidan frazis gamoyofa;

4. dalocvis formulis gamoyofa;

5. qarTulenovani msmenelis yuradRebis mipyroba;

6. gameoreba;

7. warsulTan dakavSirebuli sasiamovno emociis gamoxatva;

8. msmenelisadmi mimarTvebi;

9. naTqvamis Sejameba;

10. informaciis Sefaseba;

11. pauza;

12. xazgasma;

13. frazeologizmis gadmocema.

kodis gadarTvis fsiqolingvisturi safuZvlebikodis gadarTvis fsiqolingvisturi safuZvlebi

kodis gadarTvis kvlevebis erT-erTi mimarTulebaa mov-

lenis fsiqolingvisturi mxare, romelic yuradRebas amaxvi-

lebs mosaubris gonebaSi mimdinare procesebze. am SemTxveva-

Si, iseve rogorc sociolingvisturi midgomis dros, kvlevis 

centrSi dgas mosaubre, romelic iyenebs gansxvavebul ko-

debs, maSin rodesac gramatikuli midgomisTvis amosavalia 

enobrivi sistema. 

magram sociopragmatulad Sepirobebuli kodis gad-

arTvisgan gansxvavebiT, fsiqolingvisturad motivirebu-

li gadarTvis dros mosaubre ar cvlis enas gansakuTreb-

uli sasaubro mizniT. es imas niSnavs, rom kodis gadarTvas 
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ara aqvs funqcia lokalur sasaubro konteqstSi (France-

schini 1998: 61).

kodis gadarTvis fsiqolingvisturi xedva warmodgenil-

ia araerT naSromSi, maT Soris miqael klinis, klaudia maria 

rihlis, franseSinisa da sxvaTa kvlevebSi (Clyne 1967, 1991, 2003; 

Riehl 2005; Franceschini 1998). 

rihlis ganmartebiT, fsiqolingvisturi motivaciebiT 

nakarnaxevi kodis gadarTva warmoadgens  `enis alterna-

cias, romelic gamowveulia ara mosaubris ganzraxvebiT, 

aramed enis produqciis gansakuTrebuli pirobebiT~ (Riehl 

2005: 1945).

amdenad, kodis gadarTva, ZiriTadad, ganuzraxavia 

mosaubris mxridan da am mizeziT is warmoadgens Sesa-

Zlebel gzas, aixsnas bilingvuri metyvelebis warmoebis 

procesebi. ganxvavebuli modelebi am metyvelebis asaxs-

nelad ganviTarda sxvadasxva mecnieris mier (Bot 1992; Bot/

Schreuder 1993). 

CvenTvis gansakuTrebiT saintereso aRmoCnda leveltis 

`saubris modeli~, romelSic enis arCevani keTdeba konceptua-

lur doneze, anu lemas doneze (Riehl 2005: 1950), agreTve del/

reiCis mier SemoTavazebuli `interaqciuli aqtivaciis mod-

eli~ (Dell/Reich (1980 ff). amave models warmoadgens aitCisoni 

(Aitchison 1994: 207). 

qvemoT mocemul sqemaze, marcxena mxares, vertikalurad 

mocemulia oTxi saxeli: 
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mniSvneloba saerTo bgerebi JReradoba

otter  o    er offer 
otter

rabbit r     t robot
rabbit

badger b    er
beaker
badger
beaver

beaver b    er
beaker
badger
beaver

am modelis mixedviT, metyvelebis warmoebisas nakadi iw-

yeba semantikur komponentSi: aqtiurdeba specialuri semanti-

kuri sfero. sanam garkveuli cnebis arCevani gakeTdeba, manam 

nakadi semantikuri sferodan gadaecema TiToeuli sityvis 

fonologiuri sferos kods da iwvevs masSi bgeris maxasiaTe-

blebis Tavmoyras.  

es gaaqtiurebuli nakadi gadaecema ukan semantikis war-

moebis dones, gaaaqtiurebs met sityvas aq da a. S. sanam nakadi 

moZraobs win da ukan,  nebismieri erTeuli, romelic gansa-

kuTrebiT Zlierad aqtiurdeba semantikur doneze, gamoiwvevs 

damatebiT gaaqtiurebas fonologiur doneze. ase rom, am mag-

aliTSi sityvebi _ ‘beaver’ da ‘badger’ _ orive Zalian aqtiuria. 

Tu mosaubre yuradRebas ar miaqcevs, SeiZleba man  araswori 

sityva amoirCios.  

bilingvis gonebaSi mosalodnelia, rom analogiurad 

mJReri sityva iqnes amorCeuli ara mxolod interaqciis eni-
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dan, aramed sxva enidan, rogorc, mag., inglisur-germanuli 

bilingvizmis SemTxvevaSi sityva ‘Biber’ (‘beaver’).

rac ufro msgavsia `sxva~ enobrivi erTeulebis foneti-

kuri kodebi, ufro metad aqtiurdeba isini. zustad igive Sei-

Zleba moxdes, rodesac amoirCeva araswori lema monolingvur 

garemoSi: SeiZleba amoirCion analogiurad mJReri `sxva~ eno-

brivi erTeuli. 

rifli Tavis naSromSi warmogvidgens ‘Biber’ (‘beaver’)-

is magaliTs farTo konteqstSi da gvTavazobs `metyvelebis 

warmoebis models~, romelic xsnis enis gadarTvis dawyebas ma-

stimulirebeli sityvis doneze. am SemTxvevaSi avtori mihyveba 

grosJins (Grosjean 1988, 1995), romelic ambobs, rom bilingvebs 

aqvT enobrivi qselebi (sintaqsuri, morfologiuri da fone-

tikuri maxasiaTeblebi), romelic aris damoukidebeli, magram 

erTmaneTTan dakavSirebuli. isini unda iyos damoukidebeli, 

radgan mosaubrisTvis SesaZlebelia, gamoiyenos mxolod erTi 

ena (monolingvis sametyvelo wesi), magram, meore mxriv, isini 

unda iyos aseve erTmaneTTan dakavSirebuli, raTa saSualeba 

misces mosaubres, rom gadaerTos erTi enidan meoreze (Riehl 

2005: 1952). 

fonologiurad msgavsi erTeulebi aris mWidrod asoci-

rebuli. Tu mosaubre iyenebs  sametyvelo xerxs, sadac  `sxva~ 

enis erTeulebis aqtivacia aris SedarebiT maRali, lema (da 

masze mibmuli gramatikuli informacia) aqtiurdeba ufro 

Zlierad da sabolood is gamoiTqmis. e. i. ‘beaver’-s nacvlad 

gamoiTqmis ‘Biber’. 
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modeli adasturebs, rom semantikuri informacia, lemas 

leqsikonze damokidebuli morfosintaqsuri informaciis sa-

SualebiT, dakavSirebulia meore enis sintaqsur da morfolo-

giur sistemasTan. amitomac meore enis erTi lemas aqtivacia 

zrdis am enis qselis sruli aqtivaciis albaTobas. 

rihlis azriT, Zalian mniSvnelovani aspeqti am konteqst-

Si aris enobrivi moTagva (moniSvna), SemoTavazebuli pauli-

sis/bongaerTsisa da grinis mier (Poulisse/Bongaerts 1994; Green 

1998), romlebic amboben, rom TiToeuli lema aRWurvilia dam-

atebiTi informaciiT im enis Sesaxeb, romelsac is ekuTvnis. 

moyvanil magaliTSi `germanuli~ aris iarliyi ‘Biber’-isTvis 

da `inglisuri~ aris  iarliyi lema ‘beaver’-isTvis. 

es informacia mibmulia lemasTan imavenairad, rogorc 

damatebiTi informacia leqsikuri erTeulis stilisa da in-

tonaciis Sesaxeb. Cveulebriv, mosaubre acnobierebs `stumar 

sityvas~, romelic fonologiurad ar aris gaerTianebuli mim-

Reb enasTan da aRWurvilia sxva enis enobrivi iarliyiT (Gros-

jean 1988, 1995). 

mainc rTulia gadavwyvitoT, ra emarTeba sityvebs, rom-

lebic orive enas ekuTvnis. aqvT maT ori lema, erTi TiToeuli 

enisTvis, erTi lema aRWurvili ori enis iarliyiT, Tu erTi 

`neitraluri~ lema yovelgvari iarliyis gareSe? da rogor 

aRiqvamen mosaubreebi am Sesabamisobas? 

utyuari enobrivi monacemebi fsiqolingvisturad Sepi-

robebuli kodis gadarTvisTvis, dawyebuli mastimulirebeli 

sityvebiT, uCvenebs, rom SesaZlebelia, davuSvaT  erTi ziari 
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enobrivi maragi, sadac yvela erTeuli erTmaneTTanaa daka-

vSirebuli. erToblivad aqtiuri enobrivi masala aris gansa-

kuTrebulad mkacrad dakavSirebuli da iqneba gaaqtiurebuli 

erTdroulad. 

rom avxsnaT xelSemwyobi efeqtebi, aucilebelia aseve 

davuSvaT, rom fonologiuri realizaciebi miemarTeba cne-

bebsa da lemebs. modeli aCvenebs, rom gadasvla mastimulire-

beli sityvebidan kodis gadarTvis namdvil magaliTze aixsneba 

lemebis Sida kavSirebiT morfosintaqsur informaciasTan. 

lemasTan rom namdvilad dakavSirebulia morfosintaq-

suri informacia, praqtikulad dasturdeba. amis magaliTad 

gvesaxeba iseTi SemTxvevebi, sadac mosaubre `stumari~ sityvis 

fonologiur adaptacias manamde axdens, sanam mas mSobliuri 

enis frazas moayolebs:

`es aris 1937 (tyđvoĊĉe×ï) wlis (Sar) oqtombris bolo 

dReebi (ytu×ôsølú dinSi/deniS), bèèlé (ytu×ôsølú) deniS dadeniS da.~

‘es aris 1937 wlis oqtombris bolo dReebi, bolo dReebia’. 

bèlélé qarTulad mohyveba qarTulenovan frazas, oRond 

wovaTuSuri fonologiuri yalibiT, rasac unda iwvevdes mom-

devno wovaTuSuri fraza. mosaubris gonebaSi winadadebis wo-

vaTuSuri gagrZeleba warmoTqmamdea momwifebuli. am infor-

maciiT aRWurvilia lema b bèlé, lé, romlis enobriv moTagvasac 

axdens mosaubre.  es enobrivi iarliyi ki aris `wovaTuSuri~. 

amitom is warmoiTqmis rogorc bèlélé da ara rogorc bolobolo 

(amdenad, Sedegad viRebT wovaTuSur frazas: ̀ bèlé deniS dalé deniS da~ 

(Sdr.: `bolo dReebibolo dReebi~). 
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maiers-skotoni aCvenebs, kontaqturi movlenis dros 

gansxvavebebi struqturul maxasiaTeblebSi rogor aris 

damokidebuli gansxvavebebze enis abstraqtul bunebaSi, zoga-

dad, da monawile enebze _ gansakuTrebiT. fsiqolingvisturi 

da socialuri faqtorebi, rac ganasxvavebs kontaqtis erT ti-

pis garemos  meorisagan, qmnis agreTve gansxvavebebs SedegebSi 

(Myers-Scotton 2002: 6).

klinma wamoayena stimulaciis hipoTeza. igi yuradRebas 

amaxvilebs kognitur procesebze, romelic mimdinareobs mo-

saubris tvinSi, rac ganapirobebs enis alternacias. misi azriT, 

amgvari kodis gadarTva arafunqciuri, araganzraxviTia. mas 

xels uwyobs e. w. stimulatori sityvebi, anu `sityvebi ori eno-

brivi sistemis gadakveTaze, romelsac Sedegad SeuZlia gamoi-

wvios mosaubreebis mier TavianTi enis gancdis dakargva da wina-

dadebis gagrZeleba sxva enaze~ (Clyne 1991: 193). 

es leqsikuri erTeulebi, Cveulebriv, SeiZleba ekuTvnodes 

bilingvis, an mTeli bilingvuri sametyvelo sazogadoebis er-

Tze met enas. am saxis leqsemebi ar aris kodis gadarTvis Sede-

gi, aramed mizezi. isini gvTavazobs informacias rogorc bil-

ingvizmis kognituri warmodgenebis, ise bilingvuri enobrivi 

procesebis Sesaxeb  (Clyne 1991: 193ff /2003: 162ff).

mecnieri xazs usvams, rom mastimulirebeli sityvebi 

Sedgeba iseTi erTeulebisagan, rogoric aris `sakuTari sax-

elebi~, `leqsikuri transferebi~ da `bilingvuri omofonebi~. 

diskursis markerebi aseve CarTulia bilingvuri omofonebis 

rigSi. is aRniSnavs, rom mastimulirebeli sityvebi aadvilebs 
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gadarTvas, magram aucileblobiT ar uwyobs mas xels (Clyne 

2003: 162ff). 

franseSinic kodis gadarTvis fsiqolingvisturi moti-

vaciebis analizis dros gamoyofs leqsikur erTeulebs, rom-

lebic msgavsi, an identuria orive enaSi da  funqcionirebs, 

rogorc stimulatori erTi enidan meoreSi gadasvlisaTvis. 

aseTi magaliTebi gvTavazobs saintereso wvdomas bilingviz-

mis mentaluri gamoxatvis procesebze, erTi mxriv, da biling-

vis enobriv procesebze, meore mxriv (Franceschini 1998: 61).

rihlis azriT, mastimulirebeli sityva ar unda ganvixi-

loT, rogorc kodis gadarTvis erTeuli, ramdenadac is in-

teraqciis enis nawilia. is aris leqsema, romelic gaziarebu-

lia orive enis mier (Riehl 2005: 1946).

sakuTari saxelebisakuTari saxelebi: TiTqmis yvela bilingvur metyvele-

baSi sakuTar saxelebs, Cveulebriv, ara aqvT Targmanebi meore 

enaze, magram orive enaSi gamoiyeneba fonologiurad msgavsi 

formebi (iqve: 1947). klins mohyavs aseTi magaliTi:

‘Es war Mr Fred Burger, der wohnte da in Gnadenthal and he 

went out there one day and Mrs Roehr said to him: Wer sind denn 

die Männer do her.’ 

‘It was Mr. Fred Burger, he lived at Gnadenthal and he went out 

there one day and Mrs Roehr said to him: Who are all these men around 

here?’ (Clyne 1994: 112).

“Gnadenthal” aris Zveli germanuli dasaxlebis saxeli 

avstraliaSi da gamoiyeneba orive enaSi _ inglisursa da ger-
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manulSi. am leqsemis arseboba am enebSi xels uwyobs gad-

arTvas germanulidan inglisurze. germanuli Txrobis meore 

nawili warmoadgens pirdapiri naTqvamis nawils da inglisuri-

dan germanulze kvlav gadarTva aq pragmatuladaa Sepirobe-

buli. Txroba am winadadebaSi, ZiriTadad, germanulad aris da 

kodis gadarTva funqcionirebs, rogorc citata. es aris mag-

aliTi, Tu rogoraa warmodgenili erTmaneTis gverdiT kodis 

gadarTvis orive tipi _ funqciuri da arafunqciuri. 

meore magaliTSi, romelic kodis Serevis SemTxvevas war-

moadgens, orive SesaZlebloba _ gadarTva da aragadarTva _ 

erTmaneTs enacvleba erTsa da imave winadadebaSi. 

‘[...]se tu ti mangi emmentaler o se tu ti mangi una fontina isch 

au en unterschied, oder?’ 

‘If you eat Emmental cheese or if you eat Fontina cheese, there 

is also a difference, isn’t there?’ (Preziosa di Quinzio 1992).

pirveli sakuTari saxeli (‘Emmentaler’), romelic german-

uli warmomavlobisaa, xels ar uwyobs gadarTvas, maSin rode-

sac meore sakuTari saxeli, romelic aris interaqciis enis 

nawili _ iwvevs kodis gadarTvas germanulze. 

rihli aCvenebs, rom xelSemwyobi efeqtebis sixSire, 

ZiriTadad, dafuZnebulia mosaubris enis codnis doneze da 

mocemuli interaqciis sasaubro wesze, anu, sxvagvarad `enis 

fokusze~, rogorc wers franseSini  (Franceschini 1998). 

rahimim da eflexarim, klinis klasifikaciaze dayrdno-

biT (Clyne 1991), Seiswavles kodis gadarTvis fsiqolingvis-

turi buneba iranis universitetis audotoriebSi. maTi kvle-
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vis mizani iyo imis gamorkveva, Tu romeli mastimulirebeli 

sityvebia pasuxismgebeli kognitur kodis gadarTvaze, ra aris 

kodis gadarTvis funqciebi da rogoria maswavlebliseuli 

aRqmebi am kuTxiT (Rahimi & Eftekhari 2011).  

audio masalis gaanalizebis Sedegad, rahimim da eflex-

arim daaskvnes, rom kodis gadarTvis magaliTebi sakuTar sax-

elebSi Cndeboda inglisurenovan auditoriebSi, vidre im au-

ditoriebSi, sadac inglisuri gamoiyeneboda gansakuTrebuli 

miznebisaTvis: aq ufro meti teqnikuri terminebi da sityvebi 

ixmareboda, vidre sakuTari saxelebi.  magaliTi: 

T: ‘Which one of you is going to take a trip in the New Year holi-

days?’ 

S:  ‘I want to travel to Kerman in order to visit my grandma.’    

T: ‘Oh, Kerman….did you know that Kerman is famous 

for ‘Kolompeh’?’ 

‘kolompeh’ ta hala khordin? ye joor kolooche ke makhsuse Ker-

mane…hatman emtehan konin. (Have you ever eaten ‘Kolompeh‘, a 

kind of cookie special for Kerman? Try it for sure). 

S: ‘Bale, kheili khoshmazas…soghati miarim.’ 

(‘Yes. It is so delicious. I will bring it for you as souvenir.’)

am magaliTSi ‘Kolompeh’ ganixileba, rogorc sakuTari 

saxeli, romelmac gamoiwvia maswavleblis  gadarTva sparsul-

ze da studentebic aseve waaxalisa, gadasuliyvnen sparsulze 

(Rahimi & Eftekhari 2011: 57).  

es magaliTi mxars ubams klinis nimuSs (Clyne 1994), ro-

melic rihlis aqvs damowmebuli. es aris ‘Gnadenthal’, romelic 
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aRniSnavs avstraliis sazogadoebas da gamoiyeneba inglisur-

sa da germanulSi, rac iwvevs gadarTvas germanulidan ingli-

surze (Riehl 2005). 

Cvens masalaSic dadasturda mastimulirebeli sityvebi, 

romlebic xels uwyobs kodis gadarTvas, ganurCevlad imisa, 

Tu sad xdeba is: morfemis sazRvarTan, sityvis doneze, sintag-

mis doneze, Tu frazis doneze. 

sakuTari saxelebissakuTari saxelebis gamoyenebis TvalsazrisiT, wovaTu-

Suri ena gansakuTrebul SemTxvevas warmoadgens. aq saxelebi 

da gvarebi, ZiriTadad, qarTulisagan gansxvavebulad iwarmoe-

ba da es sxvaoba mniSvnelovnad scildeba fonetikis sferos. 

qarTul gvar-saxelebs wovaTuSurSi Tavisi ekvivalenturi 

formebi, anu, TargmniTi variantebi gaaCnia. mag.:

longianT nato  luûgRarø naté

gikur-petre  giku×r-petrå 

dinga døgâ 

bulanCo bulöCè 

babulia babuc

iliko berTlani be×rTlö iliké 

akaki gelovani gelovö akak

ado cixeliSvili cixlurđ adé  da a. S. 

ramdenadac Cveni kvlevis obieqts bilingvuri saubre-

bi warmoadgens, cxadia, interess iwvevs, ra Taviseburebebs 

gviCvenebs aseTi tipis saubrebSi gvar-saxelebis xmareba. 

berk-seligsonma Tavis kvlevaSi kodis gadarTvebi gamor-

icxa sakuTari saxelebis SemTxvevaSi (adamianTa, adgilTa, 
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SenobaTa da a. S.). gamonaklisi dauSva im SemTxvevebisTvis, 

roca sakuTari saxelis espanuri da ebrauli ekvivalenti mkv-

levars xvdeboda erTi da imave individis verbalur repertu-

arSi (Berk-Seligson 1986:  322). 

imis gaTvaliswinebiT, rom qarTuli da wovaTuSuri enebi 

sakuTari saxelebis nawilSi erTmaneTisagan mkveTrad gansx-

vavdeba, qarTuli ekvivalentebis xmareba Cven kodis gadarT-

vad CavTvaleT. 

gamoirkva, rom wovaTuSi bilingvebi gvar-saxelebs orive 

variantiT iyeneben: gabmul wovaTuSur TxrobaSi – wovaTu-

Suri variantiT da gabmul qarTul TxrobaSi – qarTuli vari-

antiT (vgulisxmobT rogorc fonetikur, ise morfologiur 

mxares):

gabmulgabmul wovaTuSur TxrobaSiwovaTuSur TxrobaSi:

`qoívalø e giku×r-petrågiku×r-petrå: ôù, Sú Ĉx aĉö leõå, ehđ, ohđ... 

døCé o Se×r fôe xalxogé vaSđr lavø, gari, dolliS eseve×né!~ 

‘Sewuxda es gikur-petre: Tqven ris Tqma gindaT, esao, isao... 

mTeli im soflis xalxs Tavi mouyara, aba, modiT, erTi, aqao!’

`o moZRrigé aĉø o giku×r-petresgiku×r-petres, mã, aie×né, Txo marTal 

xalx
  
×aTxé, aTx côaõcèm co aôødaTx eseôe×né.~ 

‘im moZRvarT uTxra im gikur-petrem, rom, aio, Cven mar-

Tali xalxi varT, Cven arca ra mogviparia aqaoa’.

`zore×S duÙ Ĉm Zivbadi÷ ǩødurTeǪ oÙus ǩbacves – cixlurđ cixlurđ 
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adosadosǪ, zore×S øtersbalar vaø yori, vaø cixi Ĕ usç oÙus duÙ 

Ĉm aRmoCenadi÷.~

΄Zalze bevri ram iZia ǩindurTaSiǪ man ǩwovam – ado 

cixeliSvilmaǪ, Zalze ainteresebda Cveni yoreebi, Cveni cixeebi 

da iq man bevri ram aRmoaCina’.

gabmul qarTul TxrobaSigabmul qarTul TxrobaSi:

`akaki gelovanisakaki gelovanis miTologiur leqsikonSi es sityva niS-

navs SumerTa mexis da quxilis RmerTs.~

`genealogiasTan dakavSirebiT, miqelaZeebismiqelaZeebis gvarisa... 

Tqven gemaxsovrebaT miqelaZeebismiqelaZeebis gvaris warmoSobasTan daka-

vSirebiT...~ 

adamianis sakuTari saxeli wovaTuSurSi saxelobiT brunvaSi 

fuZis saxiT warmodgeba, iseve rogorc sazogado saxelebi, aseve 

gvari saxelis wina poziciaSi ixmareba: SaniZe akakSaniZe akak da ara akak San-akak San-

iZeiZe. iSviaTad gvar-saxelebis gamoyeneba wovaTuSur frazaSi ar 

mihyveba am wesebs: kerZod, Secvlilia wyoba qarTulis gavleniT:

`o zor... Ǥamdiené stak, akaki SaniZeakaki SaniZe (SaniZe akak) Ā liv 

CaRmarTu×gé, mã e×Sđ bacburad ×ore×S ambue×né.~ 

‘is Zal... naswavli kaci, akaki SaniZe ratom eubneba CaRmebs, 

rom Tqvenc wovaTuSurad laparakobdiTo.’

wovaTuSurSi sakuTari saxeli akakiakaki damkvidrebulia akakakak 

formiT, radgan fuZiseuli -i xmovani saxelobiTi brunvis niS-

nad aris aRqmuli.
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`TiTon yvelaze gamoCenili istorikosi, vaø ivane javaxiS-ivane javaxiS-

vilivili (javaxiSvil ivö) liv, mã wour vaz bar, Tibé...~ 

‘Tavad yvelaze gamoCenili istorikosi, Cveni ivane javax-

iSvili brZanebs, rom wouri vazi arsebobdao...’

mogvepoveba iseTi magaliTebi, sadac wovaTuSur Txro-

baSi qarTuli variantiT mocemuli gvar-saxelebi iwvevs kodis 

Secvlas:

`ebi kimiSvileR daweradalø kimiSvilebi kimiSvilebi  (kimRar)... diax,  diax, 

amis mamas erqvaamis mamas erqva, eÙrø dad var kimé.~

‘eseni kimiSvilad Caewernen... kimiSvilebi... diax, amis mamas 

erqva, amisi mama iyo kimo.’.

aq gadarTvas xels uwyobs qarTuli gvari kimiSvilebikimiSvilebi. 

asea Semdeg magaliTebSic: 

`øc, daSni da, ai, magaliTad, dad...akaki gelovanisakaki gelovanis (gelovö 

akk÷)... exla qarTulad vityviexla qarTulad vityvi ...~

‘axla, sityvebia, ai, magaliTad, dad... akaki gelovanis... 

exla qarTulad vityvi...’

`so ×asé yizilaSvili ninyizilaSvili nin... sabedasabeda (daqrö  nin... sabed)... 

va×me, eheheva×me, ehehe... Ĉx dès, ×Ĉx dès, ×oô, co ÙeT sù iStú Ĉnaxi, ǤefxeT sù...

egeni wavidnen!..~

‘me var yizilaSvili nin... sabeda... va×me, ra vqna, qa, ar vici 

aseTi rameebi, mrcxvenia, egeni wavidnen!..’
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geografiul saxelebsac, adamianTa sakuTari saxelebis 

msgavsad, wovaTuSurSi xSirad moepovebaT ekvivalenturi 

variantebi:

Siraqi Siriqđ 

alvani alvinđ

TianeTi TiniTđ 

maRrani maRrinđ 

ruseTi rusiTđ

indurTa  ødurTđ 

iSviaTad qarTulTan ziari formebic gvaqvs, mag., ilarkuWi:

`yovel fsarlu×n ilarkuWemaqilarkuWemaq  daraTxé; vaimee, ra kargi 

iyo maSin!~

‘yovel saRamos ilarkuWzeilarkuWze viyaviT; vaimee, ra kargi iyo 

maSin!’.

aris SemTxvevebi, rodesac mosaubre orive variants xmar-

obs erTmaneTis gverdiT:

`Sauzty Sarlú var, Sirqi, Sirqi, SiraqSiSiraqSi...~

‘ormoci wlisa iyo, SiraqSi, SiraqSi...’.

`es  (e)... e lam bar ôù daaxloebiT xufrđ, xufrđ, xufraxufra erqva am erqva am 

mTasmTas (wer e lamux).~ 

‘es... es mTa iyo, Sen xar Cemi batoni, daaxloebiT xufra, xu-

fra erqva am mTas’.

aq geografiuli saxelis qarTuli warmoTqma gadarTvis 

mastimulirebelia. 
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sxva nimuSi:

`u×St ×asé i×aliné, mã alaverdSialaverdSi wamiyvanes dawamiyvanes da alverdi 

×asé qristad×aliné.~ 

‘ise var isameqnebuli, rom alaverdSi wamiyvanes da ala-

verdSi var monaTluli’.

am magaliTSi geografiuli saxeli qarTuli morfonolo-

giuri yalibiTac aris  mocemuli (alaverdSialaverdSi) da wovaTuSuri 

morfonologiuri yalibiTac (alverdialverdi). orive varianti iwvevs 

mastimulirebel efeqts (`alaverdSi wamiyvanes da~ / `al-

verdi ×asé~), saubari im enaze gagrZeldes, romel enazec aris 

warmoTqmuli geografiuli saxeli. 

`e xalx dæn samxreT kavkasiissamxreT kavkasiis dayolebiT dayolebiT (dowlaS) ×đxer, 

Tibé, zore×S qiqdolø, Tibé, vaa, kaco, e ôalé coôanã ôebodé!..~

‘es xalxi samxreT kavkasiis mTel gayolebaze cxovrob-

dao, brZanebs, erTob adridanveo, ambobs, vaa, kaco, amas aravin 

axsenebs!..’

aq mastimulirebelia `samxreT kavkasiissamxreT kavkasiis.~

amdenad, mastimulirebel sityvebad SeiZleba geografi-

uli saxelebic mogvevlinos. 

gabmul qarTul TxrobaSi geografiuli saxelebi qarTu-

li warmoTqmiT aris mocemuli.

`evfratisevfratis saTaveebSi wofqebis qveyana iyo.~ 
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leqsikuri transferebi:leqsikuri transferebi:

meore da ufro didi jgufi mastimulirebeli sityvebisa 

aris leqsikuri transferebi, romlebic fonologiurad ar 

aris integrirebuli (an integrirebulia mxolod dabal do-

neze) interaqciis enaSi (Riehl 2005: 1947). 

amdenad, leqsikuri transferebi warmoadgens iseT nas-

esxobebs, romelTac msesxebel enaSi ara aqvT Sesabamisi ekviv-

alentebi da, amdenad, isini saerToa wyaro da mimRebi enebisT-

vis. 

betoni asaxelebs leqsikuri transferis mier gadarTvis 

xelSewyobis magaliTs: 

‘Come che l’ha conosciuto su i fi lm? Not in the fi lms, are you, 

these pornographic fi lms he gets in?’ 

‘How he recognized him in the fi lms? Not in the fi lms, are you, 

these pornographic fi lms he gets in?’ (Bettoni, cit.: Clyne 1991: 194).

am magaliTSi  ‘fi lm’ aris leqsikalizebuli nasesxoba stan-

dartul italiurSi, romelsac ara aqvs adgilobrivi itali-

uri Sesatyvisi da miiCneva araadgilobriv sityvad boloki-

duri TanxmovniT (italiuri mkvidri leqsemebi, Cveulebriv, 

bolovdeba xmovanze). am magaliTSi mocemuli nasesxebi sityva 

iwvevs gadasvlas italiuridan inglisurze. rihlis azriT, 

es nimuSi adasturebs poplakis varauds, rom fonetikuri da 

fonotaqtikuri kriteriumebi susti indikatoria nasesxobis 

statusisTvis (Poplack/Meechan 1998: 134) (Riehl 2005: 1948).

klini (Clyne 2003) leqsikur transferebs miiCnevs er-
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Teulebad, romlebic aris erTi enis nawili da ar ekuTvnis meo-

re enis leqsikons. qvemoT mocemulia magaliTebi, sadac kodis 

gadarTva gamowveulia aseTi sityvebiT: 

T: ‘There are different types of nonvolatile memories. One non-

volatile is ‘fl ash’ . 

‘Ba hafezeye fl ash ke ashna hastin. Hamin hafezehaye kuchak o 

ghabele haml.’ 

(‘you are all familiar with ‘fl ash’ memory…those small and por-

table ones.’) 

S: ‘bale, kamelan. 

(‘yes, completely.’)

es magaliTi aRebulia auditoriidan, sadac inglisurs 

aswavlian specifikuri miznebisaTvis. aq sityva ‘Flash’ iwvevs 

maswavleblis gadarTvas inglisuridan sparsulze. es sityva 

sparsulSi gamoiyeneba imaves aRsaniSnavad. is iziarebs leqsi-

kuri transferis imave mniSvnelobas: ar aris fonologiurad 

integrirebuli, an integrirebulia mxolod dabal doneze in-

teraqciis enaSi, rogorc ganixilavs rihli (Riehl 2005: 1947).  

Casmuli sityvebis am tipis magaliTebi Seadgens leqsikuri 

transferebis umravlesobas klinis masalaSi:

‘Ich les grade eins/ das is’ ein/ handelt von einem alten/ second-

hand-dealer and his son’ 

‘I’m just reading one/ that’s a/ about an old secondhand-dealer 

and his son’ (Clyne 1991: 194).

am magaliTSi leqsema ‘secondhand-dealer’ nasesxebia ing-
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lisuridan da integrirebulia, rogorc nasesxebi sityva ger-

manulSi. amdenad, struqturuli TvalsazrisiT, ar aris gansx-

vaveba am leqsemasa da zemoT magaliTSi damowmebul nasesxeb 

sityvas Soris (fi lm), arc qvemoT moyvanil magaliTs Soris, ro-

melic warmoadgens nasesxeb sityvas, miRebuls garkveul bil-

ingvur sametyvelo sazogadoebaSi:

‘Der war über die ganze Oblast’. Nu on mne srazu dal napravlene. 

‘He was responsible for the whole oblast’ (district). Well, he in-

troduced me immediately to the job.’

termini ‘oblast’ ar arsebobs standartul germanulSi, ar-

amed mxolod rusul-germanul sametyvelo sazogadoebaSi, 

magram aq is  gamoiyeneba, sazogadod, am sazogadoebis yvela 

mosaubris mier. amrigad, mas aqvs naxevrad-leqsikalizebuli  

statusi, romelic utoldeba ‘fi lm’-s (Riehl 2005: 1948).

Cvens masalaSic gamovlinda leqsikuri transferebileqsikuri transferebi,  rom-

lebic xels uwyobs, magram aucileblobiT ar ganapirobebs ko-

dis gadarTvas. magaliTebi:

`fizik÷ fakultet fizik÷ fakultet damTavrbadamTavrbad×ied×ie΄nes (×aÙi΄nes cãr), uC-

itleR varasé du×ôreluC Sare sarTiWaliss kole...~

‘fizikis fakulteti davamTavre da maswavleblad viyavi 

pirvel wels sarTiWalis skolaSi...’

leqsikuri transferi  `fizikis fakultetifizikis fakulteti~ mastimuli-

rebel efeqts Seicavs gadarTvisTvis morfemis sazRvarTan 

(damTavrbadamTavrbad×ied×ie). 

analogiuri magaliTi gvaqvs qvemoT, sadac leqsikuri 
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transferia `saxalxo medicinasaxalxo medicina~. 

`..deni u×s varasoã, Ù÷,  fsarlu×n, volve×lnas saxalx saxalx 

medicinmedicinđSeswavlaSeswavlad××ö (Ǥam××ö).~

‘dRisiT iq viyavi da mere, saRamoTi daviwye saxalxo medi-

cinis Seswavla’.

`vaSđr  Ro×, daôđ  daSlado   o jvar.  jvar. egeTi raRacebi ... sxva egeTi raRacebi ... sxva 

raRa gindaT?~raRa gindaT?~

‘ikribebian da Slian im jvars. egeTi raRacebi... sxva raRa 

gindaT?’.

aq leqsikuri transferia `jvarijvari.~

`ôa×Wnè, axtalego rusimenaxSi Ǥebaxkbané  laflafù  qimiurqimiur 

formuliformuli yvanad×oS.~

‘uyurebs, axtalasTan viRac rusebi sxedan da talaxis qi-

miur formulebs iyvanen’. 

leqsikur transfers aq warmoadgens `qimiuri formulaqimiuri formula~, 

romelic xels uwyobs kodis gadarTvas mis win mdgom sityvaSi 

morfemis sazRvarTan. 

leqsikuri transferebi yovelTvis ar ganapirobebs gad-

arTvas:

`côa×nqoklø stak varã, maøc leTer cxovrbex (dđxile×x), 

komunistkomunistaxđ leTer.~

‘calfexa kaci iyo da mainc ebrZoda cxovrebas, komu-

nistebsac ebrZoda.’
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aq leqsikuri transferia `komunistikomunisti~. 

`osi aĉø sogé, mã, ba, komunistur partikomunistur partie cu× leõôù, Cu 

miRebadvoTx ôo, aĉø; zore×S Raz÷ parti÷ mdivö varã, xaTr co 

bčogmakø sù, kargi, e×ĉnas ra, ĔmimiRes, ra, Cu miRebadvi÷sé.~

‘iq miTxres, rom, va, komunistur partiaSi ar ginda, mi-

giRebTo; Zalian kargi mdivani iyo partiisa da xaTri ver gav-

texe, kargi-meTqi ra, da mimiRes ra, mimiRes’.

leqsikuri transferia `komunisturi partiakomunisturi partia~.

`skole Tewbol bacbur moï, Ĕe xelmoweri ×e×ônas ga-ga-

naTlebis saministronnaTlebis saministron, Ĕ us aĉø, mã, pasux baĉø, mã,ki, batono, 

ôal Tag××ebaT is ambu×...~

‘skolaSi aswavlon bacburi ena da es xelmowerebi wavuRe 

ganaTlebis saministros da iq Tqves, rom, gvipasuxes, rom, ki, 

batono, gaakeTeT eg ambavi...’

leqsikuri transferia `ganaTlebis saministroganaTlebis saministro~.

leqsikuri transferebis garda, mastimulirebeli 

efeqtiT gamoirCeva sxva nasesxobebicnasesxobebic – iseTi leqsikuri er-

Teulebi, romelTac wovaTuSur enaSi ar Seavses  e. w. Tavisu-

fali adgilebi, aramed Seqmnes sinonimuri wyvilebi adgilo-

briv ekvivalentebTan. 

gamoyofen ori tipis sesxebas: sametyvelos, anu droebiT 

sesxebas individualur doneze, da enobrivs, anu Camoyalibe-

bul nasesxobebs sazogadoebis doneze (Grosjean 1982: 308-309). 
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droebiTi nasesxobebi gamoiyeneba mxolod garkveuli mosau-

breebis mier (Tavis Targman ekvivalentTan alternaciiT). 

jalili asaxelebs enobrivi sesxebis magaliTs: ‘dropar’, 

romelic integrirda portugaliurSi ara mxolod morfolo-

giurad (‘drop’ aris inglisuri sityva, xolo ‘ar’ _ portugali-

uri mawarmoebeli infinitiuri zmnebisTvis),  aramed fonolo-

giuradac: (/ ‘d r p / = inglisuri, / d r ‘p a / = portugaliuri). 

didi xania, rac kamaTi mimdinareobs imasTan dakavSirebiT, 

kodis alternaciis es saxeobebi unda CaiTvalos Tu ara kodis 

gadarTvad (am diskusiis Sesaxeb ix.  Romaine 1995: 142 ff), Heller/

Pfaff 1996: 601), magram rogorc grosJini aRniSnavs: `zRvari Za-

lian mkafioa kodis gadarTvasa da sesxebas Soris~ (Grosjean 

1995: 263). 

poplakma da sxvebma daadgines, rom calkeul sityva-

Ta alternaciis did umravlesobas aqvs bazisuri enis (resp. 

romelzec, ZiriTadad, mimdinareobs saubari. q. g.) maxasiaTe-

blebi, ris safuZvelzec daaskvnes, rom `erTi enis ZiriTadi 

klasis damoukidebeli mniSvnelobis mqone calkeuli sityvebi, 

gaerTianebuli diskursSi meore enasTan, TiTqmis yovelTvis 

nasesxobebia~ (Poplack/Meechan 1998: 135).

poplakisa da miCanis TvalsazrisiT, kodis gadarTva da 

sesxeba ori gansxvavebuli fenomenia. isini adastureben, rom 

calkeuli leqsemebis alternaciebi ar aris kodis gadarTvis 

magaliTebi, aramed nasesxebi formebi (Poplack/Meechan 1998: 134).

amdenad, kodis gadarTva da sesxeba unda gaimijnos  erT-

maneTisagan. kodis gadarTvis dros ar xdeba sityvebisa Tu wi-
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nadadebebis gaerTianeba sasubro enaSi, sesxebis dros ki gvaqvs 

fonologiuri Tu morfologiuri integracia msesxebel enaSi 

(Grosjean 1982: 308).

rogorc maiers-skotoni wers, bilingvizmis gavlenebi 

bilingvebis erT an met enaze SeiZleba iyos daufaravi (anu cxa-

di zedapirul doneze), an dafaruli (arapirdapir aRqmadi ab-

straqtul doneze). magram xSirad bilingvi mosaubreebi Tavad 

ver acnobiereben am efeqtebs, aris is daufaravi Tu dafaruli. 

rodesac isini sesxuloben sityvas sxva enidan TavianT pirvel 

enaSi sagnis Tu cnebis aRsaniSnavad, romelic axalia maTi kul-

turisTvis, maT Riad unda gaacnobieron, rom maTi leqsikoni 

gafarTovda sul mcire sesxebis dros (Myers-Scotton 2002:  1). 

m. miqelaZis dakvirvebiT, sesxebis procesSi yuradRebas 

iqcevs e.w. `TeTri laqebis~ Sevseba, romelic msesxebel enaSi (C) 

SeiniSneba. am adgilebis Sevseba wyaro enis (S) leqsikuri fon-

dis bazidan xdeba. `TeTri laqebi~ msesxebel enaSi is Tavisufali 

adgilebia, romelic masSi saTanado terminologiis ararsebobis 

gamo gaCnda, anu es aris terminologiuri vakuumi, romelsac ena 

wyaro enidan sesxebis gziT ivsebs (miqelaZe 2008: 27). 

wovaTuSuri ena qarTulTan xangrZlivi kontaqtis Sede-

gad araerTi leqsikuri erTeuliT gamdidrda. 

am enis matarebeli koleqtivi saukuneebis ganmavlobaSi 

kavkasionis alpur zonaSi cxovrobda, sadac memindvreoba sus-

tad iyo ganviTarebuli, xolo ZiriTad sameurneo dargs me-

saqonleoba warmoadgenda; kargad iyo ganviTarebuli agreTve 

matylis damuSavebisa da Sidasaojaxo kustaruli qsovis te-
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qnologia. 

qarTuli enis matarebeli koleqtivi ki barSi cxovrobda, 

sadac maRal doneze iyo ganviTarebuli mebaReoba-mevenaxeo-

ba. es kuTxe dawinaurebuli iyo agreTve swavla-ganaTlebiTa 

da saerTo kulturuli doniT. SemTxveviTi ar aris, rom wo-

vaTuSurma qarTulidan mTlianad isesxa mebaReoba-mevenaxe-

obis leqsika, agreTve swavla-ganaTlebasTan, qristianobas-

Tan  dakavSirebuli da samoxeleo-politikuri terminologia 

(miqelaZe 2008: 27). 

e. i.,  wovaTuSurma is Tavisufali adgilebi Seivso, ro-

melic masSi am dargebis ganuviTareblobis gamo iyo gaCenili. 

samagierod, mas sakuTari aqvs organizmis nawilebis aRmniS-

vneli, naTesaobis aRmniSvneli, mecxoveleobasTan, qsovasa da 

Sidasaojaxo saqmianobasTan dakavSirebuli terminologiis 

didi nawili (iqve). 

m. miqelaZe aRniSnavs, rom dargobrivi leqsikis sesxebis 

es kanonzomiereba orenovnebis individualuri safexurisTvis 

aris damaxasiaTebeli. am safexurs axasiaTebs agreTve axali si-

tyvebis bgeriTi garsis cvla C enis fonologiuri modelis 

Sesabamisad (iqve: 29). koleqtiuri orenovnebis dros `TeTri 

laqebis~ Sevseba ar kargavs aqtualobas, ramdenadac es uwyve-

ti procesia. amasTan, gansakuTrebul mniSvnelobas iZens ucxo 

sityvebis  didi raodenobiT Semosvla, romlebic sinonimur 

wyvilebs qmnian msesxebeli enis sityvebTan. 

d. da n. qadagiZeebis `wova-TuSur-qarTul-rusul le-

qsikonSi~ sakuTriv wovaTuSuri warmoSobis 3655 saleqsikono 
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erTeulidan sinonimuri paraleli SeiZina 2575-ma sityvam: wo-

vaTuSuri warmoSobis sityvebis 70%-ma gverdiT qarTuli mewy-

vile gaiCina (iqve: 32). 

nasesxebi sityvebis bgeriTi garsis ucvlelad gadatana mesa-

me specifikuri niSania koleqtiuri orenovnebisa _ bilingvizmis 

garkveul safexurze msesxebeli ena  nasesxebi sityvebis iersaxes 

aRar cvlis da maT fonetikuri reviziis gareSe iRebs. 

garda amisa, msesxebeli ena iviwyebs sityvawarmoebis sa-

kuTar saSualebebs da masalas mzamzareulad iRebs _ esec  

erT-erTi niSania koleqtiuri orenovnebisTvis. `Tu ore-

novnebis dasawyis stadiaze wovaTuSurma enam mTeli rigi sax-

elebisaTvis qarTulidan isesxa mxolod Ziri, xolo Sesabamisi 

sityvasawarmoebeli afiqsebi morfemaTa sakuTari inventari-

dan SearCia, koleqtiuri orenovnebis dros igive saxelebi 

dauSlelad Semoitana~ (miqelaZe, iqve: 35-36).

am mimoxilvidan naTlad Cans, rom wovaTuSuri enis leqsi-

kuri fondi mniSvnelovanwilad qarTulidan sityvaTa sesxebis 

gziT gamdidrda. enaSi ukve damkvidrebuli aseTi leqsikuri 

erTeulebi Cven calsaxad gamovricxeT kodis gadarTvis Sem-

Txvevebidan. cxadia, isini xSirad ganapirobebs wovaTuSuridan 

qarTulze gadarTvas.

magaliTebi:

`dewes Sugé defcö, molú ZnelZnel cxovrebcxovreb
 
××ar qiqoõ memcx-

origo...~

‘unda giamboT, rogori Zneli cxovreba hqondaT Zvelad 

mecxvareebs...’
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aq nasesxebi sityvaa ̀ ZnelZnel~, romelsac mosdevs gadarTuli 

sityva `cxovrebcxovreb~. 

`Si SemTxvev×a sogo, mã daô visve×ĉnas; o Si SemTxvevSemTxvev... ori ori 

SemTxveva maqvsSemTxveva maqvs ...~

‘ori SemTxveva maqvs, rom gadavrCi; is ori SemTxveva... ori 

SemTxveva maqvs...’

aq nasesxebi sityva `SemTxvevSemTxvev~  pirvel SemTxvevaSi is ar 

iwvevs gadarTvas, meore SemTxvevaSi ki iwvevs.

`o ToÙnad×inas, o wamlebad×inas,osi bostö, margvlamargvla da  da 

TesvaTesva, ToÙnadar, barodar, dargodar, morwyadar,ai, eg ari.~

‘is vToxne, is vwamle, iq bostani, margvla da Tesva, Toxna, 

barva, dargva, morwyva, ai, eg aris’.

aq mastimulirebelia `margvlamargvla~. 

`yoveldRiuryoveldRiur sakvebsakveb  (Ùaîu×nç) Ĉx dar? Zroxa hyavdaT, 

aôé owo΄er o ×eí...~  

‘yoveldRiuri sakvebi ra hqondaT? Zroxa hyavdaT, 

mowvelidnen im Zroxas...’

mastimulirebelia `yoveldRiuriyoveldRiuri~. 

calke unda gamovyoT iseTi magaliTebi, sadac gadarTul calke unda gamovyoT iseTi magaliTebi, sadac gadarTul 

qarTul sityvasTan mierTebuli wovaTuSuri maerTebeli kavSiri qarTul sityvasTan mierTebuli wovaTuSuri maerTebeli kavSiri 

ã da ufunqcio xmovaniã da ufunqcio xmovani e e iwveven wovaTuSur kodze dabrunebas iwveven wovaTuSur kodze dabrunebas:

`ilarkuWis goraze avdiodiT, ixraTx ôalé, ilarkuWisilarkuWis 

gorazegorazeã  (ilarkuWmaqã), osi tyoõ lagaz leô×oraTx.~ 
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‘ilarkuWis goraze avdiodiT, avdiodiT, ilarkuWis 

goraze da iq ki mocvs vkrefdiT’.

`yvelafers akeTeben`yvelafers akeTeben, , TuTu ...... marx daô  marx daô magrammagrame marxul dayri,  marxul dayri, 

obi Ùeqdoobi Ùeqdo΄×, obi vaSarđ derwå; ×, obi vaSarđ derwå; imamde ...imamde ... Sauztydinlomcø iSt  Sauztydinlomcø iSt 

doxolme, doxolme, Sauzty deniôaSauzty deniôa΄×, marxédđô, marxulaT do, coô ×, marxédđô, marxulaT do, coô ma-ma-

gramgrame ÙsniluraTdo.~

‘yvelafers akeTeben; Tu... xolo Tu marxvaa, samarxvo saW-

melebs, imeebs akeTeben da isini dasxdebian; imamde... ormoc 

dRemde ase akeTeben xolme, ormocis dRisiTac, Tu marxvaa, 

marxulad akeTeben, arada xsnilurad akeTeben’.

`s÷ bádri magrammagrame (mđ) se marnanas co gagdor.~

‘Cems bavSvebs ki Cemi dedamTili ar inaxavda.’

bilingvuri omofonebi:bilingvuri omofonebi:

mesame kategoria, romelsac exeba klini (Clyne 1967 ff), aris 

bilingvuri omofonebi _ sityvebi, romlebic JRers erTnairad, 

an TiTqmis erTnairad mosaubris or, an met enaSi, an enobriv 

sistemebSi. omofonebi gvxvdeba genetikurad axlo monaTesave  

enebis umravles nawilSi, magram isini Cndeba agreTve naklebad 

axlo monaTesave enebSic. mag., rusulSi germanuli sasaubro 

nawilaki no, romelic aris dialeqturi varianti standartuli 

germanuli -nun-isa (‘well’), fonologiurad identuria ru-

suli mapirispirebeli kavSirisa no (‘but’). qvemoT magaliTSi es 

nawilaki xels uwyobs gadasvlas mosaubris germanuli saxesx-
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vaobidan  rusulze (Riehl 2005: 1948):  

‘gib mir her deine Frau, wir wir gehen zusammen da in die Wiste. 

No, kak ja i ne mogla ego videt’. 

‘Give me your wife, we we’ll go out together into the desert. Well/

but how, I couldn’t see him either.’ 

am SemTxvevaSi SeuZlebelia gadavwyvitoT, nawilaki no 

germanuli mniSvnelobiT (‘well’) aris, Tu rusuli mniSvnelo-

biT (‘but’), ramdenadac orive interpretacia SesaZlebelia. 

ganxiluli magaliTebi xSiria rusul-germanul bilingvur 

dasaxlebebSi (ix. Blankenhorn 2003).

arsebobs agreTve orive enis e. w. `kompromisuli formebi~, 

romlebic SeiZleba ganxilul iqnes, rogorc omofonebi, ro-

gorc Semdeg magaliTSi:

‘Keine Apfelsinen. Wir haben se gehabt but oh großes Feuer come 

[kam] through and killed all the trees.’ 

‘No oranges. We had them but oh big fi re come through and killed 

all the trees’ (Clyne 2003: 164).

Tumca inglisuri come [kam] da germanuli kam [ka:m] ar 

aris namdvili omofonebi Sesabamis standartul enebSi, isini 

aris fonologiurad identuri mosaubris konkretul saxesx-

vaobebSi: is iyenebs [kam]-s ori mniSvnelobiT _ germanuli war-

suli droisTvis da inglisuri axlandeli da (arastandartuli) 

warsuli droisTvis.  rihli  eTanxmeba klins (Clyne 2003: 164), ro-

melic Tavisi adrindeli Sromebis sapirispirod, amtkicebs, rom 

orive tipi aris erTi da imave fenomenis nawili (Riehl 2005: 1949). 

wovaTuSursa da qarTul enebs bilingvuri omofonebi Za-
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lian iSviaTad moepovebaT. aseTad SeiZleba ganvixiloT, mag.,  

`eseese~, romelic wovaTuSurSi aris adgilis zmnizeda (aqaq), 

xolo qarTulSi - viTarebis zmnizeda (eseese). 

`daô Teti΄n, aba, iqidan  ôal voõvie΄n ese,  ese, dada eqeq ... maSin  

du×xtri co dar, eqimbaSidar, vardisubne da ôđ vax÷Se×r fs-

tu-bádrevaõ.~

‘daWres da,aba, iqidan  amoiyvanes aq da eq... maSin  eqimebi ar iyvnen, 

eqimbaSebi iyvnen da vardisubanSi wavida Tavisi col-SviliTve’.

`es÷ mar magrame  ôal Ùeíe΄nå, rusiT Sarnđ vax÷, diT÷ sù ese 

ÙoÙ báder, eseese  ezo-yure, daTesva, damargvla, venaxi Camiyaraezo-yure, daTesva, damargvla, venaxi Camiyara ...~

‘es Cemi qmari ki adga da ruseTSi wavida, damitova aq sam-

sami bavSvi, aq ezo-yure, daTesva, damargvla, venaxi Camiyara......’

`eseese ikribebodnen daikribebodnen da (leôlarã), ra Tqma undara Tqma unda  (Ĉx aĉar dewå), 

Ĉx aĉar dewå, o padle Sekreba yovel SabaTs hqondaT daTqmuli.~

‘aq ikribebodnen da, ra Tqma unda, ra Tqma unda, im sardaf-

Si Sekreba yovel SabaTs hqondaT daTqmuli’.  

mocemul magaliTebSi, SesaZloa, `eseese~ omofoni gadarT-

vis mastimulirebeli iyos. 

bilingvur omofonad unda SevafasoT agreTve `dada~, ro-

melic qarTulSi maerTebeli kavSiria, xolo wovaTuSurSi  - 

`arisaris ~ zmna: 

`osi sufr gaSlala, ra Tqma unda, isev xorceuli; Tua× co 

dada (a× co daô), marxé co dada, yvelafers akeTebenyvelafers akeTeben.~
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‘iq sufra iSleba, ra Tqma unda, isev xorceuli; Tu... isame 

ar aris, marxva ar aris, yvelafers akeTeben.’

gadarTvis mastimulirebelia meore `dada~, pirvel SemTx-

vevaSi is ar iwvevs gadarTvas. 

`osi xum laÙ÷ lavãr÷ lamni da,da, eg CeCnebic gadasaxleba-eg CeCnebic gadasaxleba-

Si iyvnen da ubatonod davdiodiT groznomdis: CvenTvis xmis Si iyvnen da ubatonod davdiodiT groznomdis: CvenTvis xmis 

amomRebi, damSleli aravin iyo.amomRebi, damSleli aravin iyo.~ 

‘iq xom maRali Tovliani mTebia, eg CeCnebic gadasaxleba-

Si iyvnen da ubatonod davdiodiT groznomdis: CvenTvis xmis 

amomRebi, damSleli aravin iyo.’

saubris markerebisaubris markerebi: 

saubris markerebi, romlebic nasesxebia enaSi kontaqtSi 

myofi meore enidan, Seadgens mastimulirebeli sityvebis gan-

sakuTrebul tips, romelsac klini ganixilavs, rogorc bil-

ingvur omofonebs (Clyne 1991: 194). 

matrasis azriT, sesxebis am tipis sixSire adasturebs 

faqts, rom diskursis markerebi aris elementebi, romle-

bic gamoiyeneba komunikaciis procesis organizebisaTvis da, 

aqedan gamomdinare, aris pragmatulad mocilebadi enobrivi 

sistemisagan: isini aRiqmeba, rogorc `Jestebis msgavsi, situ-

aciurad gansazRvruli sqemebi~, romlebic ganapirobebs maT 

mocilebadobas Sinaarsis konteqstidan (Matras 1998: 309). 

diskursis markerebi (rogoricaa therefore, so, but) miiCneva 

Sinaarsis mqone morfemebad diskursis doneze, anu maT miew-
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erebaT diskursis donis Tematuri rolebi. isini xSirad momdi-

nareobs CarTuli enidan, romlebic kodis gadarTvaSi xSirad 

iqceva nasesxobebad. 

diskursis markerebis sesxebisTvis matrasi gamoyofs sam 

SesaZleblobas: 

1. orive enisTvis SeiZleba gamoyenebul iqnes an mimRebi 

enis diskursis markerebis sistema;

2. an donori enis diskursis markerebis sistema;

3. an SeiZleba warmoiqmnas Sereuli sistema (romelic dis-

kursis markerebis meqanizms iyenebs romelime enidan, romelsac 

aqvs pragmatuli funqciebi, gansxvavebuli Tavisi enis diskur-

sis markerebis modelisgan) (iqve: 310).

rihli saubris markerebs gamoyofs calke tipad, 

radganac mTel mis monacemebSi es elementebi aris yvelaze 

xSiri xelSemwyobi enis gadarTvisTvis. es faqti ava-

raudebinebs mas, rom yvela enobriv kontaqtur situaciaSi 

leqsemebis es saxeoba nasesxebia adreul etapze, radganac 

isini aris advilad SeRwevadi enaSi. amave dros,  winadadebis 

muxlTan mimarTuli nawilakebi ufro adre iqna nasesxebi, 

vidre winadadebis Sida SinaarsTan mimarTulebi (Riehl 2005: 

1949). 

igi ar eTanxmeba poplaksa da miCans, romelTa azriTac, 

aseTi sityvebi ar ekuTvnis leqsikis yvelaze metad sesxebad 

fenas (Poplack/Meechan 1998: 127). 

amdenad, bevr bilingvur sametyvelo sazogadoe-

baSi diskursis markerebi mosaubris mxolod erTi enidan 
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(ZiriTadad, dominanturi enidan) xdeba nawili mosaubris 

interaqciuli sistemisa, damoukideblad imisa, romeli ena 

gamoiyeneba im dros. ramdenadac metad Cndeba aseTi `Jest-

ebis msgavsi~ elementebi da naklebia maTi leqsikuri Tu Si-

naarsobrivi mimarTebebi, ufro metadaa isini integrirebuli 

mimRebi enis sistemaSi. 

inglisur-germanul bilingvur sametyvelo sazogadoe-

bebSi diskursis markerebi, rogoricaa, mag., ‘well’, germanulSi 

isesxes adreul etapze. is Zalian xSirad pasuxismgebelia xel-

Semwyob efeqtebze. mag.: 

‘Wenn ich mich so fühle, geh’ ich ’raus in den Garten und/ well 

look after my fl owers.’ 

‘When I feel like it, I go out in the garden and / well look after my 

fl owers’ (Clyne 1991: 194).

is, rom es markerebi srulad aris integrirebuli mimRe-

bi enis sistemaSi, SeiZleba dadasturdes magaliTebiT, sadac 

gadarTva xelSewyobilia wyaro enidan mimReb enaSi:

‘mein zweiter Bruder sei Frau war von Don/ ėto Stavropolskij. 

No russkaja. Potom hat man Moldavan. Ein Bruder hat eine Jud.’ 

‘The wife of my second brother was from Don/ that’s Stavropolsk 

district. But Russian. Then we have a Moldavian, one brother has a Jew.’

pirveli gadarTva germanulidan rusulze, savaraudod, 

motivirebulia sakuTari saxeliT. magram rusulze am gadas-

vlis Semdeg xdeba meore gadarTva, romelic xelSewyobi-

lia sityviT potom (‘then’) _ enis damoukidebeli diskursis 

markeriT, romelic nasesxebia rusulidan mosaubris germanul 
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saxesxvaobaSi da srulad aris integrirebuli am saxesxvaobis 

sistemaSi. es niSnavs imas, rom es diskursis markerebi aseve 

Cndeba monolingvTa  gamoTqmebSi da maTi gamoyeneba farTod 

aris gavrcelebuli rusul-germanuli sametyvelo sazoga-

doebis wevrebs Soris. 

Cvens masalaSi moviZieT diskursis markerebi, romlebic 

xels uwyoben kodis gadarTvas. esenia:

abaaba:

`magram  mđk bádrole buxri  Cu i××aliné, kawkù, abaaba, rogor rogor 

unda vTqva Secocebulaunda vTqva Secocebula, Cu TaÙené.~

‘magram maka bavSvobaSi buxarSi Seisemeqnila, patara, aba, 

rogor unda vTqva Secocebula, TreviT Sesula.’ 

`i s÷ babé ôaTxđ oí÷, win gadaudga, ôaTx oíe΄n, oÙar 

TofÙosi΄n, daôđ Tetø, marjv÷  qok, daô Teti΄n, aba, iqidanaba, iqidan ôal 

voõvie΄n ese, da eq.~

‘es papaCemi win gadaudga, win gadaudga,win gadaudga da 

imaT Tofi esroles da dauWres marjvena fexi, daWres da,aba, 

iqidan  amoiyvanes aq da eq.’

egeTi raRacebiegeTi raRacebi: 

`daSl  da. isev Segrovdebian Sinaurebi, vaSđr Ro×, daôđ 

daSlado  o jvar. egeTi raRacebiegeTi raRacebi ... sxva raRa gindaT... sxva raRa gindaT?~

‘daSlaa. isev Segrovdebian Sinaurebi, ikribebian da Slian 

im jvars. egeTi raRacebi... sxva raRa gindaT?’.
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ras izavdaras izavda:

 `×ã Ǥuv veõ÷, mã JiS qistiv dikene×né; haõã, ras izavda, da-ras izavda, da-

Ronda-moRonda daRonda-moRonda da TiniT vax÷, pristav vexø.~

‘da mwyemsi movida, romao, cxvrebi garekes qistebmao; hoda, ras 

izamda, erTxans daRonda da TianeTSi wavida, pristavi moiTxova’.

eg arieg ari: 

`wye skoli oStú ve×xnoras, gamuradva×lnésaxexã, e uC-

itles Sarnđ eóvi÷sé, ôo Txabus birkaõobđx varaôe×né. eg ari, eg ari, 

uSlidnen berikaobaze siarulsuSlidnen berikaobaze siaruls..~

‘erTxel skolaSi aseTi wavsuviyavi, saxeze gamuruli da 

am maswavlebelma Sin gamagdo, Sen wuxel berikaobaSi iyavio. 

eg ari, uSlidnen berikaobaze siaruls’.

ra vici:ra vici:

`daô  garkvevadve×lnas deniõ, unã ki samkurnalé  Ĉm 

da, daJar da... ra vicira vici, aTasnair... , aTasnair... yovel yovel   Jagnu×daô gada... 

damuSebadie΄nes, yovel Ĉm ôalè Seswavladinas.~

‘srulad gaverkvie, rac ki samkurnalo ramaa, balaxia... ra vici, 

aTsnairi... yoveli wigni gada... davamuSave da yoveli ram Seviswavle’.

rahimim da eflexarim TavianT masalaSi ver daadas-

tures leqsikuri transferebiT, an bilingvuri omofonebiT 

gamowveuli kodis gadarTvis verc erTi magaliTi ingli-

surenovan auditoriebSi. amis erT-erTi mizezi, avtorebis 

azriT, SeiZleba iyos is, rom omofonebi, Cveulebriv, Cndeba 

genetikurad monaTesave enebSi da, ramdenadac inglisuri da 
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sparsuli ar miiCneva aseT enebad, amitom gadarTvis es saxec 

ar dadasturda. 

diskursis markerebs Soris maT masalaSi erTaderTi si-

tyva iyo ‘OK’ , romelic iyo mastimulirebeli sparsulidan 

inglisurze gadarTvisTvis.

amdenad, Cvens bilingvur saubrebSi gamoikveTa mastimu-

lirebeli sityvebis jgufi, romelic xels uwyobs gadarTvas, 

magram aucileblobiT ar ganapirobebs mas. aseTebia: 

1. sakuTari saxelebisakuTari saxelebi; 

2. leqsikuri transferebileqsikuri transferebi (mag., fizikis fakulteti, 

saxalxo medicina, jvari, qimiuri formula, komunis-

ti, komunisturi partia,  ganaTlebis saministro); 

3. 3. nasesxobebinasesxobebi (Zneli, SemTxveva, margvla da sxv.);

4. 4. bilingvuri omofonebibilingvuri omofonebi: wovaTuSursa da qarTul 

enebs bilingvuri omofonebi Zalian iSviaTad moepove-

baT. aseTad SeiZleba ganvixiloT `eseese~, romelic wova-

TuSurSi aris adgilis zmnizeda (aqaq), xolo qarTulSi 

- viTarebis zmnizeda (eseese). bilingvur omofonad unda 

SevafasoT agreTve `dada~, romelic qarTulSi maerTe-

beli kavSiria, xolo wovaTuSurSi  - `arisaris~  zmna;

5. qarTul mapirispirebel kavSirze, an sxva sityvaze 

mibmuli wovaTuSuri maerTebeli kavSiri ã da mapiri-

spirebel kavSirze mibmuli ufunqcio xmovani e;

6. saubris markerebi saubris markerebi. Cvens masalaSi aseTebia: aba, ege-

Ti raRacebi, ras izavda, eg ari, ra vici da sxv.
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winasaartikulacio da artikulaciis winasaartikulacio da artikulaciis 

momdevno Sesworebebimomdevno Sesworebebi

fsiqolingvisturad Sepirobebuli kodis gadarTvis 

maxasiaTeblebis kvlevisas  rihli saubrobs monitoringisa 

da enobrivi gacnobierebis Sesaxeb. misi azriT, is faqti, rom 

fsiqolingvisturad motivirebuli kodis gadarTva ar aris 

winaswar ganzraxuli, aucileblobiT ar gulisxmobs imas, rom 

mosaubres is ara aqvs gacnobierebuli. 

Tu mosaubreebi yuradRebas aqceven potenciur mas-

timulirebel sityvebs, maT SeuZliaT isini Seasworon da 

daubrundnen im enas, romelzec saubrobdnen gadarTvamde. 

anu, isini acnobiereben metyvelebis cdomilebebs, an stilur 

cdomilebebs. 

meqanizmi, romelic akontrolebs  metyvelebis cdomile-

bebs da enobriv cdomilebebs (anu, rodesac mosaubreebi 

amoirCeven `araswor~ enas - romelic ar aris interaqciis ena), 

identuria: is asrulebs Sida kontrolis rols, romelsac 

enis SeZenisa da metyvelebis warmoebis TeoriaSi hqvia `moni-

tori~ (‘monitor’). 

levelti iyenebs termins `monitoringi~ (‘monitoring’) 

(Levelt 1989: 9), an `TviT-monitoringi~ (‘self-monitoring’) (Levelt 

et al. 1999: 3). termini `monitori~ enis SeZenis TeoriaSi upirve-

lesad warmodgenili iyo kraSenis mier 1981 wels.

kraSenis mixedviT, arsebobs sami piroba, romelic unda ar-

sebobdes monitoris gamoyenebisaTvis: 
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1. drois garkveuli raodenoba, raTa mosaubrem SeZlos 

wesebis gaazreba;

2.  fokusireba formaze: mosaubrem yuradReba unda miaq-

cios Tavisi naTqvamis formas da ara Sinaarss; 

3.  wesis codna: mosaubrem unda icodes wesebi, an calkeu-

li erTeulebis enobrivi specifika, raTa gamoiyenos isini 

(Krashen 1981).

am pirobebis garda, monitoringisaTvis arsebobs agreTve 

redaqtirebis ori gansxvavebuli tipi, rogorc ganxilulia me-

tyvelebis warmoebis TeoriaSi: 

1. winasaartikulacio redaqtireba: mosaubre usmens Tavis 

Sinagan xmas, sanam warmoTqvams rames da SeuZlia, Tavidan aici-

los sametyvelo cdomilebebi;  

2. artikulaciis Semdgomi redaqtireba:  mosaubre usmens 

Tavis produqcias da SeuZlia Seasworos mcdari warmonaTqv-

amebi maTi gamoTqmis Semdeg. 

bilingv mosaubreebs, Cveulebriv, aqvT kargad funqcioni-

rebadi monitoringis sistema TavianT gankargulebaSi, rac 

SeiZleba davinaxoT Sesworebebis sixSireSi `sxva~ enaze gad-

arTvis Semdeg.  

monitoris gamoyeneba damokidebuli ar aris mxolod 

zemoT naxseneb pirobebze, aramed metyvelebis wesze, romli-

Tac mosaubre amyarebs urTierTobas sxvasTan. monitors Za-

lian xSirad mimarTaven, Tu mosaubreebi interaqcias amyareben 

monolingvur yaidaze: grosJinis mixedviT, monolingvuri sam-

etyvelo meTodi xasiaTdeba  bilingvis mier monolingvi Tana-
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mosaubris enis arCeviT. bilingvur sametyvelo meTodSi orive 

ena gaaqtiurebulia. bilingvebi, Cveulebriv, irCeven bazisur 

enas, rom gamoiyenon  TavianT bilingv TanamosaubresTan (es 

aris interaqciis mTavari ena), magram SeuZliaT imave saubarSi 

gadarTon bazisuri ena  (Grosjean 1992: 59).

monitoringisaTvis damaxasiaTebelia Semdegi:

1. rac ufro met yuradRebas aqcevs mosaubre gamoTqmas, 

gamoxatvas, miT naklebi masala dadasturdeba fsiqolingvis-

turad Sepirobebuli kodis gadarTvisTvis; 

2.  monitori naklebad gamoiyeneba bilingvur sametyvelo 

situaciebSi, an iseT situaciebSi, romelic warmoSobs menta-

lur datvirTvas mosaubreze;  

3.  Tu kodis gadarTva aris kargad miRebuli garkveul 

sametyvelo sazogadoebebSi, enobrivi specifikuri informa-

cia (rogoric aris iarliyebi) SeiZleba daikargos  (Riehl 2005: 

1957). 

bilingvebs SeuZliaT gamoiyenon sxvadasxva aqtivaciisa 

da deaqtivaciis procedurebi, raTa SeinarCunon TavianTi ene-

bi  gancalkevebulad, rodesac isini saubroben monolingvTan. 

grosJini aRniSnavs, rom  mosaubreebi acnobiereben sxva enidan 

Semosul `stumar sityvebs~ TavianT saubarSi da am mizeziT 

cdiloben, Tavidan aicilon isini, rodesac saubroben mono-

lingvebTan (Grosjean 1988, 1995). 

winasaartikulacio redaqtirebawinasaartikulacio redaqtireba:

marTalia, rTulia davakvirdeT winasaartikulacio re-

daqtirebas, Tumca moiZebneba magaliTebi, sadac mosaubreebi 
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sityvas wyveten Suaze da surT, gamoTqvan da warmoadginon 

TargmniTi ekvivalenti, mag.:

‘Vot is (-) is meine komanda [‘Mannschaft’] in Ekaterinovkaja, 

Sekretär, die wo (lacht) buma / Papiere meine vorbe(reiteten) (lacht).’ 

‘This is my komanda (‘team’) in Ekaterinovkaja, the secretary 

who prepared (laughs) buma/ [= fi rst part of bumagi ‘papers, fi les’] 

my papers.’ 

aseTi magaliTebi miuTiTebs winasaartikulacio re-

daqtirebaze, Tu davuSvebT, rom frazis nawili mzad iyo saar-

tikulacio bazisSi, rodesac moxda misi redaqtireba. es ufro 

cxadia im SemTxvevebSi, sadac gvaqvs erTmarcvliani erTeule-

bi, romelic aRiqmeba, rogorc  transferis nawili, Tu mkvl-

evari usmens yuradRebiT (Riehl 2005: 1955): 

‘Re/ selten hat mer ein kolchoz [‘Kolchose’] gefunden, wo gut 

gelebt hawa die Mensche.’ 

‘Re/ [= fi rst part of russ. redko ‘rarely’] rarely you found a kolchoz 

[Soviet collective farm] where people lived a good life.’ 

es fragmentebi, agreTve Sesworebebi da TargmniTi ekviv-

alentis gverdiT ganTavseba adasturebs, rom  bilingvi mo-

saubreebi garkveuli alRos wyalobiT ewevian kognitur sa-

muSaos. msgavsi magaliTebi sxvaTa kvlevebSic gvxvdeba (ix. 

Garnham et al. 1982: 254 ff). 

rac ufro met yuradRebas aqcevs mosaubre enobrivi da-

muSavebis RonisZiebebs, fsiqolingvisturad motivirebuli 

kodis gadarTvis ufro naklebi magaliTebi iCens Tavs mis me-

tyvelebaSi. magram rogorc grini miuTiTebs, nebismieri kon-
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trolis meqanizmi zrdis mentalur datvirTvas mosaubrisTvis: 

monitoringis gavlenas, Sejibrebas, erTi mxriv, enasa da, meore 

mxriv, dagegmvisa da formulirebis RonisZiebebs Soris SeuZlia 

warmoSos aseTi maRali mentaluri datvirTva, rom gadarT-

vas xSirad Tan sdevdes sxva Sida enobrivi da enaTa Sorisi me-

tyvelebis cdomilebebi, rogorc aCvena klinma (Clyne 2003: 203). 

mentaluri datvirTvis SezRudvam SeiZleba Seamciros 

monitoringis efeqturoba. Tu iseTi faqtorebi emateba, ro-

goricaa stresi, daZabuloba, avadmyofoba, an koncentraciis 

nakleboba, koncentraciis doneebi kidev ufro mcirdeba. am 

mizeziT, mosaubreebi Zalian xSirad ar iyeneben monitors re-

laqsaciur bilingvur sametyvelo situaciaSi, an Tu isini 

arian daRlilebi drois xangrZlivi periodis ganmavlobaSi na-

klebad aqtiuri enis gamoyenebiT.  Tumca aris leqsemebi, rom-

lebic martivad aris SesamCnevi da, aqedan gamomdinare,  isini 

SeiZleba mosaubres wamoscdes redaqtirebis procesSi, mag., 

umaxvilo, erTmarcvliani leqsemebi, rogoricaa, vTqvaT, ru-

sulis SemaerTebeli kavSiri i. 

grosJini ambobs, rom `monacemebi, Segrovili xSir ko-

dis gadarTvaze, ar adasturebs monitoris arqonas, magram 

gviCvenebs, rom metyvelebis warmoebis sistemas SeuZlia um-

isod moqmedeba~ (Grosjean 1988: 271). 

monitoris gamoyeneba ar aris damokidebuli mxolod mo-

saubris yuradRebaze metyvelebis warmoebis momentSi, ar-

amed imazec, ramdenad asxvavebs is erTmaneTisagan enebs. gaT-

valiswinebul unda iqnes agreTve, Tanaarsebuli lingvisturi 
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maxasiaTeblebis mocemuli nakrebi  aris Tu ara aRqmuli mo-

saubris mier, rogorc gansxvavebuli kodi. SeiZleba es rTuli 

iyos gadasawyvetad, rodesac CarTuli kodebi aris genetiku-

rad axlo monaTesave. magaliTad gamodgeba erTi da imave enis 

sxvadasxva dialeqtis SemTxevva. es problema danaxuli aqvs 

franseSins (Franceschini 1998) da sxvebs (Meeuwis / Blommaert 

1998). maT aCvenes, rom garkveul sametyvelo sazogadoebebSi 

Sereuli kodebi (an kodis gadarTva) gamoiyeneba, rogorc 

xarvezi SemTxveva. am mizeziT enobrivi sistemis kodis gadarT-

vis tipi SeiZleba gadaeces erTi Taobidan momdevno Taobas 

mocemul sametyvelo sazogadoebaSi. 

kodis gadarTvis `swavlis unarianoba~ ganxilulia 

franseSinis mier (Franceschini 1998). igi imowmebs magaliTs 

Sveicariulis konteqstidan, sadac kodis gadarTvis saxesx-

vaoba SeZenilia pirdapir orive monawile enis bazisuri kom-

petenciis gareSe (Franceschini 1998: 57). Tu kodis gadarTva 

Zalian miRebulia calkeul sametyvelo sazogadoebaSi, mo-

salodnelia, rom enobrivi moTagvis (moniSvnis) informacia 

daikargos da mosaubreebma nakleb da nakleb gaacnobieron 

kodis gadarTvis gamomwvevi efeqtebi. 

bavSvebi, romlebic swavloben or enas erTsa da imave 

dros, Cveulebriv, ver ansxvaveben ori enis sistemas sami wlis 

asakamde (Butzkamm 1993).  sametyvelo sazogadoebebSi, rom-

lebic iyeneben Sereul kodebs, rTulia bavSvebisTvis, daeu-

flon enobriv moTagvas gansxvavebuli sistemebisTvis. 

Cvens masalaSi Zalian iSviaTia winasaartikulacio Ses-



311

worebebi. aseTebad miviCnevT Sesworebas winadadebis dasawy-

isSi, pirvelive ̀ stumari~ sityvis Semdeg. mosaubre acnobierebs 

ra, rom sakuTar enaze ar iwyebs saubars, Cerdeba, pauzas akeTebs 

da maSinve anacvlebs mas mSobliuri enis ekvivalents:

`eses (e)... e lam bar ôù daaxloebiT xufrđ, xufra erqva am 

mTas (wer e lamux).~

‘es... es mTa iyo, Sen xar Cemi batoni, daaxloebiT xufra, xu-

fra erqva am mTas’.

`eseTieseTi (iStú) ... iStú  wesCveulebleb
      
(Ùel-wes) ×a Txogo ra...(Ùel-wes) ×a Txogo ra...~ 

‘eseTi... aseTi wes-Cveuleba gvaqvs ra...’.

`do×ivdo×iv... cxenebiT (doiv) lelraTx.~

‘cxenebiT... cxenebiT davdiodiT.’

`Zaan Zaan  (zore×Sç), zora×Sç ganaTlbadva×lné stak var  o södré.~

‘Zalian, Zalian ganaTlebuli kaci iyo is sandro’.

artikulaciis Semdgomi redaqtirebaartikulaciis Semdgomi redaqtireba: artikulaciis Sem-

dgomi redaqtireba aris farTod gavrcelebuli moqmedeba 

monolingvuri saubris dros. magaliTi frangul-germanuli 

kodis gadarTvidan:

‘Ich bin für Umweltschutz engagé (--) äh wie sagt man auf 

Deutsch?’ 

‘I’m involved in environmental protection - um how do you say it 

in German?’ 
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aq bilingvi ganuzraxavad iyenebs frangul sityvas ger-

manul saubarSi, magram artikulaciis Semdgomi redaqtirebi-

sas acnobierebs, rom gamoiyena franguli leqsema, anu ̀ stumari 

sityva~ meore enidan. sityva ‘engagé’-is warmoTqmis Semdeg mo-

saubris Seyovneba (romelic frCxilebSi wyvetili xaziT aris 

gamoxatuli) mianiSnebs, rom is eZebs TargmniT ekvivalents. 

ramdenadac is mas ver poulobs, Tanamosaubres ekiTxeba: `ro-

gor ambob amas germanulad?~ 

umravles SemTxvevaSi mosaubreebs SeuZliaT, ipovnon 

swori Sesatyvisi TavianT enaze. 

‘Da hängen dann die drogati ’rum (-) äh die Drogierten (-) oder 

wie sagt man auf Deutsch (--) Drogenabhängige’ [...] 

‘Then the drogati hang around there, um the druggated, or how 

do you say it in German - drug addicts (South Tyrol, 29 years, teacher)’ 

(Riehl 2005: 1954).  

aq mosaubre amCnevs, rom sityva ‘drogati’ ar aris germanuli 

warmomavlobisa, aramed aris meore enis repertuaris nawili. ma-

gram mosaubre saerTod ar fiqrobs mis swor warmoTqmaze, is cdi-

lobs, moZebnos leqsemis `germanizebuli~ versia da aerTianebs 

mas, rogorc droebiT nasesxobas, germanul enobriv sistemaSi 

sufiqs -ieren-is damatebiT. zmna am magaliTSi gamoyenebulia, ro-

gorc warsuli drois mimReoba, magram mosaubre Semdeg kvlav 

asworebs Tavis naTqvams da acnobierebs, rom es leqsema saerTod 

ar arsebobs germanulSi. dasasruls, is ixsenebs Sesabamis (swor) 

sityvas da agrZelebs saubars germanulad. 

rihli akvirdeboda orive mosaubres drois xangrZlivi pe-
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riodis ganmavlobaSi  da misTvis naTeli gaxda, rom orive iyo 

aqtiuri gamomyenebeli Tavisi monitorisa. isini ara mxolod 

asworebdnen TavianT naTqvams, aramed komentars akeTebdnen 

TavianTi gadarTvis Sesaxeb: ‘wie sagt man auf Deutsch?’ (‘how do 

you say it in German’?). es SesabamisobaSi iyo maT profesiasa da 

ganTlebasTan. iyvnen nakleb ganaTlebuli adamianebic, romle-

bic TavianT monitors iyenebdnen naklebad xSirad (oficial-

ur monolingvur konteqstebSic ki). Tu isini asworebdnen 

saerTod rames, Cveulebriv, amas akeTebdnen komentirebis gar-

eSe. isini martivad gverdiT aTavsebdnen TavianTi transferis 

TargmniT ekvivalents.

Cveni respondentebis saubrebSi davadastureT artiku-

laciis momdevno Sesworebebi orive mimarTulebis kodis gad-

arTvis dros, Tumca aseTi SemTxvevebi Warbobs qarTulze ko-

dis gadarTvis Semdeg.

yvela respondents interviueri Tavidanve uxsnida, rom 

wovaTuSurad unda esaubraT (radgan masalebi grovdeboda 

wovaTuSuri teqstebisTvis).  iyo SemTxvevebi, rodesac maT 

aviwydebodaT miTiTeba da saubars qarTulad iwyebdnen, an wo-

vaTuSurad dawyebuls qarTulad agrZelebdnen. saubrisas um-

ravles SemTxvevaSi ver grZnobdnen, rom erTi enidan meoreze 

monacvleobdnen. interviueri maT drodadro axsenebdaT, rom 

wovaTuSurad esaubraT. aseT SemTxvevaSi isini gadaerTvebod-

nen xolme mSobliur enaze, Tumca cota xnis Semdeg isev Cveul 

reJimSi agrZelebdnen saubars (kodebis monacvleobiT). qve-

moT vimowmebT nimuSebs, sadac respondentebi wuxan, rom avi-
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wydebaT miTiTeba da qarTulze erTvebian:

`vomaõ vaSđr grovbalaTx, vaSđr ilaTx; osi sufrdarJla 

daô, xorceuli ... diTxox gard ...ai, mec aRar imas vSvrebi, su mec aRar imas vSvrebi, su 

qarTulad vlaparakob, kacoqarTulad vlaparakob, kaco ... xorceulis garda, haõ.~

‘yvelani vikribebiT, erTad imasa vSvrebiT; iq sufra iSle-

ba, xorceuli... garda xorceulisa... ai, mec aRar imas vSvrebi, su 

qarTulad vlaparakob, kaco... xorceulis garda, ho’.

aseT dros interviueri CaerTveboda xolme: 

interviueri: `veReS!~

‘Cveneburad’.

rasac pasuxad mohyveboda: 

`haõ, veReS, brazi momdis Cems Tavze Zalianbrazi momdis Cems Tavze Zalian.~

‘ho, Cveneburad, brazi momdis Cems Tavze Zalian!’.

`daô de×lCe SabTidaô deÙè, yovelSabaT deÙé daô,yovel 

SabaTdeÙé,ormoc deÙé;  ×ã,rogor... moô dewes aĉö, isev qa-isev qa-

rTulad vbrundebirTulad vbrundebi... daô deÙè...tradicia daSlad×or, tradi-

cia.~

‘gardacvalebis SemTxvevaSi SabaTebs ixdian, yovel SabaTs 

ixdian, ormocs ixdian; da, rogor, rogor unda vTqva, isev qarTu-

lad vbrundebi... gadaixdian da... tradicias uSlidnen, tradicias.’

sainteresoa, rom am SemTxvevaSi qarTuli fraza pirdapir 

wovaTuSur frazas mosdevs, mosaubres TiTqos ar unda hqono-

da mizezi amis Tqmisa, radgan wovaTuSurad saubrobda, magram 

man saTanado sityvebi ver gaixsena mSobliur enaze da qarTuli 
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frazac amas moayola. anu, man daiCivla qarTulze mosalodneli 

gadarTvis gamo, pauzac gaakeTa, Tumca kodi ar gadaurTavs. 

`uh, damaviwyda ... cxvari da cxuh, damaviwyda ... cxvari da cx... wouric aRar vici, gadav-wouric aRar vici, gadav-

eCvieeCvie, ×o! cxva ...du×a×o! cxva ...du×a΄×, Jeđdar... TiTon iyo ufrosi ra ...~×, Jeđdar... TiTon iyo ufrosi ra ...~

‘uh, damaviwyda... cxvari da cx... wouric aRar vici, gadav-

eCvie, ×o! cxva... cxenebic hyavda, cxvaric hyavda... TviTon iyo 

ufrosi ra...’

`ye babuc uCitles samuSaĐmaq dik÷Txé... ai, simød rCeva-

doraTx; baóù gor
   
ǤebaRer osi, rom es patara... kaco, uh, isev kaco, uh, isev 

qarTulad meTqmevinebaqarTulad meTqmevineba...

‘erTxel babulia maswavlebelma samuSaod wagviyvana... ai, 

siminds varCevdiT; didi gora idga iq. rom es patara... kaco, uh, 

isev qarTulad meTqmevineba...’

`roca gavTx... ai, rato qarTulad vambob... daCveuliroca gavTx... ai, rato qarTulad vambob... daCveuli... moČø 

marnan bčar×ax÷ sù, jibré  eíer sù.~

‘roca gavTx... ai, rato qarTulad vambob?.. daCveuli... 

cudi dedamTili Semxvda, jibrSi midgeboda’.

zogjer mosaubre arCevda, konkretul Temaze qarTulad 

esaubra, magaliTad, samecniero sakiTxebze msjelobisas is eu-

bneboda interviuers, rom qarTulad ilaparakebda.

`øc, daSni da, da, aiai, magaliTad, d, magaliTad, dad...akaki gelovanis ... exla exla 

qarTulad vityviqarTulad vityvi ...~
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‘axla, sityvebia, ai, magaliTad, dad... akaki gelovanis... 

exla qarTulad vityvi...’

arcTu iSviaTad mosaubre ver poulobda saWiro sityvas 

mSobliur enaze:

respondenti: be×cbraT!

‘bacburad!

mosaubre: `be×cbraT co... co ÙeT sù, moô dew aĉö... dro 

Sarn ×axe΄n, u×St ×is÷ is ambu× ra...~

‘bacburad ar... ar vici, rogor unda Tqmabacburad ar... ar vici, rogor unda Tqma... dro gavida da 

ase darCa eg ambavi ra’.

`faqtobrivad mecnierul Jagnèx wovbi ôebla zore×S qiq-

dolø; e wovbi coôanã kvl...kvl...ar ikvleven raar ikvleven ra, aravis eg ar ain-

teresebs...~

‘faqtobrivad samecniero wignebSi wovebi xsendebian er-

Tob adridanve; am wovebs aravin ikvl... ar ikvleven ra, aravis 

eg ar ainteresebs...’

`×oô daniSnod×ö ixor, ×oô daniSnod×or, osi vaSin, mm... ... 

rogora vTqva, aRar mexerxeba wouradrogora vTqva, aRar mexerxeba wourad, ×oô×oô...~

‘gogos dasaniSnad midiodnen, gogos daniSnavdnen, iq 

erTmaneTs, mm... rogora vTqva, aRar mexerxeba wourad, qa...’

`mere... dro daniSnod×or, macö xiĉur qorwil; macmã qorwil  

xiĉric, xalx... aaa... dape×tJebad×or, ai, exla es wouri ar ariai, exla es wouri ar ari!..~ 
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‘mere...dros daniSnavdnen, rodis iqneboda qorwili; roca 

qorwili iqneboda, xalxs... aaa... dapatiJebdnen, ai, exla es wouri 

ar aris!..’.

rogorc vxedavT, mosaubreebi sakuTar bilingvur qcevas 

komentarsac urTaven. 

`×ã...eh, aRar maxsovs, ×oô, qarTuladqarTulad... wouradwourad... ×ã...~×ã...~

‘da...aRar maxsovs, qalo, qarTulad... wourad... da...’

erT-erT respondents wamoscda kidec: `atyob Sen, ro-

gor gadavarda es ena?~

swored aseTi masala aRmoCnda CvenTvis saintereso kodis 

gadarTvis TvalsazrisiT.  

Cveni wovaTuSi bilingvebi saubris dros warmoTqmul qa-

rTul sityvas, an frazas xSirad wovaTuSuriT cvlidnen, anu 

CarTul enas matrica eniT asworebdnen. aseT dros, Cveulebriv, 

akeTebdnen pauzas: 

`daaxloebiT TormetidaaxloebiT Tormeti (iSt mã, Siiï) ... SiitSiit Sarlú vasã, 

Tormeti wlisaTormeti wlisa (Siiï Sarlú), Siit SarlúSiit Sarlú vasã, isev movida 

mamaCemi.~

‘daaxloebiT Tormeti... Tormeti wlisa var da, Tormeti 

wlisa  var da isev movida mamaCemi’.

mocemul winadadebaSi respondentma orjer Seaswora 

naTqvami. 

`hoda  (haõã),hoda  (haõã), es (e) es (e) ...... Ùo dei xiĉé, Si dei xiĉé, maclomcinđ  Ùo dei xiĉé, Si dei xiĉé, maclomcinđ 
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de×cç daliné,de×cç daliné, eseTieseTi... ... (iStú) (iStú) iStúiStú CvevCvev
 
(Ùel)×a Txogo.~(Ùel)×a Txogo.~

‘hoda, es... sami dRe iqneba, ori dRe iqneba, rodemdec aris 

micvalebuli, eseTi... aseTi Cveuleba gvaqvs’.

`bulöCè wedanor o lamux, bulöCè; iqiq  (osi/u×sç)... osiosi var 

s÷ dad winu×nmaq.~

‘bulanCo rqmeoda im mTas, bulanCo; iq... iq iyo mamaCemi 

SiraqSi’.

`am oTxmaam oTxma (e včivõ), e včivõe včivõ stakov...~

‘am oTxma, am oTxma kacma...’

`iq, CvenTanCvenTan (u×sç, Txocø) ...... Txocç, Txocç, xeõ ôù...~

`iq, CvenTan... CvenTan, ici Sen...~

`vasergo Cuô bofcøCé Sal÷ Sarvli ×afxur. jani dor, qa-

lbni (jani) mã do øc. RorisRoris...  JabøJabø ÙaÙnđ Tuxlo ôalé ibo΄er.~

‘kacebs Sin moqsovili Salis Sarvlebi ecvaT. qalamnebs 

asxamdnen, qalabnebs rom eZaxian axla. Roris... Zroxebis tyavs 

marilSi imas uSvrebodnen’.

aq  RorisRoris aris daumTavrebeli azris nawili.  mosaubrem is 

warmoTqva, Semdeg gadaifiqra, pauzac gaakeTa, saubari ga-

nagrZo wovaTuSurad da `RorisRoris~ nacvlad Tqva `ZroxebisZroxebis~.

xSirad respondentebi `stumar~ sityvas Suaze wyvetdnen 

da pauzis Semdegve asworebdnen:
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`kawkù mã varasé, daaxloebiT iČ Sarlú, ai, eôaT volvalø 

s÷ dad so loëm Ùelar: CaCa (aôé)... aôéveõeaôéveõe΄n loëmrena esev.~

‘patara rom viyavi, daaxloebiT cxra wlisa, ai, maSin dai-

wyo mamaCemma Cemi mTaSi tareba: Ca... Camovida aq mTidan’.

`nifs e×ĉCeôđs, SeZlebala, co dewlos aĉö... TaTa, Caqra 

(Cui xal÷)?.. SeZlebala, co dewlos aĉö...CaqCaq  (xal)...codew-

lès aĉö, magram (kavS.mđ) zore×S moČø dad var Txogo.~

‘simarTle rom vTqva, SeiZleba, ar unda vTqva... TaTa, 

Caqra?.. SeiZleba, ar unda vTqva... Caq... ar unda vTqva, magram Za-

lian cudi mama gvyavda’.

`×ax÷ dro; ôafs÷, tiktik  ... qiTqiT! qiT lefC ese maWrãl÷, alan kikel.~

‘gavida dro; naxes, tik... tiki! tiki gdia aq Rviniani, Tivis qveS.’

aris SemTxvevebi, rodesac mosaubre wovaTuSurad Caas-

worebs qarTulad naTqvams, magram male isev ubrundeba qarTuls:

`mesame  dResmesame  dRes... ÙalReC deni... ÙalReC deni o jvaris gasufTaveba, gaw-

menda...~

‘mesame dRes...  mesame dRes im jvris gasufTaveba, gawmenda...’

`mereRa SemeSinda, `mereRa SemeSinda, ÙĂgeõ ÙeĊĉövoløsé,ÙĂgeõ ÙeĊĉövoløsé, ×ã  ×ã ukan davixie ukan davixie 

ese nel-nela daese nel-nela da nče×õđ ve×ĉnas u×sr÷.~ nče×õđ ve×ĉnas u×sr÷.~

‘mereRa SemeSinda, mereRa SemeSinda, ukan davixie ese nel-

nela da  gamovedi iqidan’.
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`mitros padvalSimitros padvalSi, mitré padlemitré padle ikribebodnen.~

‘mitros sardafSi, mitros sardafSi ikribebodnen.’ 

iseTi magaliTebic Segvxvda, sadac mosaubre wovaTuSu-

rad naTqvams qarTulad asworebs: 

`duÙi daraTxéduÙi daraTxé, bevrebi viyaviTbevrebi viyaviT, aTi Svili hyavda de-

daCems.~

‘bevrni viyaviT, bevrebi viyaviT, aTi Svili hyavda dedaCems.’

`garsaÙed ×ar TxogogarsaÙed ×ar Txogo, gadasasvleli gvqondagadasasvleli gvqonda Cvensa...~

‘gadasasvleli gvqonda, gadasasvleli gvqonda Cvensa...’

amdenad, sanalizo bilingvur saubrebSi arcTu iSviaTad 

gamovlinda artikulaciis Semdgomi Sesworebebi, rac adas-

turebs, rom mosaubreebi acnobiereben TavianT bilingvur 

qcevas da cdiloben, gamosworon `Secdoma~. ufro xSir Sem-

TxvevaSi isini ver xvdebian kodebis monacvleobas, sanam in-

terviueri ar SeaxsenebT da ar sTxovT, mSobliur kodze da-

brunebas. ase dros isini imorcxveben, garkveul uxerxulobas 

grZnoben, rom ena `eSlebaT~, gamoTqvamen sayvedurs sakuTari 

Tavis mimarT, akritikeben TavianT qmedebas da pauzis Semdeg 

isev matrica enaze agrZeleben saubars, Tumca xSirad isev avi-

wydebaT Tanamosaubris gafrTxileba da Cveul wess mihyvebian. 
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ZiriTadi daskvnebiZiriTadi daskvnebi

masalis analizma aCvena, rom kodis gadarTva, upirveles 

yovlisa, aris bilingvTa saubris wesi, drois xangrZlivi pe-

riodis ganmavlobaSi Camoyalibebuli Cveva, an situaciurad 

- garkveuli socialur-kulturuli konteqstiT - Sepirobe-

buli movlena, romlis drosac ori gansxvavebuli ena, an erTi 

enis ori dialeqturi Tu stiluri  nairsaxeoba enacvleba erT-

maneTs. 

pirvel SemTxvevaSi, rodesac saqme gvaqvs drois xan-

grZlivi periodis ganmavlobaSi bilingvis mier gamomuSavebul 

saubris CvevasTan, kodis gadarTva xdeba bunebrivad, laRad, 

ise, rom mosaubre xSirad verc acnobierebs Tavis bilingvur 

qcevas, Tu saubris monawilem ar mianiSna amaze. sametyvelo 

sazogadoebis wevrebi kodis gadarTvis aqtiT iziareben saer-

To tradiciebsa da kulturas da gamoxataven jgufisadmi 

solidarobas. amdenad, socialur-kulturuli konteqsti 

mniSvnelovania am SemTxvevaSic, magram is situaciurad ar aris 

Sepirobebuli. 

meore SemTxvevaSi ki, rodesac is gansazRvrulia situaci-

urad, movlena garkveulwilad warmoCndeba, rogorc indivi-

dis poza, romelic emsaxureba TanamosaubresTan raime kuTxiT 

asocirebas. aseT SemTxvevaSi kodis gadarTva ZaldatanebiT 

xasiaTs atarebs da, Sesabamisad, arc bunebrivad mimdinareobs, 

mosaubres ki gacnobierebuli aqvs Tavisi bilingvuri qceva. mag., 
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Tu moswavleebi erTad swavloben romelime ucxo enas, Sexve-

drisas isini xSirad gadaerTvebian am enaze, raTa xazi gausvan 

mocemul kulturul konteqstSi erTmaneTTan siaxloves. 

aseTi magaliTebi xSirad gvxvdeba yoveldRiur cxovrebaSi.

Cveni respondenti bilingvebi ise gadadian kodidan kodze, 

TiTqos erT enaze saubrobdnen. kodebis aseTi monacvleo-

ba, roca winadadebis sintaqsuri wyvilis wevrebi sxvadasxva 

enazea, mxolod orive enis saukeTeso doneze mcodne biling-

vis metyvelebisTvisaa damaxasiaTebeli. aseTi frazebi, ZiriTa-

dad, didi bebia-babuebis Taobis warmomadgenlebs ekuTvnis, 

romelTac wovaTuSuri ena jer kidev kargad ician da aseve 

srulyofilad floben qarTul enas, Tumca isini ukve daRma-

vali bilingvizmis etapze imyofebian, wovaTuSuri enis mox-

marebis sferoTa mkacrad SemosazRvruli masStabebisa da, 

Sesabamisad, misi socialuri statusis mzardi dakninebis gamo. 

wovaTuSur-qarTuli bilingvuri diskursis analizma 

kidev ufro cxadi gaxada sxvaoba interferenciasa da kodis 

gadarTvas Soris: Tu interferenciis dros, calsaxad, gaba-

tonebuli enis elementebi aRwevs masze daqvemdebarebuli enis 

fonetikur-fonologiur, gramatikul Tu leqsikur siste-

maSi da es procesi drois xangrZlivi periodis ganmavlobaSi 

mimdinareobs, kodis gadarTva interaqciis sferos ar scdeba. 

bilingvuri saubrebis Seswavlam gviCvena, rom matrica ena 

calsaxad wovaTuSuria da ara qarTuli, Tumca zogierTi so-

ciolingvisti matricas gabatonebul enasTan aigivebs. wova-

TuSur-qarTuli bilingvizmis Tanamedrove etapze, rodesac 
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wovaTuSur enas (Tanamedrove monacemebiT) sul ramdenime aT-

euli wlis sicocxleRa darCenia, is rCeba matricad bilingvur 

saubrebSi da fonetikur-fonologiur Tu morfosintaqsur 

tons aZlevs winadadebas, aiZulebs qarTuls, am tons dae-

qvemdebaros. maRali socialuri statusis mqone qarTuli ena 

ki, romelic TiTqmis orsaukunovan gabatonebul mdgomareo-

bas inarCunebs wovaTuSurTan mimarTebiT da am mdgomareobis 

Sesabamisi interferentuli talRebiT mTeli am xnis ganma-

vlobaSi utevs mas asimilaciis mizniT,  bilingvur saubrebSi  

ukan ixevs da CarTuli enis statuss jerdeba. interferenciis 

procesSi kuTvnili rolebis bilingvur saubrebSi Secvla is 

sasiamovno moulodnelobaa, romlis winaSec SeiZleba dadges 

lingvisti msgavsi enobrivi wyvilebis analizis dros da ga-

ocdes sasikvdilod ganwiruli enis fenomeniT, romelic mis 

sicocxlisunarianobaSi vlindeba - xelsayreli pirobebis mox-

elTebisTanave  cocxal arsebasaviT `javri iyaros~ da `sam-

agiero miuzRas~ `damCagvrels~. 

Cveni kvlevis Sedegebi mxars uWers m. miqelaZis mosazre-

bas interferenciis bunebis Sesaxeb, rom arasodes moxdeba en-

ebis Serwyma erT enad, radgan `zebilingvizmis periodis dad-

gomisTanave iwyeba bilingvebis wyaro enaze sruli gadarTva 

da interferentuli procesebic wydeba.~ 

gamoikveTa, rom wovaTuSur-qarTul bilingvur diskurs-

Si gadarTva xdeba orive mimarTulebiT: wovaTuSuridan qar-

Tulze da piriqiT. 

saanalizo saubrebis monologuri stilis gaTval-
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iswinebiT, TiTqmis Tanabari sixSiriT dafiqsirda  orive mimar-

Tulebis kodis gadarTvis magaliTebi. 

qalebi ufro metad patara Semadgenel nawilebs gadar-

Taven – sityvas, sintagmas, ufro nakleb - frazasa da winadade-

bas. mamakacebi metad gadarTaven did Semadgenel nawilebs, 

ufro nakleb ki - patara Semadgenel nawilebs. 

winadadebis dasawyisi, Cveni masalis mixedviT, ar gansaz-

Rvravs matrica enis statuss. nebismieri mimarTulebis gad-

arTvis dros matrica ena aris wovaTuSuri, radgan is adgens 

winadadebis fonetikur-fonologiur da morfosintaqsur 

CarCos. amdenad, Tanabrad SesaZlebelia, winadadeba daiwyos 

rogorc matrica, ise CarTuli eniT. am konteqstSi vsaubrobT 

winadadebis Sida gadarTvaze da ara winadadebebs Soris gad-

arTvaze, romelic pirvelisgan gansxvavebuli movlenaa. ram-

denadac mis  dros erTi winadadeba sxva enazea da meore sxva 

enaze, TiToeuli winadadebis morfosintaqsuri CarCo im enis 

wesebis Sesabamisad aigeba, romelsac is ekuTvnis.  kodis gad-

arTvis am or saxeobas Soris sxvaobac, upirvelesad, am kuTxiT 

vlindeba.   

kodis gadarTvis skotoniseul ganmartebaSi fonetikur-

fonologiuri mxare saerTod ar Cans da ZiriTadi yuradReba 

gadatanilia winadadebis morfosintaqsur doneze. Cveni masa-

la ki adasturebs, rom matrica ena am mimarTulebiTac aranak-

leb gavlenas axdens CarTul enaze.

wovaTuSi bilingvebi gadarTul qarTul sityvebs ise 

eqcevian, rogorc nasesxeb leqsikur erTeulebs da maTze Ta-
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vianTi enis fonetikur wesebs avrceleben, ris gamoc uxeSad 

irRveva qarTuli enis fonetikuri wesebi. am zewolis Sedegad 

sityvaSi xSirad Tavs iyris ramdenime Tanxmovani, zogjer samic, 

rac qarTulisaTvis arabunebrivi bgeraTkompleqsia. arabune-

brivia aseve  sityvis SekumSva fuZis nebismier marcvalSi. 

respondentTa saubrebSi xSir SemTxvevaSi daculia indi-

vidualuri bilingvizmis etapisTvis damaxasiaTebeli viTareba,  

rodesac wyaro enis codnis dabali donis gamo, bilingvebi sa-

kuTari enis fonologiuri modelis mixedviT cvlidnen, anu 

`asworebdnen~ nasesxebi sityvebis bgeriT garss. kerZod, Cvens 

masalaSi:

1. orze metmarcvlian sityvebs, iSviaTi gamonak-

lisis garda, akldeba marcvali, kerZod, misi xmovniTi 

elementi. aRniSnuli cvlileba xorcieldeba reduq-

ciis farglebSi;

2. fuZe ikumSeba rogorc martivi reduqciis, ise 

epenTezisis gziT;

3. iSviaTad reduqcias eqvemdebareba ormarcv-

liani fuZeebic;

4. auslautSi moqceuli xmovani gadarTul qarTul 

sityvebSi scildeba fuZes, an sustdeba  da kargavs 

marcvlianobas (naTqvami exeba saxelobiTi brunvis ni-

Sansac), rasac emateba Semdegi fonetikuri procesebi: 

bolomokvecili xmovnis win mdebare nazaluri Tanx-

movani nn Tavis Tvisebas gadascems mis win mdgom xmovans 

da Sedegad viRebT nazalizebul ö, ÷, ù xmovnebs; 
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5. auslautis dasustebuli oo xmovani Cvens masala-

Si iwvevs winamavali xmovnis sakompensacio gagrZele-

bas ormarcvlian fuZeSi, ris gamoc Riamarcvliani 

struqturis forma gardaqmnilia daxurulmarcv-

liani struqturis formad: bèlélé.

6. iSviaTad gamovlinda SeukumSavi formebi 

(fizik÷, auarebelfizik÷, auarebel).

7. ikargeba Temis niSniseuli -vv Tanxmovani. es xde-

ba im SemTxvevaSi, Tu mis win bagismieri  Tanxmovania 

(RebvaRebva >    RebaReba), an roca misi Semcveli TanxmovanTkom-

pleqsis win bagismieri xmovania (SefuTvaSefuTva >    SefuTa; SefuTa; 

dawurvadawurva >    dawuradawura).

garda amisa:

8. dadasturda difTongizaciis SemTxvevac: 

ku×rku×rine.ine.

9. gamovlinda substuticiis magaliTi (qalbnqalbnii) da

10. reduqciis nimuSebi kompozituri agebulebis 

sityvebSi (mam-papinmam-papin, biZSvilibiZSvili). 

marTalia, wovaTuSurSi dReisaTvis ukve darRveu-

lia ucxo sityvaTa adaptaciis TiTqmis yvela savaldebulo 

moTxovna da moqmedebas agrZelebs mxolod auslautis xmov-

nis dakargva-dasustebis erTaderTi wesi, magram bilingvur 

saubrebSi interferenciis adreuli safexurebia daculi, rac 

zogadi lingvistikisaTvis yuradsaReb mosazrebad migvaCnia. 

amis mizezebi, vfiqrobT, sazogadoebis lingvistur cnobiere-

basa da enobrivi mexsierebis fenomenSia saZiebeli.



327

Tavisufali morfemis SezRudvis wesi, romlis mixedviT-

ac, gadarTva ar SeiZleba moxdes Tavisufal morfemasa da bmul 

morfemas Soris, Tu Tavisufali morfema fonologiurad ar 

aris integrirebuli im enaSi, romelsac bmuli morfema ekuT-

vnis (Poplack  1978; Poplack  1980; 1981), Cveni masalis mixedviT ar 

irRveva, radgan wovaTuSi bilingvebi saubris dros bunebrivad 

axdenen gadarTuli qarTuli sityvebis fonologiur integra-

cias  wovaTuSur TxrobaSi.

ekvivalenturi (Tanabarzomieri) SezRudvis wesi ki, rom-

lis Tanaxmadac, `gadarTva SesaZlebelia mxolod im SemTx-

vevaSi, Tu ori enis elementebi aris ekvivalenturi da maTi 

gverdigverd ganlageba ar arRvevs romelime enis sintaqsur 

wess~, garkveul SemTxvevebSi ar aris daculi. mag.: `Wigoze 

Zveli naWerZveli naWer
  
(TiSø  bakal) ×ewer ôarC×ö~ (‘Wigoze Zveli naWeri 

unda SemoexviaT’); an: `o dapatiJebul xalxon Ùeôor kotor, 

gamzadebuli yvelaferigamzadebuli yvelaferi...~ (‘im dapatiJebul xalxs miarTmevd-

nen kotors, gamzadebuls yvelafers’).

erTi calke aRebuli winadadebis farglebSi gadarTva 

SeiZleba dadasturdes winadadebis SuaSi, an boloSi, mniSvn-

eloba ara aqvs, romeli Semadgeneli nawili gadaerTveba. amas-

Tan, gadarTva SeiZleba dafiqsirdes ramdenimegzis, anu kodebi 

xSirad Seenacvlos erTmaneTs. 

morfemis sazRvarTan kodis gadarTvisas qarTul leqsi-

kur erTeuls, gramatikuli TvalsazrisiT Zireul morfemas, 

daerTvis wovaTuSuri gramatikuli morfema, ris Sedegadac 

qarTuli leqsema mTlianad kargavs qarTul morfologiur 
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yalibs da iRebs wovaTuSurs. 

wovaTuSuri gramatikuli morfemis darTva qarTul 

Zireul morfemaze imave morfologiuri wesebis dacviT xor-

cieldeba, rogoriTac misi darTva wovaTuSur Zireul mor-

femaze. gadarTvis Sedegad miRebul formaSi aisaxeba yvela 

saWiro wovaTuSuri morfologiuri kategoriis niSani, klas-

kategoriis niSnebis CaTvliT.  

kodis gadarTvis SemTxvevebidan erT-erTi yvelaze sain-

tereso movlenaa sityvis doneze gadarTva. ori enis gramatika 

erTmaneTTan mWidro kontaqtSi swored am dros Sedis. qar-

Tuli leqsikuri erTeulebi, sintaqsuri TvalsazrisiT wina-

dadebis sxvadasxva wevrebi, gadarTvis dros sintaqsur wyvils 

qmnian wovaTuSuri winadadebis wevrebTan. 

ori enis elementebisagan Sedgenil sintaqsur wyvilebSi, 

ganurCevlad imisa, winadadebis romeli wevria TiToeuli maT-

gani, batonobs wovaTuSuri enis gramatika: is qmnis mocemuli 

frazis morfosintaqsur CarCos. 

mosaubreebi qarTul sityvas gadarTvis dros wovaTuSuri 

enis morfosintaqsur modelebs uqvemdebareben, kerZod, sax-

elobiT brunvaSi mdgari saxeli nulovani fleqsiiT gadaaqvT, 

mag., `kawkù pur-marilpur-maril  Teglar osi~ (‘patara pur-marili keT-

deboda iq)’; `keTil, Calmalø xalxxalx
  
×a×a bacbi~ (‘keTili, Tbili 

xalxia wovaTuSebi’). iSviaTad gvaqvs gamonaklisebi: `iseTiiseTi 

×oõ×i÷sé~ (‘iseTi Camomiyvanes’). 

moTxrobiTi da micemiTi brunvis formebs ki im SemTxve-

evaSi toveben xeluxleblad, Tu wovaTuSuri enis sintaqsi ar 
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ziandeba. mag., `viRacamviRacam  daô daôø~ (‘viRacam wauRo’) - wovaTu-

SurSi gardamavali zmnis qvemdebare samive seriis mwkrivebTan 

moTxrobiT brunvaSi dgas. am SemTxvevaSi wovaTuSuri da qar-

Tuli morfosintaqsuri modelebi erTmaneTs daemTxva da re-

spondentma leqsikuri morfema moTxrobiTi brunvis formiTve 

CaurTo winadadebaSi. es migvaniSnebs imaze, rom mosaubre ac-

nobierebs moTxrobiT brunvas da xvdeba, rom amgvari CarTva 

wovaTuSuri enis gramatikas ar vnebs. 

asea Semdeg magaliTSic: `zogs  zogs  koxta dor~ (‘zogs `kox-

tas~ eZaxda’).  aq  qarTuli  `zogszogs~ micemiTi brunvis formiT 

aris CarTuli winadadebaSi, radgan ar ewinaaRmdegeba wova-

TuSuri enis morfosintaqsur yalibs: iribi damateba wovaTu-

SurSi yovelTvis micemiTSi dgas, iseve rogorc qarTulSi da, 

radgan yalibebi daemTxva, mosaubrem is mzamzareulad Semoi-

tana winadadebaSi.  

wovaTuSuri ena zmnis upiro formebTanac inarCunebs 

piriani formebis sintaqsur konstruqcias. am Tvisebas is gad-

arTul sityvebTanac avlens. mag., sintagmaSi - `saqm Teg×oS~ 

(‘saqmis keTebiT’) - `saqmsaqm~  nominativis formiT gadaaqvs da ara 

naTesaobiTisa, radgan wovaTuSurSi es pirdapiri damatebaa da 

ara ubralo damateba, rogorc qarTulSi. 

erTi winadadebis farglebSi  SesaZlebelia sxvadasxva 

wevri iyos gadarTuli, mag.:  gvaqvs rogorc ̀ mRvdelsmRvdels deqe΄er~ 

(mRvdels dauZaxebdnen), ise `moZRren uxdidnenuxdidnen~ (mRvdels ux-

didnen). anu, iribi damtebisa da Semasmenlis sintaqsur wyvil-

Si, romelic warmoadgens zmnur frazas, pirvel SemTxvevaSi 
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iribi damateba qarTuladaa mocemuli da Semasmeneli -  wova-

TuSurad, meore SemTxvevaSi ki – piriqiT.  arc erT SemTxvevaSi 

ar irRveva wovaTuSuri enis gramatikuli modeli. 

erTaderTi SemTxveva davadastureT, sadac wovaTuSuri 

sityva qarTuli morfosintaqsuri yalibiT aris warmodgenili: 

`im ÙorsÙors esrodnen Tofebs~ (‘im vaSls esrodnen Tofebs’).  ase 

rom, Tanabrad dasaSvebia sintagmis erT-erTi qarTuli wevri 

mocemuli iyos, rogorc wovaTuSuri, ise qarTuli gramatiku-

li yalibiT, magram ara piriqiT (wovaTuSuri sityva - qarTuli 

gramatikuli yalibiT).  mag., gvaqvs `wakeléwakelé~ (‘wakaSiwakaSi’) magram 

ar gvaqvs `beĊĉomSibeĊĉomSi~ (‘wakaSiwakaSi’)). 

viTarebiTi brunvis niSani wovaTuSurs qarTulidan aqvs 

nasesxebi imave funqciiT. amitom mosaubre bunebrivad Caur-

Tavs viTarebiT zmnizedebs, mag.: `wirlex  CveneburadCveneburad Ĉx we?~ 

(‘werils Cveneburad ra hqvia?’).

gadarTul saxelebs wovaTuSi bilingvebi xSirad wovaTu-

Suri ekvivalentisagan gansxvavebul klass akuTvneben.  mag.,  

`xalxxalx
 
×a~ formaSi  

 
xalxxalx mikuTvnebulia ×- klass, maSin roca 

misi wovaTuSuri ekvivalenti naxnax  dd- klass ganekuTvneba. zoga-

dad, gadarTuli saxelebis ama Tu im klasisTvis mikuTvneba pi-

robiTia, iseve rogorc pirobiTia Tavad wovaTuSur saxelTa 

ama Tu im klasSi ganawileba. rTulia imis Tqma, ra principiT 

akuTvneben bilingvi wovaTuSebi gadarTul qarTul saxelebs 

romelime klass. 

klas-kategoriis markireba xdeba im SemTxvevaSic, roca 

SemasmenelTan gadarTva gvaqvs morfemis sazRvarTan: qarTu-
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li Zireuli morfemiTa da wovaTuSuri gramatikuli morfe-

miT.  roca sintaqsur wyvilSi rolebi icvleba kodebs Soris 

– Semasmeneli qarTulia da qvemdebare wovaTuSuri, klas-

kategoriis niSani, ra Tqma unda, aRar gamoixateba. (`daeTanxma 

daddad~) (daeTanxma mama).

gadaerTveba metyvelebis nawilebis umravlesoba: arse-

biTi saxeli, zedsarTavi saxeli, ricxviTi saxeli, garkveuli 

jgufis nacvalsaxelebi, zmna, zmnizeda, kavSiri, nawilaki. gad-

arTuli sityva SeiZleba iyos sintagmis wevri da SeiZleba arc 

iyos. ucnaurad Cans migebiTi meTqimeTqi nawilakis wovaTuSurad 

gadarTvis faqti: `kargi, e×ĉnase×ĉnas  ra~ (‘kargi-meTqi, ra’); aseve 

xolmexolme  nawilakisa: `ixraTx xolmexolme ~ (‘mivdiodiT xolme’).

dadasturda morfologiuri kontaminaciis SemTxveva: wi-

nadadebaSi erTadaa gamoyenebuli mimarTulebis aRmniSvneli 

ori sidide: wovaTuSuri soso  zmnisarTi, romelic akonkretebs 

zmniT aRniSnuli moqmedebis mimarTulebas, da qarTuli gad-gad-

momo zmniswini, romelic amave funqcias asrulebs: `vaki so 

gadmosaxlbagadmosaxlbada×lCe~ (‘vakeSi gadmovsaxldi.’). 

aseve sainteresoa forma `rezinkebirezinkebie×noe×no~,  romelic qar-

Tuli mravlobiTi ricxvis -eb eb mawarmoebelsac Seicavs, sax-

elobiTi brunvis -ii niSansac da wovaTuSur sxvaTa sityvis 

-e×noe×no-sac: `atarebda, rezinkebi, rezinkebirezinkebie×noe×no.~ 

saintereso suraTi miviReT kavSirebis xmarebisas. 

gamoirkva, rom bilingvur frazebSi gamoyenebuli kavSirebi:

1. winamavali frazis enas ekuTvnis:

2. momdevno frazis enas ekuTvnis, rac ufro iSviaTi 
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SemTxvevaa;

3. winamavali da momdevno frazebis enisagan gansx-

vavebul enazea; 

4. ramdenime kavSiris SemTxvevaSi zogi winamavali 

frazis enas ekuTvnis, zogi ki wina da momdevno fra-

zisgan gansxvavebul enazea.

wovaTuSuri da qarTuli sintaqsuri modelebi winadade-

baSi kavSiris adgilis mixedviT msgavsia, rac xels ar uSlis aq 

dasaxelebul SemTxvevaTa realizacias. 

sityvisa da sintagmis gadarTvis Semdeg sainteresoa fra-

zis gadarTva, romelic ufro didi Semadgeneli nawilia, vidre 

sityva, an sintagma da ufro mcire, vidre winadadeba. gadarTu-

li qarTuli frazebi xSirad mWidrodaa dakavSirebuli winama-

val da momdevno wovaTuSur sitvebTan, romlebTanac frazis 

Semadgeneli sityvebi sintaqsur wyvilebs qmnian. 

kodis gadarTvis erT-erTi tipia gadarTva winadadebebs 

Soris. es aris iseTi SemTxveva, rodesac gadarTuli frazis 

nawilebs morfosintaqsuri kavSirebi ara aqvs winadadebis dar-

Cenili fragmentis nawilebTan, ar amyarebs maTTan SeTanxmeba / 

marTva / mirTvis sintaqsur mimarTebebs - magram azrobrivi kav-

Siri maT Soris, ra Tqma unda, arsebobs, ramdenadac isini erTad 

qmnian winadadebas. Sesabamisad, TiToeul nawils Tavisi enis 

gramatikuli yalibi aqvs, rac niSnavs imas, rom ar xdeba ori enis 

gramatikis gadakveTa, rogorc winadadebis SigniT gadarTvis 

dros. amis gaTvaliswinebiT, gadarTvis am tipis farglebSi ar 

vmsjelobT matrica da CarTul enebze, ramdenadac TiToeuli 
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CanarTis matrica Tavisive enaa. 

winadadebebs Soris gadarTvebi dadasturebulia ro-

gorc martiv, ise Serwymul da rTul winadadebebSi, rogorc 

TanwyobilSi, ise qvewyobilSi.

sakmaod didi raodenobiTaa warmodgenili hipotaqsuri 

winadadebebi. es konstruqciebi ukve imdenadaa momZlavre-

buli, rom mosaubreebi Tavisuflad  awarmoeben amgvar bil-

ingvur winadadebebs, erTmaneTTan anacvleben sxvadasxva enaze 

warmoTqmul mis Semadgenel nawilebs – mTavar da damokide-

bul winadadebebs. 

Cvens masalaSi dadasturda kodis gadarTvis Semdegi so-

ciopragmatuli funqciebi:

1. saTqmelis ukeT axsna-ganmarteba, dazusteba ms-

menelisTvis: am dros asaxsneli da dasazustebeli 

SeiZleba iyos faqti, movlena, an sulac leqsikuri 

erTeuli:

a)  zustdeba faqti, movlena;

b)  zustdeba leqsikuri erTeuli;

g) zustdeba pirovneba.

2. leqsikuri napralis Sevseba;

3. msmenelis ama Tu im faqtze yuradRebis gamaxvileba, 

Txrobidan frazis gamoyofa;

4. dalocvis formulis gamoyofa;

5. qarTulenovani msmenelis yuradRebis mipyroba;

6. gameoreba;

7. warsulTan dakavSirebuli sasiamovno emociis 
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gamoxatva;

8. msmenelisadmi remarkebi;

9. naTqvamis Sejameba;

10. informaciis Sefaseba;

11. pauza;

12. xazgasma;

13. frazeologizmis gadmocema.

sakuTari saxelebis gamoyenebis TvalsazrisiT, wovaTu-

Suri ena gansakuTrebul SemTxvevas warmoadgens. aq saxelebi 

da gvarebi, ZiriTadad, qarTulisagan gansxvavebulad iwarmoe-

ba da es sxvaoba mniSvnelovnad scildeba fonetikis sferos. 

qarTul gvar-saxelebs wovaTuSurSi Tavisi ekvivalenturi 

formebi, anu, TargmniTi variantebi gaaCnia. 

wovaTuSi bilingvebi gvar-saxelebs orive variantiT iy-

eneben: gabmul wovaTuSur TxrobaSi – wovaTuSuri variantiT 

da gabmul qarTul TxrobaSi – qarTuli variantiT (vgulisx-

mobT rogorc fonetikur, ise morfologiur mxares).

fsiqolingvisturi motivaciebis TvalsazrisiT, Cvens bil-

ingvur saubrebSi gamoikveTa mastimulirebeli sityvebis jgu-

fi, romelic xels uwyobs gadarTvas, magram aucileblobiT ar 

ganapirobebs mas. aseTebia: 

1. sakuTari saxelebisakuTari saxelebi; 

2. leqsikuri transferebileqsikuri transferebi (mag., fizikis fakulteti, 

saxalxo medicina, jvari, qimiuri formula, komunis-

ti, komunisturi partia,  ganaTlebis saministro); 

3. nasesxobebinasesxobebi (Zneli, SemTxveva, margvla da sxv.);
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4. bilingvuri omofonebibilingvuri omofonebi: wovaTuSursa da qarTul 

enebs bilingvuri omofonebi Zalian iSviaTad moepove-

baT. aseTad SeiZleba ganvixiloT eseese, romelic wova-

TuSurSi aris adgilis zmnizeda (aqaq), xolo qarTulSi 

- viTarebis zmnizeda (eseese). bilingvur omofonad unda 

SevafasoT agreTve dada, romelic qarTulSi maerTe-

beli kavSiria, xolo wovaTuSurSi  - arisaris  zmna;

5. qarTul mapirispirebel kavSirze, an sxva sityvaze 

mibmuli wovaTuSuri maerTebeli kavSiri ã da mapiri-

spirebel kavSirze mibmuli ufunqcio xmovani e; 

6. saubris markerebisaubris markerebi. Cvens masalaSi aseTebia: aba, ege-

Ti raRacebi, ras izavda, eg ari, ra vici da sxv.

arcTu iSviaTad gamovlinda artikulaciis Semdgomi Ses-

worebebi, rac adasturebs, rom mosaubreebi acnobiereben Ta-

vianT bilingvur qcevas da cdiloben, gamosworon `Secdoma~. 

ufro xSir SemTxvevaSi isini ver xvdebian kodebis monacvleobas, 

sanam interviueri ar SeaxsenebT da ar sTxovT, mSobliur kodze 

dabrunebas. ase dros isini imorcxveben, garkveul uxerxulobas 

grZnoben, rom ena ̀ eSlebaT~, gamoTqvamen sayvedurs sakuTari Ta-

vis mimarT, akritikeben TavianT bilingvur qcevas da pauzis Sem-

deg isev matrica enaze agrZeleben saubars, Tumca xSirad isev 

aviwydebaT Tanamosaubris gafrTxileba da Cveul wess mihyvebian. 

aRsaniSnavia, rom SemTxvevaTa did umravlesobaSi gadar-

Tulia didi Semadgeneli nawilebi, ufro nakleb dafiqsirda 

gadarTva sityvis doneze. mosazreba, rom didi Semadgeneli 

nawilebis gadarTva ufro laR bilingvebs axasiaTebT, Cveni 
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monacemebiT ar dasturdeba. erTi sityvis gadarTva, anu sin-

tagmis imgvarad warmodgena, rom mis wevrTagan TiToeuli 

sxvadasxva enas ekuTvnodes, bilingvisgan orive enaSi sakmao 

gawafulobas moiTxovs. 

dabolos: wovaTuSur-qarTuli bilingvuri saubrebis 

Tanamedrove anatomia gvavaraudebines, rom matrica da CarTuli 

enebis roli am enobriv wyvilSi Taobebis mixedviT aRar  Seicvle-

ba da wovaTuSuri ena – rodesac misi aRasasrulis dro dadgeba 

– mokvdeba matricad. es kidev erTxel gvarwmunebs imaSi, rom enis 

sikvdili mxolod socialuri movlenaa da ara lingvisturi, rom 

enas bolomde mihyveba Tavisi lingvisturi resursi. 
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SummarySummary

The material analysis showed us that code switching, fi rst of all, The material analysis showed us that code switching, fi rst of all, 

is the rule of speaking of bilinguals, the skill formed after a long peri-is the rule of speaking of bilinguals, the skill formed after a long peri-

od, or the phenomena conditioned by situations - with peculiar social-od, or the phenomena conditioned by situations - with peculiar social-

cultural context, when two different languages or two dialectical or cultural context, when two different languages or two dialectical or 

stylistic kinds of one language alter each others.  stylistic kinds of one language alter each others.  

In the fi rst case, when we get in touch with the skill of speaking In the fi rst case, when we get in touch with the skill of speaking 

developed by the bilingual speaker after a long period, code switch-developed by the bilingual speaker after a long period, code switch-

ing takes place naturally, freely. It means that the speaker does not ing takes place naturally, freely. It means that the speaker does not 

acknowledge his/her bilingual act if the member of speech does not acknowledge his/her bilingual act if the member of speech does not 

point it. With code switching act, the speaking society members share point it. With code switching act, the speaking society members share 

common traditions and culture and express solidarity towards the common traditions and culture and express solidarity towards the 

group. Thus, social-cultural context is important even in the men-group. Thus, social-cultural context is important even in the men-

tioned case, but it is not conditioned by situations. tioned case, but it is not conditioned by situations. 

In the second case, when it is defi ned by situations, the phenom-In the second case, when it is defi ned by situations, the phenom-

enon is however represented as the pose of individual, which serves enon is however represented as the pose of individual, which serves 

associating with the co-speaker in any direction. In this case, code associating with the co-speaker in any direction. In this case, code 

switching has forcible form and, accordingly, does not take place nat-switching has forcible form and, accordingly, does not take place nat-

urally and the speaker has acknowledged his/her own bilingual act. urally and the speaker has acknowledged his/her own bilingual act. 

For example, if the pupils study any foreign language together, they For example, if the pupils study any foreign language together, they 

often start using this language when they meet each others in order to often start using this language when they meet each others in order to 

emphasize closeness with each others in the given cultural context. emphasize closeness with each others in the given cultural context. 

We frequently meet such examples in everyday life.We frequently meet such examples in everyday life.

Our respondent bilinguals switch from one code to another like Our respondent bilinguals switch from one code to another like 
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they speak the same language. Such alternation of codes, when the they speak the same language. Such alternation of codes, when the 

members of syntactic pairs of the sentence are of different languages, members of syntactic pairs of the sentence are of different languages, 

is characteristic to only the speech of the bilingual having the best is characteristic to only the speech of the bilingual having the best 

level of knowledge of both languages. Such phrases mainly belong level of knowledge of both languages. Such phrases mainly belong 

to the representatives of the great grandparents’ generation, which to the representatives of the great grandparents’ generation, which 

know Tsovatush language still well and even Georgian one so perfect, know Tsovatush language still well and even Georgian one so perfect, 

though they are on the downfall stage of bilingualism because of strict though they are on the downfall stage of bilingualism because of strict 

limits of the fi elds for Tsovatush language use and accordingly great limits of the fi elds for Tsovatush language use and accordingly great 

effeteness of its social status.effeteness of its social status.

The analysis of Tsovatush-Georgian bilingual discourse made The analysis of Tsovatush-Georgian bilingual discourse made 

the difference between interference and code switching more obvi-the difference between interference and code switching more obvi-

ous: at the time of interference the elements of dominated language ous: at the time of interference the elements of dominated language 

penetrate through the phonetic-phonological, grammatical or lexical penetrate through the phonetic-phonological, grammatical or lexical 

system of the subordinated language and this process lasts for a long system of the subordinated language and this process lasts for a long 

period, but code switching does not miss the fi eld of interaction.period, but code switching does not miss the fi eld of interaction.

Studying bilingual speeches showed us that matrix language is Studying bilingual speeches showed us that matrix language is 

assuredly Tsovatush and not Georgian, though some sociolinguists assuredly Tsovatush and not Georgian, though some sociolinguists 

regard matrix language similar to the dominated one. On the con-regard matrix language similar to the dominated one. On the con-

temporary level of Tsovatush-Georgian bilingualism, when Tsovatush temporary level of Tsovatush-Georgian bilingualism, when Tsovatush 

language (according to the modern data) has left several decades of language (according to the modern data) has left several decades of 

vitality, it stays as matrix language in bilingual speeches and gives vitality, it stays as matrix language in bilingual speeches and gives 

phonetic-phonological or syntactic tone to the clause, makes Geor-phonetic-phonological or syntactic tone to the clause, makes Geor-

gian language to be subordinated on this tone. Georgian language gian language to be subordinated on this tone. Georgian language 

with high social status, which preserves about two-century dominated with high social status, which preserves about two-century dominated 

condition on Tsovatush one and attacks it with the purpose of assimi-condition on Tsovatush one and attacks it with the purpose of assimi-

lation with proper interference waves of such condition during the lation with proper interference waves of such condition during the 
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mentioned period, retreats in bilingual speeches and agrees to take mentioned period, retreats in bilingual speeches and agrees to take 

the status of parenthetical language. Alternation of the pertained roles the status of parenthetical language. Alternation of the pertained roles 

in bilingual speeches in the process of interference is the pleasant in bilingual speeches in the process of interference is the pleasant 

unexpectedness, in which the linguist may appear at the time of the unexpectedness, in which the linguist may appear at the time of the 

analysis of similar language pairs and be surprised by the language analysis of similar language pairs and be surprised by the language 

phenomena desperate for death, which is revealed in its vitality – it phenomena desperate for death, which is revealed in its vitality – it 

means “to take revenge” in possible conditions like the vital thing and means “to take revenge” in possible conditions like the vital thing and 

“to render” to the “oppressor”. “to render” to the “oppressor”. 

Our research outcomes support M. Mikeladze’s viewpoint about Our research outcomes support M. Mikeladze’s viewpoint about 

the nature of interference. This is the following: the languages will the nature of interference. This is the following: the languages will 

never be incorporated as one language as even at the beginning of the never be incorporated as one language as even at the beginning of the 

period of hyper-bilingualism, bilinguals are completely switched to period of hyper-bilingualism, bilinguals are completely switched to 

the source language and the interference processes are stopped.  the source language and the interference processes are stopped.  

It was revealed that in Tsovatush-Georgian bilingual discourse It was revealed that in Tsovatush-Georgian bilingual discourse 

switching takes place in both directions: from Tsovatush to Georgian switching takes place in both directions: from Tsovatush to Georgian 

and on the contrary.and on the contrary.

If we take into consideration the monologue style of the analyz-If we take into consideration the monologue style of the analyz-

ing materials, the examples of code switching of both directions were ing materials, the examples of code switching of both directions were 

fi xed with nearly the same frequency. fi xed with nearly the same frequency. 

According to our materials, the beginning of the sentence does According to our materials, the beginning of the sentence does 

not defi ne the status of matrix language. In switching in any directions, not defi ne the status of matrix language. In switching in any directions, 

matrix language is Tsovatush as it determines the phonetic-phonolog-matrix language is Tsovatush as it determines the phonetic-phonolog-

ical and morpho-syntactic frame of the sentence. Hence, it is equally ical and morpho-syntactic frame of the sentence. Hence, it is equally 

possible to begin the sentence with matrix or parenthetical language. possible to begin the sentence with matrix or parenthetical language. 

In this context we mean the internal switch of the clause and not the In this context we mean the internal switch of the clause and not the 

switch between the clauses, which is different phenomenon from the switch between the clauses, which is different phenomenon from the 
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fi rst one. In the second case one clause is in one language and the fi rst one. In the second case one clause is in one language and the 

other clause in different language, thus the morpho-syntactic frame of other clause in different language, thus the morpho-syntactic frame of 

each clause is formed in accordance with the rules of the proper lan-each clause is formed in accordance with the rules of the proper lan-

guage. Accordingly, fi rst of all, the difference between the mentioned guage. Accordingly, fi rst of all, the difference between the mentioned 

two types of code switching is revealed in the given side. two types of code switching is revealed in the given side. 

In Scotton’s defi nition the phonetic-phonological side of code In Scotton’s defi nition the phonetic-phonological side of code 

switching is not shown and the main attention is paid to the morpho-switching is not shown and the main attention is paid to the morpho-

syntactic level of the clause. But our material proves that the matrix syntactic level of the clause. But our material proves that the matrix 

language has infl uence on the parenthetical language as well even in language has infl uence on the parenthetical language as well even in 

this direction.this direction.

Our material does not break the rule of making limits to the free Our material does not break the rule of making limits to the free 

morpheme, due to which switching will not take place between the morpheme, due to which switching will not take place between the 

free morpheme and the linked morpheme unless the free morpheme free morpheme and the linked morpheme unless the free morpheme 

is not phonologically integrated in the language to which the linked is not phonologically integrated in the language to which the linked 

morpheme belongs. The reason is that Tsovatush bilinguals make morpheme belongs. The reason is that Tsovatush bilinguals make 

natural phonological integration of the switched Georgian words in natural phonological integration of the switched Georgian words in 

Tsovatush narration. Tsovatush narration. 

But the rule of equivalent (equal) limits is broken in some pe-But the rule of equivalent (equal) limits is broken in some pe-

culiar cases of our respondents’ speeches. Due to the mentioned rule culiar cases of our respondents’ speeches. Due to the mentioned rule 

“switching is possible only in the case if the elements of two languag-“switching is possible only in the case if the elements of two languag-

es are equivalent and order of them next to each other does not break es are equivalent and order of them next to each other does not break 

the syntactic rule of any language”.the syntactic rule of any language”.

Our material proved the following sociopragmatic functions of Our material proved the following sociopragmatic functions of 

code switching:code switching:

1. Making better explanation of the speech words and making 1. Making better explanation of the speech words and making 

them precise for the listeners: in this case the fact, case or even the them precise for the listeners: in this case the fact, case or even the 
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lexical unit may be the thing to be explained or précised:lexical unit may be the thing to be explained or précised:

a) The fact, the case is précised;a) The fact, the case is précised;

b) The lexical unit is précised;b) The lexical unit is précised;

c) The person is précised. c) The person is précised. 

2. Filling the lexical gap;2. Filling the lexical gap;

3. Making the listener focus on this or that fact, separating the 3. Making the listener focus on this or that fact, separating the 

phrase from narration;phrase from narration;

4. Separating the formula of blessing;4. Separating the formula of blessing;

5. Attracting the attention of Georgian language listener;5. Attracting the attention of Georgian language listener;

6. Repeating;6. Repeating;

7. Expressing the pleasant emotion connected to the past;7. Expressing the pleasant emotion connected to the past;

8. Remarks towards the listener;8. Remarks towards the listener;

9. Summarizing the speech;9. Summarizing the speech;

10. Appraisal of the information;10. Appraisal of the information;

11. Pause;11. Pause;

12. Emphasizing;12. Emphasizing;

13. Expressing phraseologisms. 13. Expressing phraseologisms. 

From the viewpoint of psycholinguistic motivations, our bilin-From the viewpoint of psycholinguistic motivations, our bilin-

gual speeches revealed the group of stimulating words, which pro-gual speeches revealed the group of stimulating words, which pro-

motes switching, but does not condition it with necessity. These are motes switching, but does not condition it with necessity. These are 

the following:the following:

1. Proper names;1. Proper names;

2. Lexical transfers (e.g. Faculty of Physics, public medicine, 2. Lexical transfers (e.g. Faculty of Physics, public medicine, 

cross, chemical formula, communist, communist party, ministry of cross, chemical formula, communist, communist party, ministry of 

education);education);

3. Borrowings (hard, case, weeding etc.);3. Borrowings (hard, case, weeding etc.);
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4. Bilingual homophones: we very seldom meet bilingual ho-4. Bilingual homophones: we very seldom meet bilingual ho-

mophones in Tsovatush and Georgian languages. Such homophone mophones in Tsovatush and Georgian languages. Such homophone 

may be regarded ese (here, so), which is the adverb of place (here) in may be regarded ese (here, so), which is the adverb of place (here) in 

Tsovatush language, but it is the adverb of manner (so) in Georgian. Tsovatush language, but it is the adverb of manner (so) in Georgian. 

Also da (and, is) may be considered as bilingual homophone as it is Also da (and, is) may be considered as bilingual homophone as it is 

the coordinating conjunction in Georgian language, but it is the verb the coordinating conjunction in Georgian language, but it is the verb 

aris (is) in Tsovatush;aris (is) in Tsovatush;

5. Markers of speech. In our material we have the followings: 5. Markers of speech. In our material we have the followings: 

now, such things, what could he/she do, this is, I don’t know and so now, such things, what could he/she do, this is, I don’t know and so 

on.on.

6. Tsovatush coordinating conjunction ã joint to Georgian con-6. Tsovatush coordinating conjunction ã joint to Georgian con-

trasting conjunction or other word and the vowel e having no func-trasting conjunction or other word and the vowel e having no func-

tions which is linked to the contrasting conjunction. tions which is linked to the contrasting conjunction. 

Not very seldom the following correctives of articulation were Not very seldom the following correctives of articulation were 

revealed, which proves that speakers acknowledge their bilingual act revealed, which proves that speakers acknowledge their bilingual act 

and try to correct “the mistake”.and try to correct “the mistake”.

In most cases great component parts are switched; switching on In most cases great component parts are switched; switching on 

the level of the word was less fi xed. Our information does not prove the level of the word was less fi xed. Our information does not prove 

the opinion that switching of great component parts is more charac-the opinion that switching of great component parts is more charac-

teristic for free bilinguals. Switching one word or representing the teristic for free bilinguals. Switching one word or representing the 

syntagma in the form that each member of them should belong to the syntagma in the form that each member of them should belong to the 

different language, requires improvement in both languages. different language, requires improvement in both languages. 

Finally: modern anatomy of Tsovatush-Georgian bilingual Finally: modern anatomy of Tsovatush-Georgian bilingual 

speeches makes us suppose that the role of matrix or parenthetical speeches makes us suppose that the role of matrix or parenthetical 

language in this language pair will not be changed due to the gen-language in this language pair will not be changed due to the gen-

erations and Tsovatush language – when there will be the time of its erations and Tsovatush language – when there will be the time of its 
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death – will be died as the matrix language. This makes us sure once death – will be died as the matrix language. This makes us sure once 

more that the language death is only the social phenomenon and not more that the language death is only the social phenomenon and not 

linguistic and that the language has enclosed its linguistic resource till linguistic and that the language has enclosed its linguistic resource till 

the end. the end. 
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